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«......................................
—’Ήκουσα πώς έρρώστησες βασιλικέ κιτράτε 

ήθελα νάρθω νά σέ ’δώ μά ή έντροπή μ’ έκράτειε.
—Τήν άλλη χαηδεμένο μου σά δά ξαναρρωστήσω 

τρέξε τό γληγορήτερο πριχο.ΰ νά ξεψυχήσω. 
Κι δντε περνάς τήν πόρτα μας χτύπησε τό φελό σου 
καί ρώτηξε τή μάνα μου. — Κερά καί πουν ό γιος σου ;

— Καί κείνη θά σ’ άποκριθεΐ με μιάν καρδιά θλιμμένη
—Στήν κάμερα τόν έχουνε καί λώπως άποθαίνει. 

Δεξά’θά μπεις στήν κάμερα ζερβά θά βρεις τό στρώμά 
σκύψε καί φίλισέ τόνε στ’ άχείλη καί στό στόμα.

— Κι δντε θά βγει ή ψυχούλα μου κάτσ’ άνεβόλιασέ με 
καί ζήτηξε τσή μάνας μου ρούχα καί στόλισε με. 
Στόλισε τό γελέκι μου βασιλικούς καί ρόδα 
γιά νά μοΰν λέν’ οι κοπελιές όμορφα μοιρολόγια. 
Στόλισε τό γελέκι μου ρόδα καί μαντζουράνες 
Γιά νά μου λέν’ οι κοπελιές όμορφες μαντινιάδες 
Στόλισε τό γελέκι μου σαφή βασιλικάκια 
γιά νά μου λέν’ οί κοπελιές όμορφα τροπαράκια.

Καζαμιοχιώργης.

(Τό γελέκι είναι τό πιό γαρνιρισμένο μέρος τής φορεσιάς τών- 
βρακάδων τής Κρήτης).
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Αφιερώνεται στη σεβαστή μου μητέρα
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Από την πρώτη μέρα του διορισμού μου ώς σήμερα, αν 
έξαιρέσωμε μόνον τρία χρόνια στην αρχή πού έμεινα μέσα στη 
Σητεία, όλα τα άλλα τα πέρασα στα διάφορα χωριά της.

'Η πολύχρονη αυτή καί άμεση επαφή μου με τούς χωριά- 
τες μας, είχε τέτοια επίδραση στον τρόπο τής ζωής μου, πού με 
έκαμε να παρακολουθώ τις διάφορες συνήθειές τους φυσικά στήν 
άρχή μόνο άπό απλή περιέργεια.

’Αλλ’ ή περιέργειά μου αύτή σιγά, σιγά έξελίχθηκε σέ έν­
τονο ενδιαφέρον, γιά κάθε συνήθεια, γιά κάθε μορφή ζωής καί 
γιά κάθε πράξη τού χωριάτη.

’Έλαβα μέρος στούς χορούς τους, έτραγούδησα μαζί τους 
στούς γάμους τους, καί έβάφτισα παιδιά τους. "Ετρεξα στις άρ- 
ρώστιες τους καί πλάι στίς γητειές καί τα ξόρκια τους έπρό- 
σφερα κι έγώ τίς λίγες θεραπευτικές μου γνώσεις ώς την άφιξη 
τού γιατρού.

Υποχρεωμένη νά ζήσω γιά χρόνια άνάμεσα στούς χωριάτες 
μας, έζησα τή ζα>ή τους, γνώρισα τά ήθη καί έθιμά τους, έμελέ- 
τησα τά τραγούδια τους, τίς διηγήσεις τους, τίς γητειές τους, 
τόσο ώστε νά φθάσω στο συμπέρασμα, ότι δλα αυτά αποτελούν 
κυριολεκτικά ολόκληρο πνευματικό θησαυρό τού λαού μας καί 
ότι άξίζουν νά τά προσέξωμε περισσότερο όχι μόνον σάν συν­
δετικό κρίκο των περασμένων με τό παρόν, άλλά καί σάν ένα 
κομμάτι τού ζωντανού πολιτισμού του.

Ώς σήμερα πολύ λίγα λαογραφικά έχουν δημοσιευθή γιά 
τήν Ανατολική Κρήτη καί άκόμη λιγώτερα γιά την έπαρχία 
Σητείας, Ή πατρίδα τού Βιτσέντζου Κορνάρου παραμελήθηκε 
πολύ πάνω σ’ αύτό τό σημείο άπό τά πνευματικά της παιδιά.

"Αν έξαιρέσωμε τά λαογραφικά τού κ. Γ. Σπυριδάκι πού 
είναι παρμένα άπό τά χωριά Κατσιδόνι καί Περβολάκια, καί τά 
λίγα πού έχουν δημοσιευθεΐ στό άξιόλογο περιοδικό Μύσων τού 
κ. Μιχ. Καταπότη, πουθενά άλλου δέ φαίνεται σοβαρή λαογρα- 
φική εργασία γιά τήν έπαρχία Σητείας. θά πρέπει 
όμως νά σημειώσω ότι πολύ συνετέλεσε στήν προσπάθεια 
μου αύτή ό Αείμνηστος καθηγητής μου Γ. Άναγνωστόπουλος 
γλωσσολόγος. Στό διάστημα των δυο χρόνων τής Μετεκπαίδευ­
σής μου στό Πανεπιστήμιο κουβέντιασα πάνω σ’ αύτό μαζί του 
καί μπορώ νά πω ότι άπό εκείνον πήρα τήν πρώτη ώθηση γιά 
συλλογή λαογραφικοΰ υλικού. Καί έτσι μετά τήν επιστροφή μου 
στη Σητεία άρχισα πιά συστηματικά τή συλλογή κάθε λαογρα- 
φίκοΰ στοιχείου, πού αφορούσε τό λαό τής Σητείας μέ τόσο ζή­
λο, πού ύστερα άπό λίγο διάστημα βρέθηκε λαογραφικό υλικό 
στά χέρια μου πού ξε τερνά τίς σελίδες πολλών τόμων.

Μάζεψα τραγούδια καί γητειές μαντινάδες καί άλλα. Γη­
τειές γιά όλες τίς άρρώστειες καί βλαβερά ζώα. Οί μαντινιάδες 
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είναι τόσο παλιές πού τις τραγουδούσαν ό παπούς μου και τ’ 
αδέρφια του δταν ήσαν ντελικανήδες.

Τά αινίγματα, καθαρογλωσσίδια, ευχές καί κατάρες, οί πα­
ροιμίες καί τά τοπωνύμια θά συμπληρώσουν τον τόμο τούτο. 
Οί ιστορίες, τα παραμύθια, οί μαντείες, τα μετεωρολογικά, προ­
λήψεις κ.τ.λ. θά έκδοθοΰν σέ δεύτερο τόμο σύντομα.

Στήν ταξινόμηση τού λαογραφικού ύλικού άκολούθησα τίς 
οδηγίες τού άειμνήστου Ν. Γ. Πολίτη καί κ. Στίλπ. Κυριακίδη. 
Εξηγήσεις γιά τίς άγνωστες λέξεις καί ιδιώματα άποφεύγω νά 
δώσω σέ κάθε σελίδα, όπως γίνεται συνήθως καί παραπέμπω 
τόν άναγνώστη στο τέλος τού βιβλίου, δπου θά βρει έκτενέστα- 
το λεξιλόγιο. Αύτό το προτίμησα γιά δυο λόγους. Πρώτα γιατί 
ή ίδια λέξη μπορεί νά βρεθεί σέ πολλά μέρη τού βιβλίου, πού 
θά χρειασθεΐ περισσότερα κόπο καί δεύτερο γιατί στο τέλος 
επιτρέπει ό χώρος νά δοθούν περισσότερες έξηγήσεις γιά κά­
θε λέξη καί σχετικά παραδείγματα, γιά πληρέστερη κατανόηση.

Τελειώνοντας τίς προλογικές μου αύτές σημειώσεις έχω ύ- 
ποχρέωση νά έκφράσω τό βαθύτατο μου σεβασμό στήν καλή 
μου μητέρα γιατί σοβαρό μέρος στις λαογραφικές μου έρευνες 
χρωστώ σέ κείνην καί στήν όποιαν άφιερώνω μέ βαθειά άφοσί- 
ωση τό βιβλίο μου τούτο.Έχοντάς την αχώριστο σύντροφο δλατά 
χρόνια τής υπηρεσίας μου, ήκουσα γιά χιλιοστή ίσως φορά άπό 
τό στόμα της, τό χειμώνα κοντά στο χωριάτικο χαμηλό τζάκι, 
καί τό καλοκαίρι έξω στό δωματάκι (έξώστη) τού σπιτιού, τήν 
ίδια ιστορία, τό ίδιο τραγούδι, τίς ίδιες μαντινιάδες.

Τόσο μέ έγοήτευσε μέ τίς ανεξάντλητες διηγήσεις της, πού 
τίς συνώδευαν καί οί πιο μικρές λεπτομέρειες, σπάνιο φαινόμε­
νο ενός μνημονικού φωτεινού, γιά άνθρωπο 80 χρόνων, πού 
πολλές φορές νόμιζα πώς εκείνη τή στιγμή έπαιρνα κι έγώ μέ­
ρος στά άποκρυγιώματα, στοΰ Μπάρμπα Ζαχάρη τό σπίτι ή 
πώς ακολουθούσα στά κάλαντα μαζί μέ τόν αφέντη της (πα- 
ποΰ μου). Επίσης αισθάνομαι ύποχρέωση νά έκφράσω τήν με­
γάλη εύγνωμοσύνη μου στόν Προστάτη τής Κρητικής Λαογραφί­
ας κύριο Μαν. Τσουδερό πού μόνον μέ τήν οικονομική του ενί­
σχυση δίδεται τό έργο τούτο στό τυπογραφείο, καί στόν κύριο Γ. 
Μέγα Διευθυντή τού Λαογραφικού Αρχείου τής Ακαδημίας γιά 
τήν πολύτιμη ήθική καί πνευματική συνδρομή του.

Επίσης εύχαριστώ τούς καλούς μου Γεροντήδες καί Γερόν- 
τισσες πού μέ τόση υπομονή καί προθυμία μού ύπαγόρεψαν τό 
λαογραφικό υλικό καί γενικά δλους όσοι μέ έχουν συνδράμει 
στό έργο μου τούτο.

Αθήνα Σετέμπρης 1938
Ε1Ρ1ΝΗ ΠΑΠΑΔΑΚΗ

Υ. Γ. Ζητώ νά μέ συγχωρήσουν οί αναγνώστες μου γιατί 
δυστυχώς ό χρόνος δέν μού έπιτρέπει νά δημοσιεύσω τό «Σ τ ε ι- 
α κ ό Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο». Υποχρεωμένη νά έπιστρέψω στή θέση μου 
υπόσχομαι νά δημοσιευθεϊ πολύ σύντομα στό Γ'. Δ'. Τεύχος τού 
Τόμου τούτου. Ε. Π.
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ΦΩΝΗΤΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ
Γιά νά διευκολύνομε τόν αναγνώστη νά πλησιάσει τήν ιδιαίτερη 

προφορά πού έχει τό γλωσσικό ίδίωμο τής Ανατολικής Κρήτης καί ακό­
μη περισσότερο τής Σητείας παραθέτομε τά πιό σημαντικά φθογγολογικά 
χαρακτηριστικά πού έχει τό ιδίωμα τούτο.

1) Τό ι. παθαίνει τις έξης μεταβολές, μπροστά άπό τά συμπλέγματα 
ία, ίο, ίου α.) "Οταν βρεθεΐέπειτα άπό τά σ, ζ, ξ, ψ χάνεται π.χ. γρου- 
ζ(ι)ά, άνάξ(ι)ος, δροσ(ι)ά, γαλάζ(ι)ος κ.λ.π. β') χάνεται επίσης στην 
κατάληξη—ριά των θηλυκών π.χ. γριά—γρά, μεριά—μερά γ') "Υστερα 
άπό τά β, ρ προφέρεται ώς γι π.χ. χέργια μαχαίργια, βγιάζομαι. δ') 
"Υστερα άπο τά ψ, π. προφέρεται ώς χι π.χ.ράφχια, πχιάνω, τερτίπχια.

2) Τά τ καί ντ δταν εΐνοι πριν άπό τά συμπλέγματα ία ίο του άκού- 
ονται μέ τήν πραγματική τους φωνή π.χ. μάτια, ματιού, λεβεντιά, κ.τ.λ. 
ένώ στις επαρχίες Γεράπετρο καί Μεραμπέλλο άκούεται ώς θ καί δ, 
π.χ. μάθια, άρχοδιά.

3) Τό φωνήεν στην άρχή μερικών λέξεων χάνεται π.χ. (ά)νεκατώνω, 
(ά)δυνατά. (ά)ποφασίζω (έ)μπιστοσύνη.

4) Σέ μερικές λέξεις βάζουν μπροστά φωνήεν π.χ. χείλια—αχείλια, 
ζωντανός-άζωντανός, νέφαλα—άνέφαλα.

5) Σέ μερικές λέξεις τό άρκτικό φωνήεν άλλάζει μέ άλλο π.χ. εχθρός — 
οχτρός.

6) "Οταν ένα φωνήεν βρεθεί ανάμεσα σέ δυό σύμφωνα πολλές φορές 
χάνεται π.χ. καθημερ(ι)νά, έρ(η)μα, περ(ι)γελώ, περ(ι)γέλια.

7) Ανάμεσα σέ δυό σύμφωνα μπαίνει πολλές φορές φωνήεν π.χ. κα- 
τώφ(ι)λιο.

8) "Ολα τά ρήματα στόν παρατατικό καί άόριστο παίρνουν αύξηση η 
καί όχι ε π.χ. ήφερνα—ήφερα, ήκανα—ήκαμα, ήλεγα, ήσκαφτα.

9) Τά συμπλέγματα μπ, ντ, γκ, γγ, προφέρονται πάντοτε σάν τά γερ­
μανικά b, d, g, (γκέ). π.χ. γαμπρός — γαδρός, λαμπρινή — λαδρινή, 
ανάγκη — άνά§η. Εξαιρούνται καί διατηρούν τήν παλιά τους προφορά 
τά άριθμητικά πέντε, τριάντα, σαράντα κ.λ.π. καί άγγελος. Τά παρά- 
γωγά τους όμως χάνουν τήν παλιά αύτή προφορά π.χ. τριαντάρης, πε­
νηντάρης, όγδοηνταράκι, αγγελικός, άγγελοκαμωμένη.

10) Έ.κεϊ πού υπήρχε πριν τελικό ν καί ή επόμενη λέξις αρχίζει άπό 
κ, π, τ, προφέρεται ώς g, b, d, π.χ. τόν τρόπο—τό άρόπο, μιάν παρα- 
σκή—μιά δαρασκή, μιάν ταχυνή—μιά άαχινή. Φυλάσσει τή γνήσια 
προφορά του ή λέξη καπετάν π.χ. καπετάν Παυλής, καπετάν Κωστής.

11) Οί άντωνυμίες του, τσης, τση παίρνουν, στην άρχή τό ν άντί στο 
τέλος τής προηγούμενης λέξης π.χ. τό σπίτι ντου, τά πρόβατά ντου, ή 
κεφαλή τζη.

12) Τό κ, χ, δταν εΤναι μπροστά άπό τό ε, ι προφέρεται μέ τά δόντια 
περισσότερο παρά δταν είναι μπροστά άπό τό α, ο πού. προφέρεται τότε 
μέ τόν ουρανίσκο.

Ό κ. Στίλπων Κυρίακίδης στήν κριτική του γιά τό φωνητικό διάγραμμα 
πού προτάσσεται στις μαντινάδες τής Μαρίας Λιουδάκη έκδοσις 1936 στή 
Λαογραφία Τόμ. ΙΑ' σελ. 695 λέγει δτι τό κ, καί τό χ δταν βρίσκονται 
μπροστά άπό τά λεπτά φωνήεντα ι καί ε προφέρονται όχι μέ όδοντική 
προφορά όπως λέγει ή Μ. Λιουδάκη άλλά μέ τήν γνωστήν ούρανικήν. 
Μου φαίνεται πώς δέν έχει δίκιό γιατί πραγματικά κοντά στά δόντια 
προφέρεται τό κε καί τό κι άφοδ καί οί άλλοι μας κοροϊδεύουν καί μας 
μιλούν μέ τό τσέ καί τσί πού είναι καθαρώς όδοντικόν, π.χ. τό κύριος 
μας λέγουν δτι τό λέμε τσίριος, καί τό κερί τσερί.

Ε. Π.
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Ά ρ α β α ν τ ι ν ό ς=Π. Άραβαντινοΰ. Συλλογή Δημωδών 
Ασμάτων ’Ηπείρου. Άθήναι 1893.
Ά ρχει ο ν τ ρΰ Θρακικοΰ Λαογραφικοΰ θη- 
σαυροΰ=Τόμος Α'. Τεύχος Α. Άθήναι 1934-35.
Βλαστό ς=Π. Βλαστού. Γάμος εν Κρήτη. Άθήναι 1893.
Γε ν ερ άλη ς=Ε. Γενεράλη. Παλμοί τής Κρήτης. Άθήναι 
1885.
Γ ι α ν ν α ρ ά κ η ς=Αιιίοίιιε Joannarakis. ’Άσματα Κρητι­
κά. Λειψία 1876.
Γ ν ε υ τ ό ς=Παύλου Γνευτοΰ. Τραγούδια Δημοτικά τής 
Ρόδου. Αλεξάνδρεια 1926.
Δ ά φ ν η = Περιοδικόν 1909.
Δελτίον 'στορικής Εθνολογικής Εταιρείας. Άθήναι 1883.
Ζ α μ π έ λ ι ο ς=Ζαμπελίου. ’Άσματα Δημοτικά τής Ελλά­
δος. 1857.
Ζωγράψειος Άγώ ν = Ζωγράφειος Αγών. Περιοδικόν 
Κωνσταντινούπολις. 1891.
Θέρος "Α γ ι ς== Θέρος "Αγις. Δημοτικά Τραγούδια 1909. 
θ ρ α κ ι κ ά=:θρακικά. Περιοδικόν. Άθήναι 1928.
Θεσσαλικά Χρονικ ά = Θεσσαλικά Χρονικά. Περιοδι­
κόν 1930.
Ί α τ ρ ί δ η ς=Ίατρίδου. Συλλογή Δημοτικών Ασμάτων Ά­
θήναι 1859.
Ί ό ν ι ο ς Ά ν θ ο λ ο γ ί α=Ίόνιος Ανθολογία. Κέρκυρα 
1834.
Κ α ν ε λ λ ά κ η ς=Κανελλάκη. Χιακά Άνάλεκτα. Άθήναι 
1890
Κ ο κ κ ι ν ά κ η ς=Δ. Κοκκινάκη. Ανθολογία Άθήναι 1889. 
Κ ρ η τ ι κ ά=Κρητικά Τετράμηνον Περιοδικόν. Χανιά 1930. 
Κρητικός Άστή ρ=Κρητικός Άστήρ. Περιοδικόν 1907 
Χανιά.
Κρητικός Λ α ό ς=Κρητικός Λαός. Περιοδικόν. Χανιά 
Κ ρ η τ ικαί Μ ε λ έ τ α ι = Κρητικαί Μελέται. Περιοδικόν 
Χανιά.
Κρητική Μ έ λ ι σ σ α=Κρητική Μέλισσα. 1888 Άθήναι 
Κ ρ ι ά ρ η ς== Αριστείδη Κριάρη. Κρητικά Δημοτικά "Α­
σματα ’Έκδοσις Β'. 1920.
Λ α ο γ ρ α φ ί α=Λαογραφία. Δελτίον τής Ελληνικής Λαο- 
γραψικής Εταιρείας.
Λ ι σ υ δ ά κ η=Μαρία Λιουδάκη. Μαντινάδες 1936. Άθήναι



26 Μιχαηλίδη ς—Ν ο υ ά ρ ο ς=Μιχ. Γ. Μιχαηλίδη—Νουά- 
ρου. Δημοτικά Τραγούδια Καρπάθου. Άθήναι 1928.

27 Μιχαηλίδη ς — Ν ο υ ά ρ ο ς=Μιχ. Γ. Μιχαηλίδου — Νου- 
άρου. Λαογραφικά Σύμμεικτα Καρπάθου. Τόμ. Α' Άθήναι 1932.

28 Μ ύ σ ω ν=Τετράμηνθν Περιοδικόν. Άθήναι.
29 Νεοελλη νικά Άνάλεκτ α=Νεοελληνικά Άνά- 

λεκτα. Άθήναι 1871.
30 Ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ό ν Ά ρ χ ε ΐ ο ν=:Νεοελληνικόν Άρ- 

χεΐον. Τετράμηναν Περιοδικόν. Χανιά 1935.
31 Ρ e s s ο w=Ar. Passow. Τραγούδια Ρωμέϊκα Λειψία 1860.
32 Π α χ τ ι κ ό ς = Παχτικοΰ. 60 Δημώδη Ελληνικά "Ασματα 

Άθήναι 1905.
33 Πολίτη ς=Νικ. Γ. Πολίτου. Έκλογαί άπό τά Τραγούδια 

του Ελληνικού Λαοΰ. Αθήναν 1935.
34 Π ο λ ί τ η ς=Άκριτικά ’Άσματα. Άθήναι 1909.
35 Πολίτη ς=Λαογραψικά Σύμμεικτα. Άθήναι 1920.
36 Πολίτη ς==Παροιμίαι....
37 Προμ η θ ε ύ ς = Προμηθεύς ό Πυρφόρος. Περιοδικόν Ρέ- 

θυμνον.
38 Ρο δ ι α κ ά=Γερασίμου Δρακίδη. Άθήναι 1937.
39 Σπ α ν δ ω ν ί δ η=Εϊρήνης Σπανδωνίδη. Κρητικά Τραγού­

δια. Άθήναι 1935.
40Σπυριδάκη ς —Γεωργίου Σπυριδάκη. Λαογραφικά Σύμ­

μεικτα Κατσιδονίου Σητείας. (Ανατύπωση άπό τό περιοδικό 
«Κρητικά»).

41 Φαφουτάκ η=Παύλου Φαφουτάκη. Συλλογή Κρητικών 
Ασμάτων. Άθήναι 1889.

42 Φ ώ ς=Φώς. Δεκαπενθήμερον Εκπαιδευτικόν Περιοδικόν Η­
ράκλειον.

43 ’Ω δ ε ϊ ο ν Άθη ν ώ ν=’Ωδεΐον Αθηνών. 50 Δημώδη 
’Άσματα Πελοπονήσου καί Κρήτης Άθήναι 1930.
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ΓΕΡΟΝΤΗΔΕΣ ΚΑΙ ΓΕΡΟΝΤΙΣΣΕΣ

ΠΟΥ ΜΟΥ ΥΠΑΓΟΡΕΨΑΝ ΤΟ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟ ΥΛΙΚΟ

Μ α στ ρ ο μ αν ώ λ α ι ν α. Καλλιόπη χήρα Έμμ. Παπαδάκη 
80 χρονώ Χαμαϊζι.

Νυφικό Σ α κ κ α δ ο π ο ύ λ α. 70 χρονώ Μαρωνιά.
Καζαμιογιώ ργ η ς. Γεώργιος Μ. Καζαμίας 70 χρονώ 

Χαμαϊζι.
Φαίδρα Δρακάκη. 55 χρονώ. Μετόχια Πισκοκεφάλου.
Μ α ρ ο ύ λ η Γ. Κ α ζ α μ 1 α. 40 χρονώ Χαμαϊζι.
Μ α ρ ο υ κ λ ο φ ω τ ε ι ν ή. Φωτεινή Φραγκιαδάκη 80 χρο­

νώ Λιμάνι.
Κλεάνθη Β ε ρ ι γ ο π ο ύ λ α. 55 χρονώ Κάτω Πισκοπή 

ή Κλεανθάκι.
Μελάνθη Χα σα πλ αδά κ η. 52 χρονώ Μετόχια Πι- 

σκοκεφάλου.
Κουροπομιχάλαινα. Κατερίνη Κουρουπάκη 80 χρο­

νώ Μετόχια Πισκοκεφάλου.
Κατερίνη Δασκαλογιαννοποΰλα. 80 χρονώ 

Λάστρος.
Μανώλης Γ. Θ. Π ατυ χ άκ η ς 55 χρονώ Αιθίνες.
’Α λ ε ξ α ν τ ρ ί ν α. Χήρα’Αλεξαντρή Κατσούλη. 85 χρονώ 

Κάτω Πισκοπή.
Γρά Παπαδιά. Μαρία Π. Ι. Οΐκονομάκη 90 χρονώ Μου- 

λιανά.
Μανώλης Τσαντάκης. 75 χρονώ Κάτω Πισκοπή.
Μαριδογιώργης. Γεώργιος Μαριδάκης 80 χρονώ χα- 

μαϊζι.
Τ ζ α ν ο ν ι κ ο λ ή ς. Νικ. Ε. Τζαννάκης 50 χρονώ Λιθίνες.
Κατερίνη Σφεντιλάκαιν α. 65 χρονώ Λιθίνες.
Γε ώ ρ γ ι ο ς Σ. Βιτσέντζος. 40 χρονώ Λιθίνες.
Γ α λ ε τ α ν τ ώ ν α ι ν α. Μαρία Γαλετάκη 55 χρονώ Χα- 

μαϊζι.
Νικολής Μα ρ ή ς. 85 χρονώ Σταυροχώρι.
Μαρία Γαρεφ α λ ο π ο ύ λ α. 80 χρονώ Λιθίνες.
Σ τ ε λ ι α ν ό ς Φ ο υ σ κ ο λ ά γ ο υ δ ο ς. 80 χρονώ Λιμάνι.
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I Σ Τ Ο P I K
1. Ο ΒΕΡΓΑΣ

Νυφικό Σακκαδοπούλα
Πάσα ταχύ μέτή δροσά π’ ανοίγει τό λουλούδι 
άφουκραστεΐτε νά σας πω περίλυπο τραγούδι. 
Τραγούδι νά τό μάθετε τραγούδι νά τό λέτε 
κι δντι θά ναχετε καιρό νά κάθεστε νά κλαΐτε. 
Στην πέρα μπάντα στο Μοχό χορό Έχουνε στεμένο 
έκειά ’ναι και χαροκοπα κι ό Βέργας ο καημένος. 
Έκειά ’ναι καί χαροκοπα καί λέει μαντινιάδες 
ή γλώσσα ντου ισί κελαηδεΐ με τόσες ταπεινάδες 
Κι ό αδερφός του ό Νικολής είναι ντουχιουντισμένος 
καί στη δεξά ντου τη μερά είναι ’ποκουμπισμένος.
— Τί ’χεις αδέρφι Νικολή κι είσαι ντουχιουντισμένος; 
καί στή δεξά σου τή μερά είσαι ’ποκουμπισμένος;
— Σκόλασ’ αδέρφι τό χορό σκόλασε καί τή λύρα 
κακή γραφή μας πεψανε ’πό μέσα ’πού τή Σύρα. 
Καί σύρν’ ο Βέργας μια φωνή καί τό χορό σκολάζει 
καί τ’ αρματα στη μέση ντου καλά τα όρδινιάζει.
— Χατζαγαδάκης μας καλεΐ νά μασε πεσκεσάρει 
ανάμεσα σέ δυό βουνά νά μασε μπαλοτάρει.
Κι ανάμεσα στά δυό βουνά στοΰ Χατζαλή τα δρη 
έγύρισ’ ό Χατζή αγάς τό Βέργα νά σκοτώσει.
— Μά γιάντα δέ μοΰ τδλεγες πώς θά πολεμηθοΰμε ; 
άπού ’χω άρματα καλά νά πα ξεμετρηθοΰμε;
Μά έλα δά Χατζή αγά σάν’ είσαι παληκάρι 
νά παίξωμε μια μπαλωτιά κι άπού νικήσ’ ας πάρει. 
Σταφνίζει του μιά μπαλωτιά στο τσόχινο γελέκι 
τό Βέργα δέν τόν ήγνιασε σάν παληκάρι στέκει. 
Ξανασταφνίζει τ’ άλλη μιά στό τσόχινο μεϊτάνι 
τό Βέργα δέν τόν ήγνιασε σάν παληκάρι πάει. 
Σταφνίζει του κι ό Βέργας μιά εις τό λαιμό ’ποκάτω 
καί κείνη τόνε κοίμησε παντοτεινΰ ’κοιματο 
Ξανασταφνίζει τ’ άλλη μιά είς τό δεξί ντου μάτι 
κι οί γι όμυαλοί ντου πιάσανε ’νούς μουζουργιοΰ χωράφι 
Κι άράπης τ’ ό κακόμοιρος βαστά του τό τσιμπούκι 
μήν μπά τόνε σκοτώσουνε τρέμει σάν τό κουλούκι.
— Νά σέ σκοτώσ’ άραπαρά μά πάλι μή φοβάσαι 
μά θά σέ στείλω στήν Τουρκιά νά πας νά τό διηγάσαι.
— Μή μέ σκοτώσεις Βέργα μου άπού ’σαι παληκάρι 
πού πορπατεϊς πάνω στή γή καί τρέμει τό χορτάρι 
—”Αφης άράπη τ’ άλογο άφης καί τάρματά σου 
καί φύγ’ άπού τά μάτια μου άπού ’χεις τά σωστά σου.

Παραλλ. Κριάρης σ. 27 Προμηθεύς Τόμ. Η', φύλλ. 180 Τόμ. ΊΑ', 
φύλλ. 253, Κρητικά’Άσματα Φαφουτάκη σελ, 66,6 Jeannarakis σελ, 19,19
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2. ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ ΔΙΑΚΟΥ

Καζαμιδγιώργης

Πολλή μαυρίλα πλάκωσε στσή Λψαδιάς τόν κάμπο 
μηδ’ ό Καλύβας έρχεται μηδ’ ό Λεβεντογιάννης. 
Μόν’ το σκυλί τώ Βερβεγιώ μέ δεκοχτώ χιλιάδες. 
Χεροπιαστό τόν πιάνουνε στη φυλακή τόν βάνουν. 
— Διάκο μου άνέ μ έπιανες πώς ήθελα μέ κάμεις; 
— Ξύλα ’θελα μαζώξω πληθερά κι απάνω νά σέ βάλω. 
Χαρίσετέ μου τή ζωή έως στσ'ι τρεις ήμέρες. 
νάρθει αδερφός μου ό Νικηταράς καί ό Κολοκοτρώνης. 
Νά δήτε κλέφτικο σπαθί καί μπάλες ασημένιες. 
Σωρεύγουν ξύλα πληθερά τό Διάκο ριχτούν πάνω
— Μωρέ σκυλιά βρωμόσκυλα καίγεται τό κορμί μου 
κι άγγελοι παραστέκουνε νά πάρουν τή ψυχή μου.

Παραλ. Ζαμπέλιος σελ 632, 44.

3. ΚΡΗΤΗ ΚΑΙ ΒΕΝΕΤΙΑ

ΤΩ Βενετιά πλουσιώτατη κι όμορφα στολισμένη 
πού βρίσκεται στούς Βασιλιοΰς περίσσα ζηλεμένη. 
"Εντεκα χρόνους φαίνεται δύναμη ή δική σου 
καί πολεμάς μ’ ένα θεργιό μόνη κι άμοναχή σου. 
Στο Ίδιο στέκε Βενετιά ώ γιά νά. σέ δοξάσουν 
τώρα πού ’βαλαν τήν αρχή τούς Τούρκους νά χαλάσουν. 
Νά μήν άφήσεις νά χαθώ γή νά μέ παραδόσεις 
καί σταΐς καρδίες των εχθρών θεράπαψιν νά δώσεις. 
Μήν πούνε πώς έπήρανε τήν Κρήτη τή δική σου 
όπου ’δειχνες τόσον καιρόν σ’ ούτή τήν μπόρεσή σου, 
Μηδέ σταθώ σέ βάσανα κι εις τών Τούρκων τό χέρι, 
μά δέ γατέχω ή τύχη μου σ’ ϊντα μέ θέλει φέρει.
Μή δώσεις τις Λουμπάρδες μου γιά νά μέ πολεμοΰσι, 
κι ά θές νά μπεις στις χώρες τους όλοι νά σέ τιμοΰσι 
Νά δέσουν τό μαντράκι σου κι όξω νά σέ σφαλίξουν 
κι άπού τόν κάβο τών Φραγκιών μακρά νά σέ ζορίσουν.

Βρέθηκε γραμμένο σέ ετα μικρό χειρόγραφο βιβλιαράκι που μου Εδωσε 
ό Ιωάννης Μ. θαλασσινός από τά Μέσα Μουλιανά γραμμένο ώς μέ έ- 
βεβαίωσε άπό τόν Προπάππον του.
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4. Ο ΤΣΑΡΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ

Καζαμιογιώργης

-Στά χίλια όχτακόνια έτος πενήντα τρία, 
Πνέμα Κυρίου έπεσε μέσα είς τή Ρουσία. 
Νικόλαον έφώτιφε να χτίσει έκκλησία.
,Κι άπήτις την ξετέλεψε λαμπρά τελειωμένη 
έναν πρωί τήνε θωρεΐ νερά πλημυρισμένη, 
Τσι Ιερείς έκάλεσε νά του τό έζηγήσουν 
δλα κρυφά καί φανερά νά του τά μολοήσουν.
—”Α θέλεις Βασιλέα μου νά μάθεις άληθεία 
τά δάκρυα τώ χριστιανώ άπού ’ναι στην Τουρκία.
Του Μετζικώφου φώνιαξε — Γλήγορα μην άργήσεις 
καί στοΰ Σουλτάνου δτι σου πω γλήγορα νά ζητήξεις. 
Πρώτα γιά τήν 'Αγιά Σόφιά τό Μέγα Μαναστήρι 
τό μέγα θαμαστό ναό τό καύκημα τοΰ κόσμου. 
Ύστερα γιά τσί χριστιανούς ναναι λευτερωμένοι 
στσί χρόνους τετρακόσιους άπού ’ναι σκλαβωμένοι

Πώραλλ. Λαογραφία Τόμ. Η', τεΰχ. Α'. Β'. σελ. 201, 2.
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K PI TI ΚΑ

1. Ο ΠΡΟΣΦΥΓΗΣ

Μανώλης Τσαντάκης;

Μιαν καλογρά έγέννησε τήν Παρασκή το βράδυ 
Σαββάτο τό βαφτίσανε Προσφύρη τόν έβγάλαν.
Σακί κουκιά κουκάλισε ώστε να ξημερώσει 
σφάζουν ντου βούϊ βούβαλο τσή βουβαλιάς τή μάνα 
και δεκοχτώ φουρνιές ψωμί δέν τόν έκαλοφτάναν.
Κι ή μάνα ντου καυκίστηκε πώς άντρες δε φοβάται 
μήδε τόν Τούρκο τόν Παχιά μήδε τό Νικηφόρο, 
μήδε τόν Παρατράχηλο πού τρέμ’ ή γης κι ό κόσμος. 
Κι ό Βασιλιάς ώς τδκουσε πολύ του βαρυφάνη 
βάνει τρακόσους στό σπαθί καί χίλιους στ’ άλογάρι. 
Πιάνουν τά όρη άγύρευτα τά όρη γυρεμένα 
βρίσκουν ένα μικιό βοσκό στή μέση των προβάτω
— Πέ μας τσή καλογράς τό γιό Προσφύρη τόνε λένε;
— Μαζώξετέ μου τά όζά νά σάς τό πω ντελόγο.
Τρακόσοι τά μαζώνουνε καί μαζωμό δέν έχουν. 
Παίζ’ ό Προσφύρης μιά σφυρά καί βάνει τα στή μάντρα.
— Τώ ’μαι τσή καλογρας ό γιος έγώ ’μαι κι ό Προσφύρης..
Εγώ ’μαι πού καυκίστηκα πώς άντρες δέ φοβούμαι. 
Καί δένουνε τά πόδια ντου μέ δεκοχτώ αλυσίδες 
καί δένουνε τά χέργια ντου μέ δεκοχτώ καδένες. 
Καί δένουνε τά μάτια ντου μέ δεκοχτώ μετάξα 
καί δένουνε τά χείλια ντου μέ δεκοχτώ μπρισίμια. 
Σ’ όλο τόν κόσμ’ άμέτε με στσή μάνας μη μέ πάτε. 
Ινάτι τό πατήσανε στσή μάνας του τόν πάνε.
—Ύγιέ μου πού καυκίστηκα πώς άντρες δέ φοβάσαι; 
μήδε τόν Τούρκο τόν Παχιά μήδε τόν Νικηφόρο 
Μήδε τόν Παρατράχηλο πού τρέμ’ ή γής κι ό κόσμος.
— Σώπα μήν κλαΐς μετέρα μου καί μή στενοχωράσαι.
Κι δντε θά κατεβαίνωμε κάτω στά λειβαδάκια 
θά σου τά ποσυνάξω ’γώ τούτα τά μπουρμαδάκια. 
Κι σντεν έκατεβαίνανε κάτω στά λειβαδάκια 
άνεπετά τά χέργια ντου καί σπούνε οί καδένες. 
Άνεπετά τά πόδια ντου καί σπούν’ οί αλυσίδες, 
άνεπετά τά μάτια ντου καί σπούνε τά μετάξα, 
άνεπετά τό στόμα ντου καί σπούνε τά μπρισίμια. 
Στό στόμα ντου έπόσυρε ένα δρυλένιο ξύλο 
στή μέση του τό κούμπησε καί κάνει στααβοράβδι. 
Κι δλους τσί Τούρκους τσί παλιούς κι δλα τά καληκάργια 
στά χέργια ντου τά ’πόσυρε βρωμέσαν τά λειβάδια 
Ξανοίγει ’δώ ξανοίγει ’κεΐ νά δει μπά νάχει κι άλλο 
θωρεΐ τόν Παρατράχηλο σέ μιά βουρλιά ’ποκάτω,
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και παίζει του μια σαϊτιά καί παν τ’ αύτιά του κάτω, 
— Σώπασε Παρατράχηλε κι έγώ δέ σέ σκοτώνω, 
εγώ κρατώ καί το σπαθί κρατώ καί τό μαχαίρι 
να πας να πεις τοΰ Βασιλιά να παίψει κι άλλ’ ασκέρι.

Παραλλ. Κριάρης σελ. 233 Σπυριδάκης σελ. 9. Λαογραφία Τόα Β' Τεΰν 
Α ·_σελγ81, 1. Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Α. Β. Γ'. σελ. 190 Α. σελ. 192. Β'. Τόμ Ε'" 
Τευχ. Δ. σελ. 604, 1. Τόμ. ΣΤ'. Τεΰχ. Γ'. Δ', σελ. 595, 5. Κανελλάκης 
σελ. 75. 63. Jeannarakis σελ. 119, 122.

2. ο ΠΡΟΔΟΤΗΣ ΨΗΛΟΡΙΤΗΣ

Φαίδρα Δρακάκη

Μιαν κόρη κορασώθηκε στον πόλεμο νά πάει 
καί σφιχτανεμπουκώνεται καί βγαίνει στ’ άλογό τζη. 
Δίδει βιτσά τοΰ μαύρου τζη στον κάμπο κατεβαίνει. 
Χίλιους κόβγει στόν έμπασμό στο έβγα δυό χιλιάδες 
καί στόν καλό τζη γυρισμό μηδέ ’το’ μηδ’ έφάνη. 
Σαρακηνός τήνε Θωρεΐ από τό μεροβίγλι
~ Γυναίκας εΐν’ ό πόλεμος κι άντρες μη φοβηθείτε 

είϊ ° πόλεμος καί τσ’ άντρες χόχλους κάνει. 
Δίδει τοΰ μαύρου τζη βιτσά στόν Ψηλορείτη πάει. 
~ Αγιε, Ψηλορείτη μου χώσε με των κουρσάρω 
νά φέρ’ οκάδες τό κερί καί με τ’ ασκιά τό λάδι, 
μέ τά καραβοκάτεργα τ’ άσερνικό λιβάνι. 

μάρμαρο ’νεκούφωσε κι έμπηκεν άπό κάτω. 
Οντε την ώρα κεινιγιά έφτάξαν οί κουρσάροι.

~ Αγιε ψηλορείτη μας δείξε μας τό κοράσο 
Τό έμπα κάνομε χρυσό τό έβγα σ’ ασημένιο 
κι άπόινω τό καμπαναργιό ασήμι κουκλωμένο. 
Καί μέ τα χείλη ντου ’λέγε —Δέν είδα γώ κοράσο 
Και μέ τό χέρι ντου ’δείχνε στό μάρμαρο ’ποκάτω. 
Το μάρμαρο νεκούφωσε κι έβγήκεν άποκάτω. 
Κ^εγύρισ άνετολικά καί διπλακαταράται.
~ 5 λΤε Ψηλορείτη μου καί νά γοργοχαλάσεις. 
Ιο εμπα σου τό έβγα σου σταλίστρα τών προβάτω 
κι απανω στό καμπαναργιό ή κοίτη τών κοράκω.
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ΠΑΡΑΛΟΓΕΣ

1. Η ΓΥΝΑΙΚΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΜΑΣΤΟΡΑ

Μαρούλη Καζαμία/

'Πέρα στήν μπάντα τοΰ Χανιώ στη μπάντα τώ Ρεθέμνω 
καμάρα θεμελιώνανε σαράντα δυό μαστόροι. 
Ολημερίς τή χτίζανε κι όληνυχτίς έχάλα.
Κι έναν πουλάκι κελαηδεΐ στον πόδα τσή καμάρας.
— Έπά καμάρα μή σταθεί καμάρα μή στεργιώσει 
μόνο να ξέρουν’ άθρωπο γιά νά τήνε στοιχιώσει. 
"Οχι κουτσό δχι ζουγλό μήτ’ όχι διακονιάρη 
μόνο τοΰ πρωτομάστορα μέ πρώτο ντου στεφάνι. 
Στό σπίτι ντου έπήγαινε πολλά βαρά κλαημένος.
— "Ιντα ’χεις πρωτομάστορα κι είσαι βαρά κλαημένος ;
— Τό δαχτυλίδι μου ’χάσα στον πόδα τσή καμάρας, 
και ποιός θά μπει καί ποιο θά βγει καί ποιος θά μου τό βγάλει ρ 
Τήν πονεμένη μου καρδιά καί ποιός θά μου τή γιάνει ; 
— Εγώ θά μπω, έγώ θά βγω κι έγώ θά σου τό βγάλω 
τήν πονεμένη σου καρδιά έγώ θά σου τή γιάνω. 
Βάνει τόν ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρι στήθη 
καί τοΰ κοράκου τό φτερό βάνει καμαροφρύδι. 
Παίρνει την καί τήν πήγαινε στον πόδα τσή καμάρας. 
Ό γ’ εΐς τσή κόλα μέ πηλό κι’ ο άλλος μέ χαλίκι 
κι άντρας τση ό πρωτομάστορας μ’ ένα βαρύ πελέκι 
— Άφουκραστεϊτε νά σας πω δυό λόγια μοιρολόγια. 
Τρεις άδερφάδες ήμαστε κι οί τρεις κακογραμμένες 
τή μιάν έπήρ’ ό ποταμός τήν άλλη τό πηγάιδι 
κι έγώ τό κακοροίζικο στόν πόδα τσή καμάρας 
ως τρέμει τό κορμάκι μου νά τρέμει κι ή καμάρα 
κι’ ως τρέχουν τά ματάκια μου νά τρέχει κουτσουνάρα 
Κ έσύ τό σφακολούλουδο πάρε μου κοκκινάδα 
κι ά σοΰ πομείνει μιαολιά δός καί τσή κουτσουνάδας. 
Κι έσύ βουρλιά κομποβουρλιά πάρε τα τά μαλλιά μου 
νά μήν τά πάρ’ άλλη καμιά νάχει τά βάσανα μου.

Παραλλ. Κριάρης σελ. 374. Μιχαηλίδης Νουάρος 1928 σελ. 260, 210, 211U 
Λαογραφία Τόμ. Β’. Τεΰ7. Α. σ. 453, Τόμ. Ε', Τεΰχ. Δ', σελ. 576, 1 σ. 605 
2. Τόμ. Στ. ΤεΟχ. Γ'. Δ', σ. 562, 14. σ. 600, 7. Τόμ. Θ'. Τεΰχ. Α". Β'. σ. 
194, 5 σ. 216, 20.
Έκλογαί Ν. Γ. Πολίτου 1932 ”Εκδ. Τρίτη σ. 131, 89. Κρητικός Άστήρ 
Δ', σελ. 588. Έτέρα σ. 595 Ζωγράφειος Αγών Τόμ. Α'. σ. 82,44. Δάφνη 
Τόμ. Α'. 1909 φύλλ. 28. Jeaunarakis σ. 209, 279. Τατρίδης σ. 28. Παχτι 
κός σ. 36, 29. Έτέρα σ. 213, 143. Θρακικά Τόμ. Β'. σ. 421, 19. σ. 427, 30 
καί σ. 437. Τόμ. Γ'. σ. 255, 6. Ροδιακά σ. 117.
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2. Η ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

Φαίδρα Δρακάκη

Μιάν κόρη συχνοπόβγανε τον άντρα τζη στά ξένα 
πιάνει κερί καί φέγγει του ποτήρι καί κερνά τον 
κι δσες φορές τόνε κερνά τόσες άνερωνά τον
— Μισεύγεις το Γιαννάκι μου καί μένα πού μ’ αφήνεις ;
— Μισεύγω ’γώ κι αφήνω σε μέ τά καλά σ’ άδέρφια 
Μήν πά λουστείς μή χτενιστείς ως στσί σαράντα χρόνους 
γιοτί ’χει δράκους το νερό καί φίδια τό πηγάϊδι. 
Κι α δε σέ φάν’ οί δφιδες ό δράκος θά σέ φάει. 
Μήν πάρης τό χρυσό σιγλί να πας νά τό γεμίσεις. 
Κι έκείνη δέν τό βάσταξε στσί πέντεν έχτενίστη 
καί πέρνει τό χρυσό σιγλί νά πά νά τό γεμίσει. 
Στη στράτα κειά πού πήγαινε τέσσερις τσή παντήχνουν 
κι ήτον ό γ’ εις ό μπάρμπας τση κι ό άλλος άδερφός τοη 
κι ό τρίτος ό καλλίτερος άραβωνιαστικός τση.
— Σύρε μας Λιγερή νερό νά πιουν τά παληκάργια
— Σύρε μας Λιγερή νερό νά πιοΰμ’ έμεΐς κι ό μαύρος. 
Σύρνει έκατό δέκα σταμνιά καί δέν άνεντρανίζει 
σύρνει τά δεκατέσσερα τά δάκρυα τζη σφουγγίζει.
— Τι έχεις Λιγερή καί κλαΐς καί βαργιανεστενάζεις ;
— Κόρη κι αν κλαΐς γιά τό νερό κι αν κλαΐς γιά τό πηγάϊδι 
κι αν κλαΐς καί γιά τόν κόπο σου νά σου τόνε πλερώσω.
— Δέν κλαίω ’γώ γιά τό νερό μήδε γιά τό πηγάϊδι 
μήδε καί γιά τόν κόπο μου νά μου τόνε πλερώσεις. 
Μά κλαίω γιά τόν άντρα μου πού λείπει πέντε χρόνους.
— Γιά πέ μου τά σουσούμια ντου μή τύχει καί τόν είδα ;
— Έτσά λιγνός έτσά ψιλός σάν καί τόν άπατό σου 
κι έσβούριζε κι ό μαύρος ιου σάν καί τόν έδικό σου.
—Όψές άργάς τόν ήθαψα σ’ ένα ’ρημοκκλισίδι 
μέ τό μαχαίρι μου ’σκαφτα μέ τό σπαθί πού βάστου 
μέ τό χρυσό μου τό σιγλί τό χώμαν έκουβάλιου. 
Έδάνεισά τόνε πανί κι ήρθα νά μού τό δώσεις.
— ”Αν τόν έδάνεισες πανί διπλό νά σού τό δώσω.
—Έδάνεισά τόνε κερί κι ήρθα νά μού τό δώσεις.
— Μ’ άν τόν έδάνεισες κερί διπλό θά σου τό δώσω.
— Έδάνειοά τόνε φιλί κι ήρθα νά μού τό δώσεις.
— Μ’ αν τόν έδάνεινες φιλί στρέψε νά τό γυρεύγεις.
— Έπόθαινε καί μοϋφηκε παραγγελιά μεγάλη, 
έμεΐς οί δυο πού μείναμε νά βάλωμε στεφάνι.
— Καλλιά άντρα κάνω τό νερό καί μάνα τό πηγάϊδι 
παρά νά λυώσ’ ή πίκρα ντου νά βάλω άλλού στεφάνι. 
"Ηκαμε μιά και δυό καί τρεις νά πέσει στό πηγάϊδι 
καί τό Γιαννιό ’τονε κοντά στά χέργια ντου τήν πιάνει.
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— Σώπασε Λιγερή μήν κλαΐς μή βαργιανεστενάζεις, 
κι εγώ ’μαι τό Γιαννάκι σου κι έγώ μαι το Γιαννιό σου. 
κι έγώ ’μαι τό Γιαννάκι σου άραβωνιαστικός σου.
— Σάν είσαι τό Γιαννάκι μου κι άραβωνιαστικός μου 
πέ μου σουσούμια της αυλής καί τότες θά μπεις μέσα, 
— Δίπλα στήν πόρτα του σπιτιού είναι μιάν κρεβατίνα 
κάνει δροσάτο τό κρασί καί ραζακιά σταφύλια.
— Ξένο ’ν’ αύτό καί ξέρεις το ή γειτονιά σου τώπε
Πέ μου σημάδια του κορμιού καί τότες θά μπεις μέσα.
— Έληά ’χεις καί τό μάγουλο έληά στήν άμασκάλη 
κι άνάμεσα στά δυό βυζά ήλιο μέ τό φεγγάρι.
— Βάγες τήν πόρτ’ ανοίξετε τού ξένου νάμπει μέσα. 
Παίζει τσή πόρτας μιά γλωτσά πετά τη στο πηγάϊδι 
κι ώστε νά μπει στ’ αγκάλες του τσή βάναν τό λιβάνι.

Παραλλ. Κριάρης σ. 295. Μιχαηλίδης Νουάρας 1928 σ. 42' καί 44. Λαο­
γραφία Τόμ. Β'. Τεΰχ. Δ', σ. 594, 4 σ, 596, 6. Τόμ. Ε”. ΤεΟχ. Α. Β. Γ'.. 
σ. 89, 67 (Β,) σ. 68 (Β'.)Τόμ. ΣΤ'. Τεΰχ. Γ’ Δ', σ. 529. Τόμ. θ'. Τεΰχ. Α' 
Β'. σ. 161, 25. Τόμ. ΙΑ. Τεΰχ. Α’. Β'. σ. 197, 9. Χιακά Άνάλεκτα Κ. Ker 
νελλάκι σ, 17, 12, σ. 54, 45. Έκλογαί Ν. Γ. Πολίτου σ. 120, 84 Ζαγράφει- 
ος'Αγών Τόμ. Α'. σ. 90, 67, σ. 95, 81. σ. 279, 4. Jeannarakis σ. 198 261. 
Ζαμπέλιος σ. 718, 5. Βλαστός σ. 76, Β'. σ. 79 ΣΤ", θέρος “Αγις σ. 87. Ά- 
ραβαντικός σ. 209, 347,348, 349. Νεοελληνικά Άνάλλεκτα Τόμ. Α'. σ. 
53, 17. Ώδεϊον Αθηνών σ. 70. Ροδιακά σ. 116.

3. Ο ΜΑΥΡΙΑΝΟΣ ΚΑΙ Η ΑΔΕΡΦΗ ΤΟΥ

Μαρδύλη Γ. Καζαμία

Ό βασιλιάς κι ό Μαυριανός έπιαΐναν στο περβόλι 
άθιβολές δέν είχανε κι άθιβολές έφέραν.
Γι’ το’ όμορφες για το’ άσκημες τσί γαϊτανοφρυδάτες 
κι ήφερε κι ό Μαυριανός παίνεμα το’ αδερφής του.
— Ως εΐν’ τό ρόδο κόκκινο τό μανουσάλι άσπρο 
έτσά ’ναι τ’ άδερφάκι μου καί πάλι δέν πλανάται.
— Μά πόσο βάνεις, Μαυριανέ νά πά,’ νά τήν πλανέσω ;
— "Αν τήν πλανέσεις βασιλιά βάνω τήν κεφαλή μου
— Βάνω καί τό βασίλειο μ’ ολόχρυση κορώνα. 
Σαράντα μέρες πορπατοΰν κι άλλες σαράντα πάνε 
καί βρίσκουνε τή λιγερή σέ μιά χρυσή καθέγλα 
κι έβάστα καί στά χέργια τζη μαλαματένια βέργα
— Καλώς τά κάνεις Λιγερή καλώς τά καταφέρνεις. 
Τούτον τό λόγον ήλεγε κι ό βασιλιάς προβέρνέι.
Καί σέται καί λιγνίζεται στήν κάμερα τζη μπαίνει 
καταχτυπά τά χέργια τζη κι οι βάγες τση προβέρνουν.
— Μά ποιά ’ν’ άπού τσί βάγες μου άπού δά μέ γλιτώσει ; 
νά θέσει μέ τό βασιλιά καί μένα νά κερδαίσει ;
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Μιά ’τον άπού τσί βάγες τση και λέγαν’ τη Μαρία
— Εγώ” μαι άπού τσι βάγες σου άπού δα σέ γλιτώσω 
να θέσω με το βασιλιά και σένα να κερδαίσω 
Εννιά κασέλες ήνοιξε ώστε νά τή στολίσει 
τρεις μέρες τήνε στόλιζε κι εξε τση παραγγέρνει 
— ’'A σέ φιλήσει φίλιε το κι ά σέ τσιμπά το τσίμπα 
κι’ ά σου μιλεΐ μήν τοΰ μιλεϊς μή μπά νά σέ γνωρίσει 
Γιά το θεό Μαρία μου νά μή μέ μολοήσεις.
Τή νύχτα τά μεσάνυχτα τσή κόβγει μιάν πλεξούδα 
καί τά ποξημερώματα τσή κόβγει ’να δαχτύλι 
Καταχτυπά τά χέργια τζη γεμίζ’ ή γης λουλούδια 
—- 1 ιά δέτε φίλοι κι άρχοντες λείπει μου μιάν πλεξούδα. 
Καταχτυπά τά χέργια τζη γεμίγ’ ή γης ζαφείρι.
Γιά δέτε φίλοι κι άρχοντες λείπει μου ’να δαχτύλι
— Φύγετε φίλοι κι άρχοντες καί κάμετέ μου τόπο 
νά πά νά βρω το Μαυριανό νά πά’ τόνε σκοτώσω.
— Δέ το πιστεύγω βασιλά νδναι ή γι —αδερφή μου 
ε’ίμητ’ ά σου πλανέθηκε ή σκύλα ή ξανθή μου.
Καί πάρε το μουλάρι σου νά το φορτώσεις ξύλα 
νά ψήσωμε ζεστό ψωμί νά πάρεις τή Μαρία.
Δέν πρέπει σου βασίλειο μηδέ καί βασιλίκι 
μόνο σάν όρνιθοβοσκός σάν όρνιθα στήν κοίτη.

Παραλλ. Κριάρης σ. 270. Μιχαήλίδης—Νουάοος 1928 σ. 83. Λαογραφία 
Τόμ. Α'. Τεΰχ. Δ', σ. 616. σ. 685. Τόμ. ©'. Τεΰχ. Α'. Β'. σ. 183, 53. Χιακά 
Ανάλεκτα Κανελάκη σ. 84, 68.
Εκλογαί Ν. Γ. Πολίτου σ. 111, 81. Κρητικός λαός Τόμ. Α'. σ. 132, Ζω. 

γράφειος Αγών Τόμ. Α.'. σ. 302, 17. Jeanuarakis σ. 231, 294, Ζαμπέλιος 
σ. 719, 6. Βλαστός σ. 86 ΙΔ'. θέρος "Αγισ σ. 100, Παχτικός σ. 125, 86 
Νεοελληνικά Ανάλλεκτα Ίόμ. Α'. σ. 80, 16. Ροδιακά σ. 143.

4. Η ΦΟΝΙΣΣΑ ΜΑΝΑ
Μαρούλη Γ. Καζαμία

Μιά Μυλοποταμίτισσα μιάν Καστρινή κοπέλα 
μετάξιν έκαλάμιζε μιάν παρασκήν ήμερα
Κι ό γιος τση ό Γιάννης τή ρωτά—Μάνα ΐντα θά τό κάμεις ;
— Νά κάμω σέ ποκάμισο καί τοΰ κυροΰ σου ζώνια 
καί τοΰ μικιοΰ μας κοπελιού φασκ.ίδια καί ζυπόνια.

, ^^ ^ra^ τ° λέζ τοΰ λόγου σου γιά νά μέ σφάξεις μένα 
μά όντι ναρθ’ ό πατέρας μου τοΰ τδχω λεωμένα. 
Κουφά καρύδια του ’ταξε στήν κάμερα τό βάνει 
καί σάν άρνί μπουζάζει το καί σάν άρνί το σφάζει. 
Κι ό κύρης του τοΰ τό ’κουσε άπό ’να μίλι άλάργω. 
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσή Καλής του πάει.

Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
Κάτσε νά φάς κάτσε νά πιεις στσή γιαγιάς πάει ό Γιάννης.
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Παίζει τσή μαύρης του βιτσά στη πεθεράς του πάει.
—"Ωρα καλή σου πεθερά ϊντά ’καμες το Γιάννη;
— Τρεις μέρες έχω νά το δω ναρθεϊ νά του μιλήσω.
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στη Καλής του πάει.
—"Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Κάτσε νά φας κάτσε νά πιεις στσή θειάς του πάει ό Γιάννης. 
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσ’ αδερφής του πάει.
—"Ωρα καλή τ’ αδέρφι μου ϊντά ’καμες τό Γιάννης
— Τρεις μέρες έχω νά τό δω ναρθεϊ νά του μιλήσω.
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσή Καλής του πάει.
— "Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Κάτσε νά φας κάτσε νά πιεις στό σκολειό πάει ό Γιάννης. 
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στοΰ δασκάλου πάει.
—"Ωρα καλή σου δάσκαλε ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Τρεις μέρες έχω νά τό δω ναρθεϊ νά τό διαβάσω.
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσή Καλής του πάει.
—"Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Κάτσε νά φας κάτσε νά πιεις στό δάσο πάει ό Γιάννης. 
Παίζει τσή μαύρης του βιστά στό δάσο κατεβαίνει.
— "Ωρα καλήσου δάσε μου ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Τρεις μέρες έχω νά τό δω νά κατεβεΐ στα ξύλα.
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσή Καλής του πάει.
— "Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Κάτσε νά φας κάτσε νά πιεις στό μύλο πάει ό Γιάννης.
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά στό μύλο κατεβαίνει.
— "Ωρα καλή σου μυλωνά ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Τρεις μέρες έχω νά τό δω νά κατεβεΐ στό μύλο, 
Παίζει τσή μαύρης του βιτσά καί στσή Καλής του πάει.
— "Ωρα καλή σκύλα Καλή ϊντά ’καμες τό Γιάννη ;
— Κάτσε νά φας κάτσε νά πιεις κι έπά κοντά ’ν’ ό Γιάννης. 
Κι ό Γιάννης τού ’ποκρίθηκε άπού τό πιάτο μέσα.
— ”Αν είσαι ξένος φαέ με φάε νά μακαρίσεις 
κι αν είσαι ό γλυκαφέντης μου μή φας νά μαγαρίσεις.
Βγάνει τό μαχαιράκι ντου άπ’ άργυρό φουκάρι 
ψηλά ψηλά τό σήκωσε καί στήν καρδιά τσή ’βάρει

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος 1928 σ. 46. καί 47. Λαογραφία Τόμ. Γ'. 
Τεΰχ. Α'. Β'. σ. 260. Τεΰχ. Γ'. σ. 485, 1. Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Α. Β. Γ'. σ. 155, 
36. Προμηθεύς Τόμ. Στ', φύλλ. 144. Τόμ. Η'. φόλλ.189.Τόμ. θ', φύλλ. 202. 
Έκλογαί Ν. Γ. Πολίτου σ. 137, 91. Ζωγράφιος Αγών Τόμ, Α'. σ. 62, 12— 
79,38, 281, 6. 282, 7. Παχτικός σ. 364, 242. Άραβαντινός σ. 274, 455. θρα- 
κικά Τόμ. Β'. Τεΰχ. Γ’. Δ', σ. 424, 25.

5. Ο ΜΕΣΟΣΤΕΦΑΝΟΣ

"Ιντα ’χεις Μεσοστέψανε καί χαμηλοκοιτάζεις ;
"Οντι νά χάσης τά πολλά κάθεσαι καί λογιάζεις.
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—"Οσα κι αν είχα τά ’χασα σιόρε Βελεντίνο 
όψές αργά βουβά τυφλά δεν τδχω ’γώ γιά κείνο 
Νά τάχα ’γώ αφέντη μου άσπρα νά τά ξοδιάσω 
και στσ’ ακριβές σου τσί χαρές ροΰχα νά τά γκινιάσω. 
— Πήγα κι έγώ καί τά’ δωσα σέ μιά σαφούρα χέρα 
σέ μιά ψιλή σέ μιά λιγνή μιας άσπρης περιστέρας. 
Δέν ξέρω άν τήν εϊδετε όψές άργάς τή φέρα 
γή πούρι άσκημ’ ήτονε ή γι άσπρη περιστέρα 
”Αμε νά ζήσεις Κώστα μου σέ κεινονά το σπίτι 
καί πέ τση πώς τήν σπροσκαλιώ νσρθεϊ ταχιά στην κρίση 
Έπήες Μεσοκώστα μου στό σπίτιν άπού σου ’πα ;
— Έπήα ’γώ άφεντη μου μόνο μήν έχεις έγνοια 
κι εΐπα τσή ’γώ μά τό θεό γιά σένα καί γιά μένα
— Καί σάν τσή τό ’πες Κώστα μου ϊντα λογιώ σου φάνη ; 
Δέν είδες καί τή Λιγερή έγνοια κιαμιά νά βάνει ;
— Όλόχαρη έπόμεινε αφέντη σάν τσή τό ’πα 
κι είπε καί φτού στή μούρη ντου πού θά ’πομείνει πίσω

Καί τό πρωί σηκώνεται καί βάνει ρεκαμάδα 
κι έπρόβαλε στοΰ βασιλιά σά φωτερή λαμπάδα 
— Πολλά τά έτη Αφέντη μου γιά σας χαρά κοπέλια. 
μετάνοιες Δεσπότηδες οσοι είστε καλολέροι
— Καλώς τηνε τή Λιγερή τήν άξοτιμημένη 
πού δπου κι άν έπάτησε έβγήκε τιμημένη.
— Καλώς σέ βρίσκ’ αφέντη μου τιμή τσή δικηοσύνης 
κι έπαδά που ’ρθα νά κριθώ καλά νά μάσε κρίνεις.
— Τούτος ό λόγος Λιγερή είναι τσή δικηοσύνης
— Μά ό καθαείς τό δίκηο ντου κρίνει το δέν τ’ άφήνει..
— Κόρη τά μάτια χαμηλά κόρη τά λόγια λίγα. 
τούτος ό γιος άπού θωρεΐς είναι παιδί τού Ρήγα.
— Περικαλώ κι’ έγώ τό θιό πού ’ναι παιδί τού Ρήγα 
νά κάμω ’γώ τό δίκηο μου όμπρός στή βασιλεία 
— Πέ μου κόρη τον πόνο σου έμένα τ’ άπατού μου 
νά κρίνω ’γώ τό δίκηο σου άν είναι καί τού γιού μου. 
— Αφέντη βασιλέα μου ό θιός μή σού τό ’ρίσει 
νά πάρει τήν κορώνη σου μσκρά νά τήν ξορίσει. 
Αφέντη βασιλέα μου νά ’θελα νά μανίσεις.
μέ άρμαοα καί μέ σπαθιά ήθελα πολεμήσεις 
Κι έτσά ’μουνε κι έγώ καλή κι άκριβαναθρεμένη 
μέ άρματα καί μέ σπαθιά μέ ’χανε στερεμένη 
Καί τούτοι μέ τά δώσα ντως ήρθαν νά μ ’άπατήσουν 
γιά νά μού πάρουν τήν τιμή μσκρά νά τήν ξορίσουν. 
Πάρε τ’ Αφέντη τά φλουργιά πάρε τα καί τά δώσα 
μήδ’ ήβαλα μήδ’ ήφαγα άν ήσαν κι άλλα τόσσ. 
Θυμάσαι Βελεντίνο μου θυμάσαι παληκσρι ;
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Θυμάσαι σά σέ φέρανε δεμένο οι κουρσάροι ;
— Πώς δέ θυμούμαι Λιγερή πώς δέ θυμούμαι κόρη ; 
θυμούμαι δντε μέ φέρανε δεμένο καί οί μόροι.
’Π’ το κάτεργο μέ βγάλανε στή φυλακή μ’ έβάλαν 
καί στσή Σουλτάνας μ’ έχανε κι έτίμα με μεγάλα
— Θυμάσαι Βελεντΐνο μου πού ’ρχουμουν καί ’βρισκά σε ; 
πάντα ψιλά ποκάμισα ήφερνα κι ήντηνά σε ; 
Θυμάσαι δντ3ν έπότιζα τον τοίχο μέ το ξίδι 
καί σ’έπηρα καί κάμαμε έτοΰτο το ταξίδι ; 
Ό βασιλιάς πούσ’ έχενε δέν είχε θυγατέρα 
για πέ μου μά την πίστη μου δέν μ’ είδες μιαν ημέρα;
— Νά σύρω θέλω την κλωστή νά σπάσ’ ή αλυσίδα 
δέν ξέρω μά τήν πίστη μου ποτέ μ’ άνέ σέ είδα.
— Φώνιαξ Άφέννη τσή κεράς Ρήγα τσι’ δυό ’ν’ ή ώρα 
γιατ’ έχω λόγο νά τσή πώ νά πιαίνω καί στή χώρα.
Κερά κι έφίλησές τόνε τό γιό σου δντεν ήρθε ;
— Μά ’γώ κι αν τον έφίλησα πού ’σουνε καί μάς είδες;
— Δέν ήμουν 'πά νά σάς σέ ’δω μά ’χω άκοή παρμένη
Κερά κι αν τον έφίλησες είμαι ξεχωρισμένη 
Περικαλώ σ’ άφέντρα μου καί Ρήγισσα μεγάλη 
νέ του γιαγήρεις τό φιλί νά γνωριστούμε πάλι

Καί σκύφτει καί φιλεϊ τόνε γλυκιά γλυκιά στ’ άχείλη 
τότες έγνωριστήκανε κι έπιάσαν καλωσύνη
— Βολτζέτα μου τά μάτια μου Βολτζέτα μου τό φώς μου 
Βολτζέτα μου πώς ήτονε καί βρέθηκες δμπρός μου ; 
Βολτζέτα μου τά μάτια μου τό φώς τσή λευτερίας 
τά χέργια σου μέ βγάλανε άπό βαθειά σκλαβία.
— Μά σάν τόνε ξεσκλάβωσες Βολτζέτα τον ύγιό που 
γίνου κερά καί Ρήγισα είς τό νοικοκυργιό μου 
Πράσινα στρώσανε τσ’ αύλές καί έταίξαν καί καμπάνες 
καί τήνε στεφανώσανε δώδεκα δεσποτάδες.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Γ. σελ. 435, 25, Τόμος ΙΑ'. Τεύχος Γ. Δ', 
αελ. 417, 1, 2. Κρητικός Λαός Τόμ. Α'. σελ. 78 καί 136.

6. ΤΟ ΒΑΦΤΙΣΜΑ ΤΟΥ ΌΒΡΗΟΥ

Μαρουκλοφωτεινή

Καράβιν έκιντύνευγε στόν κόρφο τής Άττάλιας 
μήδε πολλά μικιό τόνε μήδε πολλά μεγάλο. 
Σαραντατράπηχο ’τονε κι’ είχε καί χίλιους ναύτες 
κι εΐχεν όβρηό πραματευτή καί Τούρκο καπετάνιο. 
Είχε τρία ναυτόπουλα όμορφα παληκάργια.
Τό ’να γνωρίζει τό βοργιά τ’ άλλο τό μεσονύχτι
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το τρίτο το καλλίτερο δυο ώρες νά ξημερώσει.
— Σηκώσου βρέ ναυτόπουλο όμορφο παληκάρι 
νά κουμπασάρεις τόν καιρό νά πιάσωμε λιμνιώνα.. 
Τραγουδιστό σηκώνεται κλαημένο κατεβαίνει 
κι’ ό καπετάνιος τό ρωτά—Τι έχεις βρέ και κλαίεις ;
— Θωρώ τη βάγια και βρόντα καί τη 'βαγιά καί βρέχει 
Θωρώ καί στήν Ανατολή καί ριχτ’ αστροπελέκι.
— Παψε Χριστέ τη θάλασσα πάψε καί τόν αέρα 
στήν πίστι σου νά βαφτιστώ εγώ κι οι ναύτες μ’ όλοι.
Παύγει ό χριστός τή θάλασσα παύγει καί τόν αέρα 
μά ό σκυλοβρηός μετάνιωσε έκείνην τήν ήμέρα
— Μά γώ τήν πίστη μου ’χασα γιά μιά φυσάν άέρα.
Πάρε χριστέ τήν πίστιν σου κι εγώ τήν έδική μου. 
Παίρνει ό χριστός τήν πίστιν ντου κι ό ’βρηός τήν έδική ντου 
Τό λόγον δεν άπόσωσε τόν λόγον δέν άπώπε 
γεμιζ’ ή θάλασσα πουλιά καί τό καράβ’ άέρα 
κιανείς τως δέν έγλίτωσε έκείνην τήν ήμέρα.
Κιανείς τως δέν έγλίτωσε μόν’ ό μικρός ναυτάκης. 
Σαράντα μέρες πολέμα γιά νάβγει του πελάγου.
— Αμε φωνή στσή μάνας μου άμε καί στσ’ αδερφής μου 
στσή σκύλας τσ’ άξαδέρφης μου καί στσ’ άγαπητικής μου.

Παραλλ. Κριάρης σ. 305. Μιχαηλίδης—Νουάρος 1928 σ. 216. Προμηθεύς: 
Γόμ. Στ. φύλλ. 126 Jeannarakis σ. ns, 116, Ίατρίδης σ. 58. Θρακικά 
Τόμ. Γ. σ. 253, 3.

7. Ο ΓΑΜΟΣ ΤΣ’ ΑΡΦΑΝΟΥΛΑΣ
Μαρουκλοφωτεινή;,

Θωρεΐς, το κείνο τό βουνό τό πιο ψηλό πού τ’ άλλο
Εκειά πό πίσω κάνουνε μιας άρφανοόλας γάμο, 

χίλιοι κρατούν τήν κούδα τζη πενήντα τήν όρά τζη. 
καί πεντακόσιες κοπελιές τσή πλέκουν τά μαλιά τζη 
Από μακρά τσή ζήλεψε ή σκύλα ή π^^ά τζή.
— Μαγέροι μαγερέψετε λαγούδια καί περδίκια 
ψήσετε καί τσή νύφης μου δυο κεφαλές όφίδια. 
Καί. λίγο λίγο τό νερό καί χαχαλιές τ’ άλάτσι. 
Κι ώστε νά φάει μιάν μπουκιά ήπεσε λιγωμένη 
κι ώστε νά φάει άλλη μιά ήτον άποθαμένη. 
Παίρνει τη τό παράπονο στοΰ πεθερού τζη πάει
— Νά ζεΐς άφεντη πεθερέ νερό κουπιά μου βάλε 
~ ^σπάσαν τά λαήνια μου δέν έχουν τά σταμνιά μου 
δέν είσαι θυγατέρα μου νά σέ πονεϊ ή καρδιά μου. 
Παίρνει τη τό παράπονο στσή πεθεράς τση πάει.
— Νά ζήσεις μάνα πεθερά νερό κουπιά μου βάλε.

Εσπάσαν τά λαήνια μου δέν έχουν τά σταμνιά μου. 
δέν είσαι θυγατέρα μου νά σέ πονεϊ ή καρδιά μου.
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Παίρνει τη τό παράπονο στοΰ βασιλιά καί πάει
— Νά ζήσεις κερά βαοιλιά νερό κουπιά μοΰ βάλε 
Πέμπει τρακόσους στό νερό καί χίλιους στό πηγάϊδι 
κι ώστε νά φέρουν τό νερό τσή βάναν τό λιβάνι.
Έκειά πού θάψανε τή νιά έφύτρωσε καλάμι 
κι έκειά πού θάψανε τό νιό φύτρωσε κυπαρίσι
Κάθα λαμπρή κάθ’ έορτή καί κάθα μπαϊράμι 
ήσκυφτε τό κυπάρισσο κι έφίλιε τό καλάμι

Παραλλ. Κριάρης σ. 215 καί 263. Σπυριδάκης σ. 7.
Λαογραφία Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Δ', σ. 566, 10. Τόμ. Η'. Τεΰχ. Α, Β'. σ.525, 2. 
Προμήθεύς Τόμ. Η', φύλλ. 181. Κρητικός Άστήρ. Τόμ. Β'. σ. 277. Ζωγρά- 
φειος Αγών. ΤΥμ. Α'. σ. 88, 61—σ. 156, 281. σ. 169, 321. Jeannarakis σ. 
127, 130. Ζαμπέλιος σ. 743. 41. Βλαστός σ. 59. Ίόνιος Ανθολογία. Τόμ. 
Β'. σ. 400. Ίατρίδης σ. 79.

8. Ο ΝΑΥΤΗΣ

Μαριδογιώργης

Φωνές καί κλάηματα γρικώ στσή Πόλης τά μπογάζα 
Κοντό βουβάλια σφάζουνε κοντό θεργιά μερώνουν.
Κοντό κι ο Τούρκος κίνησε πόλεμο μέ τό Ροΰσσο;
Μήδε βουβάλια σφάζουνε μήδε θεργιά μερώνουν 
μήδε κι ό Τούρκος κίνησε πόλεμο μέ τό Ροΰσσο.
Ό ναύτης μας έρώστησε στοΰ καραβιού την πλώρη 
δέν έχει μάνα νά τόν κλαί’ κύρη νά τόν λυπάται 
μηδ’ αδερφό μηδ’ αδερφή νά τόν ψυχοπονάται 
μόνο τόν καπετάνιο ντου άπου τόνε λυπάται.
— Σηκώσου ναύτη μου καλέ καί πρωτογεμιτζή μου 
νά κουμπασάρεις τόν καιρό νά πιάσωμε λιμνιώνα.
— Πιάστε με δυό νά σηκωθώ καί τέσσερις νά κάτσω.
Φέρτε τή χάρτα τή χρυσή καί τ’ άργυρό κουμπάσο 
νά κουμπασάρω τόν καιρό νά πιάσωμε λιμνιώνα. 
Θωρεΐται κείνο τό βουνό τό πιά ψηλό πού τ’ άλλο 
έκειά θά πά ν’ άράξωμε νά πιάσωμε λιμνιώνα.
Νά βγουν οί ναύτες γιά νερό κι’ οί μάγεροι γιά ξύλα 
καί τά μικρά ναυτόπουλα νά σκάφτουνε τό μνήμα.
Μή μου τό σκάψετε μακριά κοντά στό περιγιάλι. 
νά μου χτυπά ή θάλασσα τή νύχτα στό κεφάλι
Κι αν πάτε καί στον τόπο μας στά μέρη τά δικά μας. 
κι α σάς ρωτήξ’ ή μάνα μου κι ή σκύλα ή άδερφή μου 
κι ή σκύλα ή άξαδέρφη μου κι ή άγαπητική μου.
Πέτε τως πώς παντρεύτηκα καί πήρα μιά γυναίκα
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κι ήκαμα πλάκα πεθερά τή μαύρη γης γυναίκα 
τά χοχλακούδια τού γιαλού αδέρφια κι άξαδέρφια 
Κι δντι ν’ άσπρίσ’ ό κόρακας καί γίνει περιστέρι 
Τότες κι εγώ θά ξαναρθώ είς τά δικά μας μέρη.

Παραλλ. Κριάρης σ. 218. Μιχαηλίδης—Νου'άρος 1928 σ. 79, 80 Κρητικά 
Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β. Γ'. σ. 238, 7. Λαογραφία Τόμ. Δ', σ. 169, 58. Τόμ. 1'. 
Τεΰχ. Α. Β'. σ. 24, 82. Προμηθεύς 1 όμ. Η', φύλλ. 175. Τόμ. θ’, φύλλ. 
209. Κρητικός Άστήρ Τόμ. Γ' σ. 399. Ζωγράφειος Αγών Ton. Α' σ 
300, 15. Ροδιακά σ. 123.

9 Ο ΧΑΡΟΣ ΚΑΙ ΤΣΗ ΚΑΛΟΓΡΑΣ ΟΙ ΘΥΓΑΤΕΡΕΣ

Καζαμιογιώργης

Μιαν καλογρά έλεύκαινε μέ τρεις τση θυγατέρες 
κι οι κόρες ’σαν αμάθητες κι ήταν και κουρασμένες, 
κι ήσαν καί κάψες δυνατές έκεϊνεσας τσί μέρες, 
— Άμέτε θυγατέρες μου, άμέτε στό περβόλι 
άπού ’ναι τό τοιχειό ψηλό κι άνθρωπος δε σιμώνει. 
Κι ό Χάροντας έπέρασε σάν άγριο γεράκι 
σάν τό πουλί πού κελαηδεΐ καί δέν μπορ’ ά πετάξει.
— , ^α ’Χ81^ Κι ε^σαι τσά κακός κι άνθρωπος σέ ψοβάται ; 
--Εγώ ’μαι ό τρισοχάροντας τού λειβαδιού χορτάρι 
άπού τσί παίρνω τσί ψυχές μέ τό μαργαριτάρι.
— Αφησε σκιάς τή μάνα μας εμάς σά μάσε πάρεις. 
Τσιτών ή μιά τή χέραν τζη πάνω στσ’ άλλης κουμπίζει.
— Τ είχετε θυγατέρες μου κι είστε βαρά κλαημένες ;
— Ο Χάροντας επέρασε μάνα κι έλάβωσέ μας 
μόνο νά τρέξεις στού γιατρού γρήγορα γιάτρεψέ μας.
— Ωφου τσί θυγατέρες μου σήμερο τσί παντρεύγω 
καί τό γαμπρό δέν ήξερα ’πού πού νά τόνε φέρω 
ωφου καί τά κενάργια μου τά καλολευκαμένα 
σήμερο τά παραίτησα στσί τράφους απλωμένα 
ωφου καί τό μπαμπάκια μου πού τά ’κλωθα ’να μήνα 
κι έδά τά διαμοιράζουνται τώ καντηλιώ ντως φτύλια 
ωφου καί τά μπαγκάλια μου πού τά ’φαινα ’να μήνα 
κι έδά τά διαμοιράζουνται νά θέτουνε στό μνήμα.

^“Ρ^· Μιχαηλίδης-Πουάρος 1928 σ. 101 καί 102. Κρητικά Τόμ Α' 
^σ· 234’ ζωγράφειος Αγών τόμ. Β' σ. 72, 6. Προμηθεύς τόμ 

Z, φυλλ. 145. τόμ. Α' φύλλ. 253. r r ι s
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10. ΤΑ ΚΑΛΑ ΑΔΕΡΦΙΑ

Φαίδρα Δρακάκη

Τρία πράματ’ άγαπω στόν κόσμο τον απάνω.
Τό κάτεργο δντε πορπατεΐ καί τ’ άλογ’ οντε τρέχει 
καί τ’ άδερφάκια τά καλά σαν εΐν’ άγαπημένα.
Μά ό διάβολος έζήλεψε κι είπε νά τά χωρίσει 
κι έγάπησε ό ύστερος του πρώτου τή γυναίκα.
—Σά θές κουνιάδο ν’ άγαπας κι’ άσπρα βυζά νά πιάνεις 
τόν αδερφό σου σκότωσε γυναίκα νά μέ πάρεις.
— Καί πέ μου ϊντ’ αφορμή θά βρω γιά νά τόνε σκοτώπω ;
— Άμέτε νά μοιράσετε έσεΐς τά δυο άδερφάκια.
Κι δπου μηλιά δροσομηλιά στήν μπάντα σου τή ρίχτε, 
κι δπου μηλιά ξερομηλιά στήν μπάντα του τή ρίχτε.
Καί κείνος εΐν’ λιγόψυχος καί θά ξεμαχαιρώσει 
καί θά του βρεις καλ’ αφορμή γιά νά τόνε σκοτώσεις.
— Σά χάσω ’γώ τ’ άδέρφι μου άλλ’ άδερφό δεν κάνω 
σά χάοω τήν κουνιάδα μου μια χάνω δέκα κάνω.

Παραλλ, Κριάρης σ. 329, 378. Μιχαηλίδης —Νονάρος 1928 σ. 45. Λαο­
γραφία τόμ. Ε' τεΰχ. Α.Β.Γ'.σ.132, 2, τόμ. Θ' τεΰχ. Α.Β'. σ. 206, 78. Χιακά 
Άνάλλεκτα Κ. Κανελλάκη σ. 55 46. Έκλογαϊ Ν. Γ. Πολίτου σ. 110, 80. 
Ζωγράφειος Αγών τόμ. Α'. σ. 154, 278. 280, 5—313, 42. jeairnarakis 
σ. 205, 267. Ζαμπέλιος σ. 732, 25. Θέρος "Αγις σ. 90.

11. Ο ΠΝΙΓΜΟΣ ΤΟΥ ΠΑΛΗΚΑΡΓΙΟΥ

Μαρουκλοφωτεινή

Σαββάτο μέρα μίσεψε τ’ όμορφο παληκάρι 
νά νά πά νά πλύνουν τά όζα στοΰ Ρήγα τό πηγάϊδι
Κι άπήτις τά ποπλύνανε έκάνανε σεΐρι 
τό ξύλο καβαλίκεψε νά πάει στο Μισίρι.
Κι άπήτις έπολάργαρε άπάνω άπό ’να μίλι 
γυρίζει πίσω καί θωρεΐ τόν μπάρμπα ντου τό Γιάννη
— Μπάρμπα βουήθηξέ μου δά μέσ’ στο γιαλό μή δώσω 
κι άμα δά βγω ’πού τό γιαλό μπαξίσι δά σου δώσω.
—’Άχου πριχοΰ έπρέπανε αύτηνανά τά λόγια 
πριχοΰ νά σε σκεπάσουνε δάκρυα καί μοιρολόγια
—"Αμε νά πής τ’ Αφέντη μου νά πιάσει τά μουντάνια 
κι ή μανα μου κι ή γι-άδερφή νά πιάσει γυρογιάλια, 
θωρεΐ ’ναν κύμα κι έρχεται άπάνω φουσκωμένο 
θωρεΐ καί τό παιδάκιν τζη άπάνω ξαπλωμένο.
— Παιδί μου πού ’ν’ τά χέργια σου που ’ναι ή κεφαλή σου ;
— Τά πόδια μου ’ναι τά κουπιά τά χέργια μου άντένες 
κι ή κεφαλή μου στό γιαλό καί τρων ’τηνε τά ψάργια.
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Κι έναν πουλί καλό πουλί δέν ήθελε νά φάει 
μόνο ’τραγούδειε κι ήκλαιγε τ’ όμορφο παληκάρι 
νά μήν τό θάψ’ ή μάνα ντου μόνο το τρών’ τα ψάργια.

12. Ο ΚΑΚΟΣ ΑΝΤΡΑΣ

Νυφικό Σακκαδοπούλα

Πέρα στον πέρα κάμπο άπού ’ναι τρεις έληές 
έκειά ‘ν’ ή γι—εκκλησία πού παν’ οι κοπελιές.
Πάω κι εγώ ό καημένος γιά νά λειτρουηθώ 
νά κάμω τό σταυρό μου σάν κάθε χριστιανό. 
Πάω νά προσκηνήσω θωρώ μιάν κοπελιά 
πού ’κανε τό σταυρό τζη κι’ ηλαμπ’ ή γι—έκκλησά. 
Σκάφτω ρωτώ τό διάκο. —’Πό πού ’ν’ ή κοπελιά.
— Άπού ’παέ κοντά ’ναι άπού τη γειτονιά 
κι έχει καί γέρον άντρα κι έχει καί δυό παιδιά 
τό ενα στήν άγκάλη καί τ’ άλλο στά βυζά. 
Καθημερνά τή δέρνει ό διπλοκερατάς.
Καί στο νερό την πέμπει μέ τό κοντό σκοινί 
ν’ άργήσει νά γεμίσει γιά νά τσή βρει άφορμή. 
Πάει στόν περβολάρη καί στήν περβολαροΰ
— Δώσε μου ’να σκοινάκι νά σώσω τή βουρλιά 
καί νά γοργογεμίσω νά μή μέ δείρ’ άργά.
— Κόρη σαράντα δίπλες τά κάνεις τα μαλλιά 
κόψε τήν μιάν πλεξούδα νά σώσεις τή βουρλιά 
καί νά γοργογεμίσεις νά μή σέ δείρ’ άργά.
— Καλλιά νά φάει ό άντρας του τούρκου μπαλωτιά 
παρά νά τά χαλάσω τά μαύρα μου μαλλιά 
Καλλιά νά φάει τόν άντρα τού τούρκου τό σπαθί 
κι αυτηνονά τό λογο μήν τόνε ξαναπεΐς.

Παριχλλ. Μιχαηλιδης Νουάρος Δημ. Τραγούδια 190. Λαογραφία Τόμ 
Ιε°Χ·Γ'· Δ'· σ· 643> 4· Προμηθεός Τόμ. Η', φύλλ. 181. Τόμ. Γ. φύλλ'

240. Ζωγράφειος Αγών Τόμ. Α'. σ. 270, 3.
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ΑΓΑΠΗΣ!

1. Ο ΧΑΤΖΑΡΑΚΗΣ

Κλεάνθη Βεριγοπούλα.

Ό Χατζαράκης ό μικρός ό μικροχατζαράκης 
δώδεκα χρόνους πολέμα τήν Αρετή να πάρει.
Πέμπει τση μήλο ρίχνει το λογάρι καί πατεΐ το 
καί τσί μπροξενητάδες του ξυλιές του τσί φορτώνει. 
Καί βάνει του στοιχήματα πού δεν μπορεί νά κάμει, 
νά σπείρει καί τή θάλασσα σιτάρι καί κριθάρι. 
Τότε νά πεντικοσταθεΐ καί με τον έναν πόδα 
νά σύρει κι από πίσω ντου τρικούβερτο καράβι. 
Πέρνουν ντονε τά κλάηματα στσή μάίσσας καί πάει.
— Δίδει σου ή μάνα μου εκατό κι ό κύρης μου διακόσα 
κρυφά ’πού τσί γονέους μου σου δίδω πεντακόσα. 
Σ Μή λυπηθης τά γένεια σου κάτσε μπαρμπέρισέ τα.
Μή λυπηθείς τά νιατα σου καί ντύσε τα γυναίκα.
Πάρε βελόνα καί κλωστή κι ανέβα στον όντά τζη 
ωσάν έξαδερφούλα τζη καλή γειτόνισσά τζη 
Πάει χτυπά τήν πόρτα τζη τήν ώρα πού δειπνούνε.
— Ποιός ήρθε για τήν Αρετή τή νυχτοπλουμισμένη ; 
Από τον ήλιο δροσερή ’πού τά λουτρά καημένη ;
— Εγώ ’μ’ ή γι—άξαδέρφη τζη πού δε μέ ’δε ποτέ τζη. 
Δώδεκα χρόνους πολεμώ νά μάθω τό γκεργκέφι 
κι ά δέν τό μάθω σήμερο άντρας μου δε μέ παίρνει.
— Πάρε την Άρετούσα μου κι ανέβα στόν όντά σου 
σάν άδερφήδες θέσετε καί βάλε τη κοντά σου. 
Στή σκάλα κειά πού βγαίνανε ένα πλουμί κεντούσαν 
κι ένα σκοπόν έλέγανε καί γλυκοκελαηδούσαν. 
καί κεί πού ποσπερίζανε καί κεί πού ξενυχτοΰσαν 
ήρχιξ’ ή κόρη κι ήκλαιγε δρυμό κι άνεστενάζει.
— Τί ’χεις άξαδερφούλα μου καί βαργιανεστενάζεις ; 
 Τά φίδια μένουν στά βουνά καί τά θεργιά στούς κάμπους 
κι έγώ τό κακοροίζικο απόψε πού θά μείνω ;
— Έβγήτε βάγιες στρώσετε τή νυψικιά μου στρώση 
καί βάλετε τό πάπλωμα πού ’χει τό Χατζαράκη. 
Μέσαν εκεί στόν ύπνο τζη στή ’νειροφάνταξή τζη
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ήρχιξ’ ή κόρη κι ήκλαιγε δρυμό κι άνεστενάζει.
— Τί ’χεις άξαδερφούλα μου καί βαργιανεστενάζεις ;
— Μέσαν έκει στον ύπνο μου στή ’νειροφάνταξή μου, 
σέλινα σά νά μάζωνα πράσαν έπρασολόγου, 
τον πράσινό μου σιντιγέ ώσάν νά τον έφορου.
Καί τό μαργαριτάρι μου τρεις διπλές στο λαιμό μου 
κι ένα ζουμπί τριαντάφυλλο στ’ αύτί μου κρεμασμένο. 
Ξεγυμνωμένο τό σπαθί εις τό προσκέφαλό μου.
— Σά θές άξαδερφούλα μου ξηγώ σου τ’ όνειρό σου.
Τά σέλινα ’ν’ ή πίκρα σου τά πράσα ’ν’ ό καημός σου 
καί τό ζουμπί τριαντάφυλλο είναι ή παρθενιά σου 
καί τά μαργαριτάρια σου τά δάκρυα πού θά χύσεις. 
Ξεγυμνωμένο τό σπαθί έγώ ’μ’ ό Χάτζαρής σου.
— Σάν εϊσ’ ό Χατζαράκης μου στάσου νά βλοηθοΰμε.
Τά παπουτσάκια ντου ’βαλε τή σκάλα κατεβαίνει.
— Δίκιά νά σέ ’βρει μάνα μου πού γίνηκες ρουφιάνα 
κι άνέβασες τό Χάτζαρη άπάνω ’πού τή σκάλα.
.Καί μπαίνει καί στολίζεται καί βάνει ρεκαμάδα. 
κι έπρόβαλε στοΰ βασιλιά σά φωτερή λαμπάδα.
— Πως ήτον Άρετοΰσα μου πώς ήτονε κερά μου * 
πώς ήτονε κι έκόπιασες μόνη σου στον όντα μου ;
— Ή κρίση σου ’τονε πολλή κι ήρθα άμοναχή μου 
ενας ’πού τσί λεβέντες σου έπήρε τήν τιμή μου. 
Μηνύματα, μηνύματα στοΰ Χάτζαρη τήν πόρτα.
— ”Α δε τήν πάρεις Χάτζαρη έγώ θά τήνε πάρω 
καί τή μικρή σου άδερφή σκλάβα τζη θά τή βάλω.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Α.Β.Γ'. σελ. 195 Δ'. Άραβαντινός 
σελ. 244, 446, Νεοελλ. Άνάλεκτα Τόμ. Α'. σελ. 79, 15 Ροδιακά σ. 44.

2. ΤΑ ΤΕΡΤΙΠΙΑ ΤΟΥ ΕΡΩΝΤΟΧΤΥΠΗΜΕΝΟΥ
Νικολής Μαρής

Χίλια βενέτικα φλουργιά χίλια παλιά κοσάργια 
νά πά νά φέρουν τό γιατρό δώδεκα παληκάργια. 
Καβαλικεύγουν τ’ άλογα σάν τά πουλιά πετοΰνε 
νά πά νά φέρουν τό γιατρό δέν ξέρ’ αν τόνε βρούνε. 
Στσί τρεις ή ώρα τσή νυχτός έπήγανε στή χώρα 
καί στοΰ γιατρού έτρέξανε τήν. ίδιεμένη ώρα.
— Βάστα γιατρέ νά πάμενε γλήγορα στ’ άρρωστάρη 
καί του σεβντά τά γιατρικά βλέπε μήν πά τά σφάλεις.
— Μ’ αν εΐν’ σεβντάς περυσινός μπορώ νά τόνε γιάνω 
μ' αν αν εΐν’ περγιοπερύσινος δέν έχω ϊντα του κάμω. 
Τότες σηκώνετ’ ό γιατρός πάει στή σπετσαρία.
—"Αν τόνε φτάξ’ άζωντανό τοΰ κάνω λευτερία.

Δυο ώρες πορπατούσανε στό μαυρισμένο δρόμο
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καί τ’ άρρωστάρη ’φάνηκε πώς ήτον ένας, χρόνος.
— ”Αχη γιατρέ κ’ ϊντα ’κάνες κ’ Ϊντα ’ν’ ή άργητά σου 
κοντό δε σου τά πλέρωνα κ’ έγώ τα γιατρικά αου ; 
”Α δέ σέ φτάξουν τ’ άσπρα μου γιά νά σέ ’ποπλερώσω 
τά πλούτη καί τά έχει μου δλα θά σου τά δώσω. 
’Ποκάτω στέκει ο μαύρος μου ’σημοχαλινωμένος 
μά πάρε τον καί γιάνε με καί μένα τον καημένο. 
Τότε σηκώνετ’ ό γιατρός καί στό βασμό τ’ άγγίζει 
μ’ ένα ολόχρυσο τζεβρέ τά δάκρυα ντου σφουγγίζει.
—’Άχη γιατρέ κ’ ϊντα θωρεϊς κ’ ϊντα ’χεις καί βουρκώνεις 
γή ’ποθαμένο μέ θωρεϊς κ’ άπόι μου τό χώνεις; 
Τότε σηκώνετ’ ό γιατρός —Δουλειά ’χω θά μισέψω.. 
καί φέρετέ μου τ’ άλογο νά τό καβαλικέψω.
Καί ώς έκαβαλίκεψε κουμάντο τώσε κάνει
— Τρεις μέρες θά ’ν’ άζωντανός κι άπόι θα ποθάνει. 
Καί στου γιατρού τό μισεμό ή κόρη τό μαθαίνει, 
σταμνί νερό τσή χύσανε ώστε νά συνηφέρει.
Κι άπήτις έσυνήφερε κ’ ήρθε στά λοϊκά τζη.
— Δώσε μου -μά’ την άδεια νά πάω στ’ άρρωστάρη.
— Δίδω σου ’γώ τήν άδεια κι άμε μά μήν αργήσεις. 
νερό δέν έχει τό σταμνί νά φέρεις ’πού τή βρύση. 
Δώδεκα μίλιαν ήκοψε τήν ώρα τό κοράσο 
τή στράτα δέν έκάτεχε κ’ έμπήκε άπού τό δάσο. 
 ”Ε θέ’ μου που ’σαι στά ψηλά κατέβα καί στη στράτα; 
καί ’πέ μ’ αν εΐν’ άζωντανός ό νιος άπού μ’ έγάπα. 
Άζωντανό θά τόνε βρεις καί τρέχα νά πηγαίνεις, 
κι άν τόν έγάπας μπιστικά κι αν ήθελα προσέχεις 
σάν τό σγουρό βασιλικό ήθελα νά τόν έχεις.
— ’Αλήθεια έμάλωνά τόνε καί τοΰ ’λεγα καί λόγια 
κ’ έδά μέ κουκλωθήκανε καημοί καί μοιρολόγια.
‘Η κοπελιά ώς ήφταξε έβγήκε στ’ όνταδάκι 
κ’ ήστασε καί τ’ άχείλη τζη τοΰ λιακονιοΰ φαρμάκι.
— Κάμετε τόπο οί άρχοντες καί κύκλο οι παπάδες 
νά μπώ νά δώ τόν άρρωστο άπ’ άρρωστε! γιά μένα. 
Πιάνει τον καί σηκώνεται φιλεΐ τόνε καί γιαίνει.
— ’Έ τσή πουτάνας τόν ύγιό τέχνη πού τή μαθαίνει 
δντι νά θέλει τό φιλί νά θέτει ν’ άποθαίνει !

Παρραλλ. Κρητικοί Μελέται Α' σ. 162.

3 . Ο ΣΙΟΡ ΤΖΑΝΑΚΗΣ

Καροπομιχάλσινα:

Άφουκραστεΐτε νά σας πώ γιά τό σιορ Τζανάκη 
μέ ϊντα νοΰ καί λοϊομό τό πήρε τό Αενάκι.
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ίΒάν’ άλλαξες στολίζεται ’πό κεϊ περνοδιαβαίνει 
καί τό βιολί στό χέρι ντου το νοΰ τ’ άθρώπου παίρνει. 
Κι ή κόρη ώς τον εί'δενε έρέχτει τή θωργιάν ντου. 
καί στρώνει πάπλωμα χρυσό βγάνει τή στόριάν ντου 
Καί βγάνει τή μεσίτσα ντου μ’ ολόχρυσο ζωνάρι 
καί τά παπούτσα πού φορεϊ σύρμα μαργαριτάρι. 

.Μιαν ταχινή τό λόγιασε χαιρετισμό νά πέψει 
δαχτυλιδάκι ολόχρυσο π’ άποκομό δεν έχει. 
Σέ ταμπακέρα ολόχρυση βάνει τό δαχτυλίδι 
καί μέ χαρά του δούλου ντου κράζει καί του τό δίδει. 
—"Αμε κι άνεκουρκούντησε μέ τήν ταπεινωσύνη 
κι αν δεις κορίτσι νόστιμο δός του τό δαχτυλίδι. 
.Καί πάει κι άντικουρκουνα μέ τήν ταπεινωσύνη. 
ιθωρεΐ τη κι έκατέβαινε μόνο μέ μιά βαΐτσα 
κι έβάστα καί στή χέραν τζη μαλαματένια βίτσα 
— Τεΐες καί χαιρετίσματα πού τό σιορ Τζανάκη 
και πέμπει σου χαιρετισμό χρυσό δαχτυλιδάκι. 
Κι’ ή κόρη ώς τό ήκουσε τό πρόσωπό τζη ’δρώνει 
καί τον καλό μας δουλευτή ξυλιές τόνε φορτώνει.
— Καλώς τόνε τό δούλο μου μα ήργησε λιγάκι.
— Καλώς σέ βρίσκ’ άφέντη μου μά ’ρχομαι μέ φαρμάκι. 
Σιορ Τζανής ’νεστέναξε ’πό μέσα ντου καί λέει.
— "Ολο τό πράμα μου πουλιώ, άλλος δέν τήν κερδαίνει.
— Πουλήσεις το, χαρίσεις το, τήν κόρη δέν τήν παίρνεις.

■ Μιάν άδερφή ’χει στα μακρά καί είναι παντρεμένη, 
καί είναι χρόνοι δεκοχτώ άπού ’ναι ποθαμαίνη 
Καί βάλε γυναικίστικα ν’ άλλάξ’ ή φορεσά σου 
κι άμε κι άνεκουρκούντησε σάν τή δικολογιά σου. 
Ό λόγος δέν τόν ήφταξε κι δ λόγος δέν τόν φτάνει 
καί μπαίνει καί στολίζεται καί βάνει ’να φουστάνι 
χρυσούς φελούς στά πόδια ντου καί σάν κορίτσι πάει. 
Καί πάει κι άντικουρκουνα μέ τήν ταπεινωσύνη.
— "Ανοιξε δά Λενάκι μου, τή σημερνήν ήμέρα 
καί τσ’ άδερφής σου τό παιδί ήρθεν άπού τά ξένα.
—"Εδε χαρές καί μπουρμπαδιές τήν σημερνήν ήμέρα 
καί τσ’ άδερφής μου τό παιδί ήρθεν άπού τά ξένα.
— Πάρε τηνε Λενάκι μου καί στόν όντά τή βγάλε 
κρασί τήν καλωτσάρισε καί γλύκισμα τσή βγάλε. 
Πόσον καιρό σ’ έβύζανε ή ξένη στήν άγκάλη ;
— Δέν τή Θυμούμαι κεραθειά τή μάνα μου ψιχάλι. 
Άπού τό χέρι τήν κρατεί καί στόν όντά τή βγάνει 
κρασί τήν καλωτσάρισε καί γλύκισμα τσή βγάνει 
καί στή δεξάν τζη τή μερά γυρίζει καί τή βάνει. 
"Ωστε νά μπει κι ώστε νά βγει ήτον αυτός γδυμένος 
κι άποκορφής τό πάπλωμα ήτονε σκεπασμένος. 
Κι άνεσκεπάζει καί θωρεΐ έκειά τή στόριά ντου 
ΐντα βαρά ’νεστέναξε τού ξένου ή καρδιά ντου.
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Σιόρ Τζανής 'νεστέναξε άπό καρδιάς καί λέει.
— Λενιώ ποιανού ’ν’ ή στάρια πουχεις ζωγραφισμένη ;
— Θωρώ σε κι είσαι μπιστικιά καί θά σοΰ το θαρρέψω 
άπού νά μου τ’ άξώσ’ δ Θιός καί να τόνε κερδαίσω. 
Σιόρ Τζανάκι άγαπώ νά τόνε κάμω ταίρι 
μά ή μάνα μου δεν ήθελε γιατ’ ήτονε κοπέλι
— Γιά δές πώς την κουκλώνομαι απόψε τη στοργιά μου 
καί τό Λενάκι τό χρυσό πού ’ναι στήν άγκαλιά μου. 
Κι ή κόρη ως τό ήκουσε ήπεσε λιγωμένη 
σιόρ Τζανής έλόγιασε πώς ήτον ποθαμένη. 
Εννιά λογιώ άθόνερο έβάστα ’που τήν Πόλι 
καί κειονά του βοήθηξε κι έξελιγώθ’ ή κόρη. 
Καί σάν έξελιγώθηκε κι ήρθε στά λοϊκάν τζη 
πιάνει μαχαίρι δαμασκί νά κάτσει στήν καρδιάν τζη.
— Σιόρ Τζανάκη μ’ έβγαλες άπό τήν άθρωπιά μου 
καί πώς θά δώ τή μάνα μου καί τή δικολογιά μου;
— Σέ ένα στόμα κι αν κουστεϊ χρυσό μου Έλενάκι 
μοΰδ’ άθρωπος λογοΰμαι μπλιό μοΰδε σιόρ Τζανάκης.
Τή σκάλα πού κατέβαινε στή μεσοσά καθίζει
— Νά σέ ρωτήξω κερά θειά ωσάν παιδί σου πού ’μαι 
τό Έλενάκι τό καλό πώς δέ σοΰ τό ζητούνε ;
— Καλή εΐν’ ή θυγατέρα μου τσί δεητές κοπέλες 
τσί δεκαπέντε πάτησε τή σημερνήν ήμέρα, 
καί φέρανέ μου μπροξενειά ’πού τό σιόρ Τζανάκη 
τό χέρι μου δέν ήβαλα γιατ’ ήτον κοπελάκι.
— Θαμάζομαι σε κερά θειά τόπο πού τόνε διώχνεις.
Απ’ άρχοντιές κι άπό τιμές κι αν είναι καί γιά πλούτη.
Άπού ’χουνε στον τόπο μας τσί μέλισσες χιλιάδες 
κι είναι καί τά περβόλια ντως γεμάτα πρασινάδες
—"Ιντα καλά μου ’ρμήνεψες πού νάχεις τήν εύκή μου 
άπού νά φτάξω νά σέ ’δώ ως θέλει ή γι—όρεξή μου.
Πράσινα στρώσανε τσ’ αυλές κι’ έπαιξαν καί καμπάνες 
καί τήν έστεφανώσανε σαράντα δεσποτάδες.

Παραλλ. Κριάρης 1921 σ. 13. Κρητικά Τόμ. Α’. Τεδχ. Α’. σελ. 48- 
Κρητικα’ι Μελέται Α'. σελ. 197.
Προμηθεύς Τόμ. Γ. φύλλ. 221 Τόμ. ΙΑ', φύλλ. 247. Κρητικός Λαός Τόμ. 
Α'. σελ. 173. Ζωγράφειος Αγών Τόμ. Α'. σελ. 286, 15. Jeannarakis 
σελ. 8, 13.

4. ΚΟΡΗ ΚΑΙ ΚΥΝΗΓΟΣ

Μελάνθη Χασαπλαδάκη

Μιάν κοπελιά στή ροδαρά έκορφολόγα ρόδα 
καί τά κορφολοήματα στόν κόρφο τζη τά ’τόνα
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Καί κυνηγός έπέρασε διά λαγού κυνήγι 
ζευγάρι ρόδα τσή ζήτα καί τέσσερα τού δίδει.
Κι’ ή μάνα τζη τήνε θωρεί απ’ αργιο παραθύρι
— Ακόμη δέν έπόπλυνες μάλαμα καί ζαφείρι 
καί κρουσταλένια κοπελιά στο σπίτι νά γιαήρεις ;
— ”Ηπλυνα ’γώ κι έπόπλυνα δέν έχω μπλιό νά πλυνω 
μα κυνηγός μέ κυνήγα καί δέν μπορώ νά φύγω.
— Διώξε τόνε τον κυνηγό μπουμπούλα κοπελιά μου 
γιατί ’χεις δώδεκ’ αδερφούς κι είναι ντροπή κερά μου, 
Ναρθουν αργά κι οι δώδεκα σκιαέτι νά σέ κάμω. 
’Έρχουντ’ αργά κι οι δώδεκα σκιαέτι τήνε κάνει 
καί πιάνει ό ένας το ραβδί κι ό άλλος τό βιτσάλι.
Κι ή μάνα τζη την ήδερνε μέ τό μαργαριτάρι 
κι ό κύρης τση ό κερατάς μέ τό’να ντου δαχτύλι.
Τή νύχτα τά μεσάνυχτα ή κόρη ψυχομάχειε 
κι ή μάνα τζη τσή φώνιαζε—«Τί κλαΐς καί δέν κοιμασαι ;» 
— Κι ά θές τά ρουχαλάκια σου κι ά θές τά πράσινά σου 
κι ά θές τά βελουδένια σου πού σούφερ’ ό καλός σου.
— Μήδε τά ρουχαλάκια μου μήδε τά ποάσινά μου 
μήδε τά ρουχαλάκια μου πού μουφερ’ ό καλός μου.
Μόνο τά ρουχαλάκια μου τά ματωβουρωμένα 
Γιά νά τά δει ό άγγελος πώς είναι ’ματωμένα 
πώς μου τά ματωβούρωσε ή μάνα πού μ’ έγέννσ. 
Μάνα κι έδά ’ρχετ’ ό Γιαννιός καί μήν κακοκαρδίσεις 
σύρνει τρακόσα φλάμπουρα κι έξήντα μακαράδες.
Μάνα καί βάλε του φακή νά κάτσει νά δειπνήσει 
καί δός του καί γλυκύ κρασί νά πιει νά τραγουδήζει.
— Στοΰ πεθερού μου την αύλή σταυρό θωρώ καί στέκει 
γιά ό πεθερός μου λάβηκε γιά ή πεθερά μου ’λάβη 
γιά ’πού τά κουνιαδάκια μου κιανένα θά ποθάνει.
Νά ζήσεις κεραμάστορα τίνος εΐν’ τό κιβούρι ;
— Ζήσε κι εσύ νά ζώ κι έγώ μά τσ’ Άρετούσας είναι
— Πλατύ τό κάμε γιά χορό ψηλό γιά τό σεΐρι 
καί στή δεξά τζη τή μερά άνοιξε παραθύρι
Νά βγαίν’ ό ήλιος τό ταχύ νά δίδει μεσημέρι 
καί νά κατέχ’ ή Αρετή πότε ’ναι καλοκαίρι.

Παραλλ. Κριάρης σελ .307,325,326,372. Μιχαηλίδης-Νουάρος Δ. Τραγούδια 
40,2. Λααγρ. Σύμμεικτα Περβολακίων Γ. Σπυριδάκη σελ. 7. Προμηθεύς 
1928 φύλλ. 95 Τόμ. Ζ' φύλλ. 151. Η' φύλλ. 174, 183. θ' φύλλ. 206. Ζωγρά- 
φειος Αγών Τόμ. Α' σελ. 278,3. 396,16. Νεοελλητικόν Άρχεΐον Τόμ. Α' 
Τεΰχ. Β' σελ. 191, 11. Νεοελληνικά ’Ανάλεκτα Τόμ. Α' σελ. 84, 18. Ώδεϊ- 
ον Αθηνών σελ. 28. Ροδιακά σ. 124. Jeatinarakis σ. 222, 286. Λαογρα­
φία ΣΤ' σ. 556, 9. Θ' 172, 45. Κρητικαί Μελέται σελ. 19 καί 38.
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5. Η ΣΟΥΣΑ

Μαρούλη Γ. Καζαμία

Του Κάστρου ήταν ή Λιγερή τοΰ Κάστρου ή κοπέλα 
πού ’γόπα το Σαρή Μπαχρή στα πλούτη καί στα φρένα 
Κι έπήγαινε στο σπίτι τζη κάθε πρωί καί βράδυ.
Κι ο αδερφός τση ώς τό ’κουσε στο Κάστρο κατεβαίνει, 
περνά ’πού τοΰ Παληά Χαρκια καί σάζει ’να μαχαίρι. 
Τή νύχτα τα μεσάνυχτα τήν πόρτα κουρκουνοΰνε. 
—Σηκώσου Σοΰσα Λιγερή κι ό άδερφός σου ήρθε.
—Μά μένα τ’ άδερφάκι μου στά όρη πού γυρίζει 
γιά τά θεργιά τό φάγανε γιά Λιγερή τό ’ρίζει 
—Σηκώσου Σοΰσα Λιγερή κι εγώ ’μαι ό άδερφός σου. 
Με τό γλυκύ μέ τό πρικύ σηκώνεται κι άνοίγει 
χρυσή καθέγλα τοΰ ’δωσε γυρίζει και καθίζει.
— Βάλε μ’ αδέρφι μου νερό νά πιω τό διψασμένο 
άπό τό δρόμο τον πολύ ποΰ ’μαι μπαϊλτισμένο. 
Χρυσή κανάτα ήπιασε νερό νά πά’ τοΰ βάλει 
όχι ζεστό ’πού τό σταμνί κρυγιό ’πού τό πηγάϊδι.
—Μά ’γώ νερό σοΰ ζητηξα, μά ’γώ νερό δέ θέλω.
Γιά πέ μου Σοΰσα Λιγερή στην κλίνη σου ποιος είναι ;
— Αδέρφι μου ’νειρεύγεσαι γή μπά κακοφοράσαι ;
Μή μπά θαρρείς αδέρφι μου πώς κάνω τσ'ι δουλειές σου ; 
άπού κρατούνε τά χωργιά οί γι άγαπητικές σου; 
Βγάνει τό μαχαιράκι ντου άπ’ άργυρό φουκάρι 
ψηλά ψηλά τό σήκωσε καί στήν καρδιά τσή ’βάρει. 
Κι άπό τό θρή^ο τόν πολύ ποϋκαμε τό κορμί τζη 
έσείστηκε ή κλίνη τζη κι ήκουσε τό πουλί τζη 
Παίρνει την ό Σαρή Μπαχρής στσή μάνας τση τήν πάει 
κι ή μάνα τζ’ ώσπου νά τή δει σύρνει φωνή μεγάλη.
— Γιά πέ μου θυγατέρα μου ποιος σ’ έκαμ’ έτσά χάλι ;
— Ό γιόκας σου μανούλα μου ό μοσκοκανακάρης, 
Παίρνει την ό Σαρή Μπαχρής καί στοΰ κυρου τζη πάει. 
Ό κύρης τση ώσπου νά τή δει σύρνει φωνή περίσσα 
μηλιές ξεριζωθήκανε δέντρα καί κυταρίσα
— Γιά πέ μου θυγατέρα μου ποιος σ’ έκαμ’ έτσά χάλι ;
— Ό γιόκας σου πατέρα μου ό μοσκοκανακάρης. 
Παίρνει την ό Σαρή Μπαχρής καί στοΰ γιατροΰ τήν πάει.
— Γιατρέ κί αν είσαι ίκανός γιάνε το τό κορμί μου 
κι ά θές καί λίρες έκατό έχει τσι τό πουλί μου.
”Α θές καί λίρες έκατό κι ά θές καί πεντακόσες 
έχει τσι ό Σαρή Μπαχρής αν είναι κι άλλες τόσες.
— Μά στοά θανάτου τσι πληγές βοτάνια δέ χωρούνε 
μηδέ γιατροί γιατρεύγουνε μήδ’ άγιοι βοηθούνε.
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—Άμέτε θάψετέ τηνε μέσ’ στήν 'Αγιά Βαρβάρα 
έκειά πού θάφτουνε τσΐ νιές καί τσ' άραβωνιασμένες 
έκειά τσΐ συνορόνυφες τσ’ άδικοσκοτωμένες.

Παραλλ. Κριάρης 1921. σ. 303. Μιχαηλίδης—Νουάρος Τόμ.Α'.σ. 17. Λαο- 
γραφ. Τόμος Στ' Τεΰχ. Γ' Δ' σελ. 566, 17. Προμηθεύς Τόμ. Θ' φύλλ. 205 
Τόμ. ΙΑ' φύλλ. 242. Παχτικός σελ. 31, 25. Κρητική Μέλισσα σελ. 14. Θρα- 
κικά Τόμ. Γ' σελ. 285. 6. Ροδιακά σ. 44.

6. Η ΚΑΤΑΡΑ
Μαρουκλοφωτεινή

Πέρα στήν πέρα γειτονιά πέρα στήν πέρα ροΰβα 
έκειδά έκατοίκησε μιά γραία μ’ ένα γέρο.
Είχαν έναν κακό σκυλί κι έναν καλό κορίτσι 
κορίτσι κρυφοψιλητο καί κρυφαγαστρωμένο. 
Τσΐ μήνες έλογάριαζε πού ’τον’ άγαστρωμένο 
ποιο μήνα έγαστρώθηκε ποιο μήνα δα γεννήσει.
— Απρίλη, Μάη δροσερέ Γενάρη και Φλεβάρη. 
Φλεβάρη κι άνοιξέ μου τσι τσΐ ρώγες τώ βυζώ μου 
για να βυζάνω το παιδί καί νά τό μεγαλώσω 
Και νά τό πέψω στό σκολειό τά γράμματα νά μάθει, 
νά πιάσει μπένα καί χαρτί τά πάθη μου νά γράψει 
θέ μου καί πλέρωσέ τόνε τό νιό άπού μ’ έγάπα 
άπού μ’ έφίλιε κι ήλεγε ποτέ ντου δέ μ’ άρνάται. 
Από ψηλά νά γκρεμιστεί και χαμηλά νά δώσει, 
χίλιες βελόνες καί καρφιά κι απάνω νά καρφώσει 
Καί νάρθουν δεκοχτώ γιατροί καί δώδεκα δασκάλοι 
καί δεκοχτώ γραμματικοί νά γράψουν τσΐ γιαράδες. 
Κι έγώ διαβάτα νά γενώ διαβάτα νά περάσω
— Καλώς τά κάνετε γιατροί καλώς τά πολεματε 
κι αν κόβγουν τά νυστέργια σας κρέας νά μή λυπάστε 
"Ηφανα ’γώ λινό πανί πήχες σαραπέντε
Τσΐ δέκα βάνω γιά ξαντό καί δέκα γιά τά φτύλια 
καί τ’ άλλο τ’ αποδέλοιπο βάνω γιά τ’ άνεβόλι.
— Μωρή δέν είχες δικαστή νά πας γιά νά με κρίνεις ; 
μόνο μ’ άφήκες στό θεό άπού τά δίκια κρίνει ;
— Μά στό θεό σ’ αφήνω ’γώ μά στό θεό άντά μου 
άπού ’ναι δίκαιος κριτής νά κόψει τον νταβά μου 
Κι έτσά ’ναι χαηδεμένο μου άπ’ αγαπά καί χάσει 
καί φαίνουνταί του τά βουνά καί πάνω κάτω πάοι.

Παρ. Κριάρης 1921 σ. 256. Μιχαηλίδης - Νουάρος Δ. Τραγούδια σ. 54 καί 
55. Λαογραφία Τόμ. Β' Τεΰχ. Δ' σ. 591, 5. σ. 592, 2. Τόμ. Η' Τεΰχ Α-Β' σ. 
89, 13. σ. 526, 3. Χιακά Άνάλεκτα Κ. Κανελλάκη σ. 49, 39. Προ­
μηθεύς Τόμ. Γ φύλλ. 226. Έκλογαί Ν. Γ. Πολίτου σ. 161, 128. Ζωγρά- 
φειος Αγών Τόμ. Α' σ. 124, 193. Jeannarakis σ. 199, 262. Ζαμπέλιος 
σ. 741, 29. Θρακικά Τόμ. Γ' σ. 271, 25. Ροδιακά σ. 128.
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7. ΤΑ ΜΑΓΙΑ
Φαίδρα Δρακάκη

— Πάρε μου μάνα την Ξανθή τήν είδα ’ψές στή βρύση.
— Γιέ μου κι αν εΐν’ πολλά φτωχή καί πραμα να μήν έχει ; 
—Μάνα κι δντε τήν είδα ’γώ χρυσούς φελούς έφόργιε 
ποκάμισο όλοτσάμπωτο ’πού τό μαργαριτάρι 
δαχτυλιδάκι ολόχρυσο με τίμιο πετράδι.
—Γιέ μου κι αν είναι ως τό λές να πέψω να τήν πάρεις 
Πέμπει βαδάρους δώδεκα σαράντα μπροξενήτρες. 
Σαράντα μέρες κάνουνε τσΐ σκάλες ν’ ανεβούνε 
κι άπάνωσ στσί σαρανταδυό τή Λιγερή θωρουνε.
—"Ιντα ’στε σεις γραμματικοί κι ϊντα ’στε σεις βαδάροι ;
— Ό βασιλιάς μας ήπεψε γυναίκα νά σε πάρει.
—"Αν είστε σείς τού βασιλια κι αν είστε σεις τού Ρήγα, 
αλλιώς βάνω τσί βάγιες μου ξυλιές νά σας σέ δώσουν 
καί βάνω καί τσί σκύλους μου νά σας σέ ποζυγώξουν. 
Σάν κάμ’ ό κάκαβος αύγό κι ή άστοιβίδα λάδι 
έτοτεσά κι ό βασιλιάς τή Λιγερή θά πάρει.
Δίδει βιτσά τού μαύρου ντου στή βρύση κατεβαίνει 
καί βρίσκει τσ’ άτσιγγάνισες πού κάνουνε τά μάγια 
— Πόσα ξοδιάζεις βασιλιά τή Λιγερή νά πάρεις ;
— Ξοδιάζω χίλια μετρητά καί χίλια μετρημένα 
ξοδιάζω καί τό μαύρο μου ’σημοχαλινωμένο.
Ό βασιλιάς στο σπίτι ντου στσή Λιγερής τά μάγια.
Τή νύχτα τά μεσάνυχτα τήν πόρτα κουρκουνοβνε.
— "Αν είσαι διάβης πέρασε κι αν είσαι χάρος στάσου 
κι αν είσαι κείνη π’ αγαπώ άτά ’ν’ ό σταϋλος κι έμπα.
— "Ανοιξε σκύλου γέννημα κι άνοιξε σκύλας γέννα 
τά μάγια σου τά δυνατά στήν πόρτα σου μ’ έφέραν.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δημ, Τραγούδια σ. 167, 25. Λαογρα- 
γφία Τόμ. Η'. Τεΰχ. Α.Ρ'. σ. 78, 7. Τόμ. ΙΑ'. Τεΰχ. Α'. Β'. σ. 162, 8. Ζω- 
ράφειος Αγών Τόμ. Α'. σ, 392, 5. Προμηθεύς Τ. Ε'. φύλλ. 98.

8. ΚΟΡΗ ΚΑΙ ΠΕΟΣ
Μαριγώ Παπαδάκη

Κόρη καί νέος ομιλούν άπό τό παραθύρι 
ό νέος τό φιλί ζήτα κι ή κόρη δαχτυλίδι.
— Μήπως με ξέρεις χρυσοχό νά κάνω δαχτυλίδια ;
Γιά νά τά δίδω ’δώ κι έκεΐ για μάτια καί για φρύδια ;
— Μήπως τό ξέρεις τό φιλί πολλοί νά τό δωρούνε ;
Καί νά τό δίδουν ’δω κι έκεΐ γνώμη γιά νά θωρουνε ; 
Πέρασ’ αργά στό σπίτι μας πέρασε στήν αύλή μας.
— Πού ξέρω ’γώ τό σπίτι σας πού ξέρω τήν αύλή σας ;
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— Τρία παράθυρα θά δεις άσημοκουκλωμένα
Τό πράσινο ’ν’ τσή μάνας μου το μαύρο τσ’ αδερφής μου 
κείνο τό κατακόκκινο έκεΐνονά ’ν’ έμένα. 
Βρίσκει αφορμή τσή μάνας τση κι αίτια τοΰ κυροΰ τζη.
— Νά πάρω μάνα τό κερί νά πάρω τό διπλέρι 
νά στρώσω ν’ άποκοιμηθώ νά μου διαβοΰν οί πόνοι.
— ’Άψετε βάγιες τό κερί άψετε τό διπλέρι 
νά πάτε νά τσή στρώσετε νά τσή διαβοΰν οί πόνοι.
—”Αφης τσι μά’ τσϊ βάγιες μας και κουρασμένες είναι 
όλημερίς στό πλύσιμο καί πάσ’ αργά στ’ άρδάχτι 
κι έγώ θά πά νά κοιμηθώ νά μου διαβοΰν οί πόνοι. 
Τή νύχτα τά μεσάνυχτα έκούστηκ’ ή λαλιά τζη.
— Κόρη μου Ϊντα ’ν’ τά χάχανα κι οί κτύποι τώ χεργιώ σου ;: 
— Δίκιά νά βρει την κάτα μας αύτή και τήν όρά τζη 
καί ήσβησέ μου τό κερί κι ήσβησε τό διπλέρι
— Μαγάρ’ ας εϊν’ τσή κάτας μας κι σς εϊν’ τοΰ κατσουλιοΰ μας. 
μήν είναι σφιχταγκάλιασμα καί θά σε θανατώσω 
Κι ό νέος έκατέβαινε ’πού τή μεγάλη σκάλα 
κι έχτύπα κι έκαυχούντονε κι έφώνιαζε μεγάλα
— "Έδε κορμί τό ’γκάλιασα έδε βυζά τά φίλιου.
— Μήν του πιστεύγετ’ άρχοντες καί ψοματάρης ειναι. 
στό σταΰλον έκοιμήθηκε τή σκύλαν έγκαλιάστη.
— Μά νάθελα τσί παίρνω ’γώ όσες κι αν άγαπήσω 
τό σπίτι μας σάν τ’ άχερα ήθελα να γεμίσω. 
Στό Κάστρο έχω μόνο δυό καί στήν Αθήνα δέκα 
καί στή Κωσταντινόπολι παιδιά μέ τή, γυναίκα.

Ροδιακά σ. 137.

9. ΤΟ ΛΕΝΙΟ

Μαρούλη Γ. Καζαμία

"Εναν πουλάκι κελαηδεΐ στήν Πισκοπή στή βρύση 
δέν κελαηδεΐ γιά τό νερό μήδε καί γιά τή βρύση, 
μά κελαηδεΐ γιά τό Λενιό πού πάει νά γεμίσει. 
Ό Σφακιανός τήνε θωρεΐ άπού τήν κάμερά ντου. 
—"Έδε κοπέλα όμορφη καί νά ’τον έδική μου 
νά χτίσω πύργο στήν αύλή κι ολόχρυση καμάρα 
νά μήν προβάλει νά τή δει ήλιος μέ τό φεγγάρι 
— Πήγαινε λέω Σφακιανέ πήγαινε στή δουλειά σου 
μήν πιάσω πέτρα ’πού τή γή νά κάψω τήν καρδιά σου.
—"Έχετε γιά Λενάκι μου καί στά Σφακιά δά πάω 
νά πά νά φέρω Σφακιανούς γιά νάρθω.νά σέ πάρω,. 
Τρεις μέρες άνεμάζωνε αδέρφια κι άξαδέρφια.
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Τή νύχτα τά μεσάνυχτα την πόρτα κουρκουνοΰνε.
—"Ανοιξε δα Παπά Χατζή κι οί συμπεθέροι σου ’ρθαν
—Μά γώ έτοΰτο τόν καιρό συμπεθεριό δεν κάνω.
—"Ανοιξε δά Παπά Χατζή κι οί γι άξαδέρφοι σου ’ρθαν. 
Τρακόσες δέκα μπαλωτιές έπαίξανε στήν πόρτα 
κι έμπήκαν κι έγυρέψανε ώς και τσή γής τά χόρτα.
Στή μέσα μέσα κάμερα τό βρήκαν τό Λενάκι 
με διό χρυσά παπλώματα τή βρήκαν σκεπασμένη.
—Σηκώσου δά Λενάκι μου νά βάλεις τά λιγνά σου 
στη μέση στον Παράδεισο θά πάει ή άφεντιά σου
—Σηκώσου δά Παπά Χατζή νά δώσεις τήν εύκή σου 
στή μέση στόν Παράδεισο θά πάει τό παιδί σου. 
Μήδ’ οί γι όχτώ περάσανε μήδε κι οί δεκαπέντε 
κι έφέρανε τσή Παπαδιάς τό άγριο χαμπέρι
—Λενιό μου, πού σ’ έστόλιζα καί σ’ έπεμπα στή βρύση 
κι έσοΰντο τό κορμάκι σου ώσάν τό κυπαρίσι 
Λενιό μου πού σ’ έστόλιζα καί σ’ έβγανα στό δώμα 
κι έσοΰντο τό κορμάκι σου ώσάν τόν καλαμιώνα 
Λενιό μου πού σέ στόλιζα με λίρες μέ νταούλια 
κι έδά σ’ έπήρ’ ό Σφακιανός καί μοΰ ’φηκε κσούδια.

Παραλλ. Κριάρης 1921. σ. 298. Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχος Β' σ. 236, 6. 
Jeannarakis σ. 181, 245. Προμηθεύς Τόμ. Η', φύλλ. 390 Κρητικός Άστήρ. 
Γ'. σελ. 519.

10. ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΕΣ ΕΡΩΤΕΥΜΕΝΟΥ
Καζαμιογιώργης

— "Ηκουσα πώς έρρώστησες βασιλικέ κιτράτε 
κι ήθελα νάρθω νά σέ δώ μά ή γι —εντροπή μ’ έκράτιε
— Τήν άλλην χαηδεμένο μου σά δά ξαναρρωστήσω 
τρέξε τό γληγορήτερο πριχοΰ νά ξεψυχήσω.
Κι δντε περνάς στήν πόρτα μας χτύπησε τό φελό σου 
καί ρώτηξε τή μάνα μου. — Κερά καί πού ’ν’ ό γιος σου ; 
Καί κείνη θά σ’ άποκριθεϊ μέ μιάν καρδιά θλιμένη
— Στήν κάμερα τόν έχουνε καί λώπως άποθαίνει.
Δεξά θά μπεις στήν κάμερα ζερβά δά βρεις τό στρώμα 
σκύψε καί ψίλησέ τόνε στ’ άχείλη καί στό στόμα
— Κι δντε δά βγει ή ψυχούλα μου κάτσ’ άνεβόλιασέ με 
καί ζήτηξε τσή μάνας μου ρούχα καί στόλισέ με. 
Στόλισε τό γελέκι μου βασιλικούς καί ρόδα 
γιά νά μοΰ λέν’ οί κοπελιές όμορφα μοιρολόγια. 
Στόλισε τό γελέκι μου ρόδα καί μαντζουράνες 
γιά νά μοΰ λέν’ οί κοπελιές όμορφες μαντινιάδες.
Στόλισε τό γελέκι μου σαφή βασιλικάκια 
γιά νά μοΰ λέν οί κοπελιές όμορφα τροπαράκια.
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Κι άπήτις μέ ποθάψουνε καί ψάλλουν οι παπάδες 
σύρε μικρή μου μιά φωνή νά σβύσουν οι λαμπάδες.. 
Κι άπήτις μέ περάσουνε τ’ "Αϊ Γιωργιοϋ τήν πόρτα 
σύρε μκιρή μου μιά φωνή νά μαραθούν τά χόρτα. 
Κι άπήτις μέ περάσουνε τ’ "Αϊ Γιωργιοϋ τή σκάλα 
σύρε μικρή μου μιά φωνή περίσσα καί μεγάλα 
Κι άπήτις μέ περάσουνε στσή Παναγίας τή μέση 
σύρε μιρκή μου μιά φωνή νά μαραθεις νά πέσεις.
Κι άπήτις μέ περάσουνε άπό τή γειτονιά σου 
έμπα κρυφά τσή μάνας σου και κόψε τά μαλλιά σου. 
Καί βάλε μου τα στό λαιμό νά τά φορώ στον "Αδη 
για νά θαρρώ άγάπη μου πως ήμασταν όμάδι. 
Ωσάν θά μέ ποθάψουνε καί φαν τά κόλυβά μου 
φάε καί σΰ μακάρισε καί πέ καί τ’ δνομά μου. 
Κι άπήτις μέ ποθάψουνε καί πάρουν τή σκαλίδα 
σύρε μικρή μου μιά φωνή νά κατεβεΐς στό μνήμα. 
Κι άπήτις μέ ποθάψουνε καί πάρουν τή παλάμη 
σύρε μικρή μου μιά φωνή νά κατεβεΐς στον "Αδη. 
Καί σά θά δεις τό μνήμα μου καί βγάλει χορταράκια 
περικαλώ σε βγάλε τα μέ τ’ άσπρα σου χεράκια.
Καί σά θά δεις τό μνήμα μου καί βγάλ’ άχινοπόδια 
περικαλώ σε βγάλε τα μέ τά χρυσά σου πόδια.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ' Δ' σελ. 696, Γ' Λαογρ. Τόμ. ΙΑ' Τεΰχ·· 
Α. Β. σελ. 199, 11. Προμηθεύς Στ' φύλλ. 131. Τόμ. Η', φύλλ. 186. Κρητι­
κός Άστήρ Ε' σελ. 37. Νεοελλ. Άρχεϊον Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σελ. 192, 13-

11. ΚΟΡΗ ΚΑΙ ΒΟΣΚΟΣ

Μαρουκλοφωτεινή

Τό μήλο τό δροσόμηλο δντι να ωριμάσει 
γιά κοτσυφός τό τσίμπησε γιά πέρδικα τό τρώει.
Έτσά ’ν’ καί πασα κοπελιά σαν έρθει τού καιρού τζη 
βρίσκει άφορμή τσή μάνας τση κι αιτία τού κυρού τζη. 
—Μάνα στή μέση δέ χωρώ στήν άκρα τρών’ οι ψύλλοι 
κι α θέσω στά προσπόδια σας τσουρλώ καί πάω κάτω. 
Μά στρώσετέ μου στήν αύλή όξω στό φεγγαράκι 
γιά νά γρικώ πουλιού λαλιά καί πέρδικας κανάκι. 
Καί νά γρικώ καί τού βοσκού δντε γλυκοσφυρίζει 
κι δντε λαλεΐ τά πρόβατα κι δντε τά ’πογυρίζει. 
‘ή νύχτα τά μεσάνυχτα σηκώνετ’ ό μπαμπάς τση 
καί ξεσκεπάζει καί θωρεΐ τέσσερα ποδαράκια. 
Τά διό ’σαν άστιβάνωτα τά διό στιβανωμένα 
κι είχαν καί τά στιβάνια ντου χιλιών λογιών πεδούλια 
καί σκύλινα καί κάτινα καί γύτσικα καί πρόβγια.
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Τοΰ σαμαμύθου την όρά είχε στιβανωδέτες. 
Καί ξεσκεπάζει καί θωρεΐ καί δύο κεφαλάκια 
τό ’να ’τον άμπαρμπέριστο τ’ άλλο μπαρμπερισμένο. 
Κόρη βοσκόν έγάπησε κόρη βοσκόν έπήρε. 
Δεν τον έπήρε δάσκαλο νά βάνει καί καρτσόνια 
καί νά κοιμάται καθ’ αργά στα χάσικα σεντόνια.

Παραλλ. Κρητικά "Ασματα Κριάρη 1921 σελ. 367. Προμηθεύς 1 όμ. Ζ 
φύλλ. 152 ΈκλοναΓΝ. Γ. Πολίτου σελ. 154, 112. Κρητ. "Ασματα Jean- 
narakis σελ. 217, 280. Βλαστός σελ. 78. Ε' Ώδεϊον Αθηνών σ. 86.

12. ΤΟΥΡΚΟΠΟΥΛΑ ΚΑΙ ΡΩΜΗΟΣ

Μαρούλη Γ. Καζαμία

Σύμφωνοι έπομείναμε δίχως κιανένα πράμα 
σε κάθε πόστα καί σέ δυό νά πέμπωμ’ ένα γράμμα. 
— Δυό πόστες έπεράσανε δέν ήλαβα ’να γράμμα 
ντελόγο τό κατάλαβα πώς δά συμβαίνει πράμα. 
Σησώνομαι ’τοιμάζομαι μιαν Παρασκήν ήμέρα 
νά πά ’νά δω την αγαπώ νά πάρ’ ό νους μ’ άέρα. 
Στή γειτονιάν τζη πέρασα ένα Σαββάτο βράδυ, 
κι ήβηξα κι έξερόβηξα κι έπρόβαλε μιάν άλλη.
— Ξέρω το χριστιανάκι μου ήρθες γιά τό Καντίνι 
μά ή μάνα τζη την ήπηρε καί πάει τη στή Σμύρνη 
— Καί γιάντα δέ μου τό ’λεγε γη νά μοΰ τό μυνήσει ; 
Πώς ί'λα ξεχωρίσωμε νά μοΰ ξελησμονήσει ;
— "Ορκο θά κάμω στό χαρτί ν’ άμνώξω στή θεότη 
δέν κάνω μπλιό άγαπητικιά σαν ήχασα τήν πρώτη.
— Μην κάμεις δρκο στό χαρτί μή μνώξεις στή θεότη 
κι αγάπη κι άλλη βρίσκεται ή γ’-ϊδια σάν τή πρώτη. 
Στέκει καί κουβεντιάζουνε κι ανοίγει του τήν πόρτα 
κι έμπήκε κι έχορέψανε μιά σοΰστα καί μιάν πόρκα.
—Δυό μαντιάδες μοΰ ’πε κειά π’ ώστε να ζώ καί νά ’μαι 
χίλιες χιλιάδες νά γρικώ μέσ’ στήν καρδιά μου θαναι 
— Σά θέλεις χριστιανάκι μου νά πάρεις τουρκοπούλα 
άμε νά βάλεις τά στενά νά βγάλεις τή βρακούλα 
"Αμε νά βάλεις τά στενά νά βάλεις καί καπέλο 
τήν πίστη μου ν’ άπαρνηθώ καί νά σέ πάρω θέλω.
— Νά βάλω θέλω τά στενά νά βγάλω τό γελέκι 
τήν πρώτη μ’ άγαπητική τή λέγανε Μελέκη
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13. ΠΑΡΑΠΟΝΑ

Μαρούλη Γ. Καζαμία

— Όψές άργάς έπέρασα άπό τή γειτονιά σου 
κι ήκουσα πώς σ’ έμάλωνε ή μάνα σου κι ή Θειά σου. 
Και πάλι ξαναπέρασα γιά νά σ’ άνερωτήξω 
νά ϊδώ την γρίνια τήν πολλή νά σε παρηγορήσω.
—Δεν τή γατέεις σκύλου γιέ τήν παραπόνεσή μου 
ήκουσα κι άλλον άγαπας κι έράη το κορμί μου.
—Ψόματα κρουσταλένια μου καί μαρμαρένια βρύση 
δέν έχω άλλη άρμαστή μηδ’ ό θεός τ’ ορίσει.
— Δέν έχεις άλλη άρμαστή δέν έχεις μόνο μένα 
γιάντα δε μ” έχαιρέτηξες όψές δντεν έπέρνας;

Η μάνα σου τον άτοΰδά κι ό κύρης σου στ’ αλώνι 
κι έθάρρουνα κυρία μου πώς ήθελα μαλώνει 
Γιατί δέν κλίνεις κεφαλή καί μάτια προς εμένα ; 
νά καταλάβεις καί νά δεις πώς χαιρετώ γιά σένα ; 
Γεΐες καί χαιρετίσματα κι άκριβοχαιρετώσε 
καί κάτεχε άδιμούρευτα καί μπιστικά άγαπώσε 
Μά γώ θωρώ καί βιάζεσαι διά νά παντρευτούμε 
θωρεΐς ψωμί δέν έχομε μήδε νερό νά πιούμε 
—Μόνο γιά ένα φόρεμα τού χρόνου νά περάσω 
τή συντροφιά σου άγαπώ νά παίξω νά γελάσω.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Θ' ΤεΟχ. Α-Β' σελ. 166, 31.

14. ΤΟ ΟΝΕΙΡΟ

Μελάνθη Χασαπλαδάκη

Τή νύχτα τά μεσάνυχτα πού κοίτουμουν στό στρώμα 
ήρθαν καί μ’ ένειρέψανε τέσσερα περιστέργια 
Κι ήσανε μαύρα κι άγρια κι έστέκαν στον άέρα 
Λένε μου.
— Σήκου άπ’ άτού ’λάξε τή φορεσά σου 
σήμερο στεφανώνουνε τήν άγαπητικιά σου.
-υπνώ καί συλλογίζομαι —Κοντό κι άλήθεια ναναι ; 
Τόν άντρα πού τσί παίρνουνε ’πό ΐντα τόπο ναναι ;
— Α,ύ?ός δέ,ν εΐν’ άπό ’πσδά μήδε κι άπού τήν Κρήτη 
μόν’ άπό τόπο μακρινό καί λάμπει σαν καρφίχτης.
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1. ΜΟΙΡΟΛΟΠΑ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ

Σφεντηλάκαινα

Κάτω στά Ιεροσόλυμα καί στοΰ Χρίστου τόν τάφο 
έκεϊ παπάδες λειτρουγοθν κι οι Άποστόλοι ψάλλουν 
ψάλλουν τ’ Αγίος ό θεός καί την τιμιωτέρα.
Καλό 'ν’ τ’ Αγίος ό θεός καλό ’ναι ’που το λέει 
κι άπού το λέει σώνεται κι άπού τ’ ακούει άγιάζει. 
Κι άπού τό κάλοψουκραστεΐ παράδεισο θά λάβει. 
Παράδεισο καί λειτρουγιά στό Μέγα Μαναστήρι. 
Έκεΐ δεντρόν δέν ήτονε δεντρόν έφανερώθη 
κι ή ρίζα ντου ’τον ό χριστός κι οι κλώνοι ή Παναγία 
καί τά μικιά ’ποκλώναρα ήσαν οί Άποστόλοι. 
Τά φύλλαν άπού πέφτανε ήσαν οί μάρτυρές του 
καί μαρτυρούν καί λέγανε γιά τού Χριστού τά πάθη.
— Χριστέ μ’ δντέ σ’ έσταύρωσαν οί άνομοι όβραΐοι 
οί άνομοι καί τά σκυλιά οί τρισκαταραμένοι. 
Στό φαραούνι πέψανε περόνες γιά νά σάσει 
λένε ντου σασε τέσσερις λένε ντου σασε τρία 
Κι αύτός ό τρισκατάρατος πάει καί σάζει πέντε.
— Σύ φαραέ πού τά ’σασες έβγα νά τά διατάξεις.
— Βάλετε δυο στά πόδια ντου και τ’ αλλα δυό στά χέργια 
τή πέμπτη τη φαρμακερή στά φύλλα τσή καρδιάς του. 
Νά τρέξει αίμα καί νερό άπού τά σωθικά ντου. 
'Η Παναγία ’ρχίνηξε ψάλλει τό ’φκέλαιόν τζη 
τό ’φκέλαιόν τζη ήφηκε στήν πόρταν τζη πορίζει. 
Θωρεΐ τόν ούρανό θολό καί τ’ άστρη θαμπωμένο 
τό φεγγαράκι τό λαμπρό στό αίμα βουτυμένο. 
Θωρεΐ τό Γιάννη κι έρχεται κι είναι βαρά κλαημένος. 
— Ιντα ’χεις Γιάννη μου καί κλαΐς κι είσαι φαρμακωμένος ; 
ό δάσκαλός σου σ’ έδειρε γή τό χαρτί σου ’χάσες ;
— Δέ μ’ έδειρε ό δάσκαλος καί τό χαρτί βαστώ το. 
Δέν έχω στόμα νά μιλιώ καί χείλη νά τ’ ανοίξω 
μήδε καί χεροπάλαμα τόν Κύριο νά δείξω. 
Θωρεΐς το κείνο τό βουνό τό μαυροφορεμένο ; 
έκεΐ τόν έχουν τό Χριστό πιστάγκωνα δεμένο.
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Ή Παναγία ώς τδκουσε ήπεσε λιγωμένη 
μόσκο τσή χύσανε γυαλιά ώστε νά συνειφέρει. 
Κι άπήτις έσυνείφερε σηκώθηκεν άπάνω.
Καί παίρνει τό στρατί, στρατί, στρατί τό μονοπάτι. 
Καί τό στρατί τήν ήβγαλε στ’ άτζίγγανου τήν πόρτα, 
θωρεΐ τσί πόρτες σφαλιχτές καί τα κλειδιά παρμένα 
τά φίδια τα τρικέφαλα στά κέρκελα δεμένα 
καί τά παραθυράκια ντως σφιχτά μανταλωμένα.
Ή Παναγία ’ρχίνηξε ψάλλει τήν προσευχήν τζη 
κι ή πόρτα ’ποΰ τό φόβον τζη ήνοιξε μοναχή τζη. 
Θωρεΐ στραβούς, θωρεΐ ζουγλούς, θωρεΐ μονοποδάρους 
θωρεΐ καί τά μωρά παιδιά νά κλαΐνε δίχως μάνα. 
Νά κλαΐν’ τή νύχτα γιά βυζί καί τό πρωί γιά γάλα 
καί τά ποξημερώματα γιά τή γλυκειά ντως μάνα. 
Κιανένα δεν έγρώνισε μόνο τον "Αι Γιάννη.
—"Αι μου Γιάννη Πρόδρομε καί βαφτιστή Κυρίου 
δείξε μου τόν έγέννησα πού δέν τόνε γρωνίζω.
— Μά σένα είναι γέννα σου καί δέν τόνε γρωνίζεις 
κι εγώ πού τόνε βάφτισα πώς νά τόνε γρωνίσω ; 
Θωρεΐς τον κείνον τό χλωμό τό ματωβουρωμένο ; 
άπού βαστα στή χέραν ντου μαχαίρι ματωμένο ;
Κι άπού βαστα στήν άλλη ντου χολή νά τόν ποτήσουν ; 
κι άπού φορεΐ στον νώμο ντου μαντήλι ματωμένο ; 
Κι άπού φορεΐ στήν κεφαλή άγκάθινο στεφάνι ; 
έκεΐνοσά ’ναι σένα γιος καί μένα βαφτιστής μου.
— Δώσε μου μένα τό κερί δώσε μου τό λιβάνι 
κι εγώ πού τόνε γέννησα θά μπω νά ’δώ ϊντα κάνει. 
Κατέβα γιέ πού τό σταυρό νά σέ γλυκοφιλήσω.
— Δέν κατεβαίνω μάνα μου γιατί ’μαι σταυρωμένος 
καί φαίνεται μου πώς βαστώ μαχαίρι ματωμένο.
Καί φαίνεται μου πώς βαστώ χολή νά μέ ποτήσουν 
καί φαίνεταί μου πώς φορώ μαντήλι ματωμένο 
καί φαίνεταί μου πώς φορώ άγκάθινο στεφάνι.
— ’Ω γιέ μου κανακάρη μου ώ γιέ μου γλυκογιέ μου 
στή σκέπη μου σ’ άνέθρεψα καί στή γλυκειά μ’ αγκάλη 
κι έδά θωρώ καί βάνου σου άγκάθινο στεφάνι.
— Πήγαινε μά’ στό σπίτι σου κι έπά δουλειά δέν έχεις 
καί τό μεγάλο Σάββατο τότε νά μ’ άπαντέχεις.
Ώσά λαλήσ’ ό πετεινός καί νά σημοΰν οί καμπάνες 
τότες καί σύ μητέρα μου νάχεις χαρές μεγάλες.
'Η Παναγία ώς τδκουσε ήπεσε λιγωμένη 
μόσκο τσή χύσανε γιαλιά ώστε νά συνειφέρει.
Κι άπήτις έσυνείφερε κι ήρθε στά λαϊκά τζη.
— Ποδναι μαχαίρι νά σφαγώ πουναι φωτιά νά δώσω ; 
Πουναι γκρεμός νά γκρεμιστώ νά κακοθανατώσω ;
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Ψιλή φωνή τσή σύρανε ’πού τό σταυρόν άπάνω.
—Μάνα μή δείξεις τό σφαμό νά σφάζουντ’ οι μανάδες 

μά δείξε την παρηγοργιά νά τήνε κάνουν κι άλλες. 
Βάλε κρασί στό μασεραπά κι άφράτο παξιμάδι 
κάλεσε τσί γειτόνισσες νά πά’ νά φάτ’ όμάδι.
— Κλουθάτε μου γειτόνισσες οί πλιά μ’ άγαπημένες 
καί κεΐ δεν τσή κλουθήξανε μόνο οί τρεις παρθένες. 
Ή Μάρθα κι ή Μαγδαληνή τ’ άγιου, Λαζάρου ή μάνα. 
Κι άπήτις έπερνούσανε στση Τρίχας τό γιοφύρι 
είπε ή μιά νά φύγωμε κι ή άλλη νά γιαήρει.
— Άγια Ελένη πέρασε ’πού τό παραθυράκι.
— Ποιος είδε γιον εις τό σταυρό καί μάνα στό τραπέζι ;
— "Αψαλτη κι άλειτρούητη νασαι Άγιά Ελένη, 
πού δεν την παρηγόρησες τη μάνα την καημένη.
Καί νδσαι σταΰλος τώ βουγιώ καί μάντρα των προβάτω 
κι άπάνω στό καμπαναργιό ή κοίτη των κοράκω.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δημ. Τραγούδια σ. 187, σ. 251. Σπυρι- 
δάκης σ. 12. Κρητικά Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β'. Γ'. σ. 231. σ. 281 νΐ· Κανελλά- 
κης. σ. 39. σ. 93, 73, σ. 98, 74. Λαογραφία Τόμ. ΙΑ'. Τεΰχ. ΑΒ'. σ. 249. σ. 
254. Προμηθεύς Τόμ. Η', φύλλ. 177. Ζωγράφειος Αγών Τόμ. Α'. σ. 100, 
105. Άραβαντινός σ. 125, 157, 158. Νεοελληνικά Άνάλεκτα Τόμ. Α'. σ. 
121, 69, Ροδιακά σ. 20.

2. ΓΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ Τ’ Α·Ι· ΓΙΩΡΓΙΟΥ

Σφεντηλάκαινα

Άι μου Γιώργη αφέντη μου καί ψαροκαβαλάρη 
άρματωμένος με σπαθί καί μ’ άργυρό κοντάρι. 
Περικαλώ σε βούηθα μου στση χώρας τό πηγάιδι 
κι ένα θερίο βούλεται νά βγει νά μασε φάει. 
Κι ά δέν τοΰ πιαίνουν άθρωπο στήν ώρα νά δειπνήσει 
σταλιά νερό δέν άφηνε τή χώρα νά ποτίσει.
Τό μπουλετί ντως ρίχτανε κι δτινος ’θελα πέσει 
νά πέμπει τό παιδάκι ντου τοΰ λιονταργιοΰ πεσκέσι. 
Τό μπουλετί ντως ήπεσε εις τή βασιλιοπούλα 
νά τήνε φάει τό θεργιό τέτοια κορασοπούλα. 
Μηνούνε καί τοΰ βασιλιά τό άγριο χαμπέρι.
— Γή πέψε τό παιδάκι σου γή νά σέ πάμε σένα.
— Πάρετε τό παιδάκι μου στολίσετέ το νύφη 
κι άμέτε το του λιονταργιοΰ πεσκέσι νά δειπνήσει. 
Κλήρος λαός μαζώνεται στή βρύση νά τήν πάνε, 
σ’ έναν δεντρό τή δένουνε μ’ ένα χρυσό ζωνάρι. 
Κι άπήτις έλαργάρανε κι ήφυγ’ ή συντροφιά τζη 
άπό τό φόβο του θεργιοΰ έράϊκ’ ή καρδιά τζη.
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Τότες θωρεϊ τον "Αγιο όμπρός τση καβαλάρη 
άλάργ’ άλάργω τή θωρεϊ και κάθεται καί κλαίει, 
κι όσον έσίμωνε κοντά γυρίζει καί του λέει.
— Πήγαινε σύ ξενάκι μου νά μή σέ φάει σένα 
τούτο τό άγριο θεργιό άπού θά φάει μένα.
— Λιγάκι θέ νά κοιμηθώ στά γόνατά σου πάνω 
κι εγώ σκοτώνω τό θεργιό κι έγώ ’πό πά σέ βγάνω.
— Μ’ άχη εσύ τό λές έτσά νά μέ παρηγορήσεις 
κι δντι νά βγαίνει τό θεργιό θά φύγεις νά μ’ άφήσεις. 
Τήν ώρα πού κοιμούντονε πέρνα ’ναν περιστέρι 
κι έβάστα τίμιο σταυρό είς τό δεξί ντου χέρι 
Σάν εΐδ’ ή κόρη τό θεργιό έφώνιαξ’—"Αι Γιώργη.
— Κόρη πού τό ’βρες τδνομα καί πού τό βεβαιωθείς ;
— Τήν ώρα πού κοιμούσουνε ’πέρνα 'ναν περιστέρι 
κι έβάστα τίμιο σταυρό είς τό δεξί ντου χέρι 
’Νετολικά έξάνοιξε κι ήκαμε τό σταυρό ντου 
καί κονταργιά του ήπαιξε κι ήκοψε τό λαιμό ντου.
— Ελάτε δά πιστέψετε έτούτηνιέ τήν ώρα 
νά μή μολάρω τό θεργιό νά καταπιεί τή χώρα. 
Πηγαίνει καί ό βασιλιάς χάρισμα νά τοΰ δώσει.
— Γιά πέ μου στρατιώτη μου ’πό πιό βασίλειό ’σαι;
Γιά πέ μου στρατιώτη μου πώς λένε τδνομά σου; 
Γιατί θά κάμω χάρισμα μεγάλο τσ’ άφεντιάς σου.
— Σά θές νά κάμεις χάρισμα χτίσε μιάν έκκλησία
Στήν πόρτα στήν όμπρός μερά γράψε ’ναν καβαλάρη 
νά μπαίνουν νά τον προσκυνούν δλοι μικροί μεγάλοι.

Παραλλ. Κριάρης 1921 σ. 7. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δημ. Τραγούδια σ.. 
187 καί 277. Λαογραφία Τόμ. Γ'. Τεΰχ. Γ' σ. 448. Τόμ. Δ', σ. 185. Τόμ, 
Η'. Τεΰχ. Α'. Β'. σ. 96, 21. 52 7, 4. 529, 5 Τόμ. ΙΑ'. Τεΰχ. Α', Β'. σ. 217, 1, 
2. σ. 220, 2. 222, 3. 224, 4. 258. Κοκκινάκης σ. 440, 17. Κανελλάκης σ. 87· 
71. Πολίτης σ. 298, 235. Jeannarakis σ. 1, 1. Άραβαντινός σ. 127, 159. 
Νεοελλ. Άνάλεκτα Τόμ. Α'. σ. 88. 21. Κρητική Μέλισσα σ. 5. Θρακικόν 
Άρχεϊον σ. 51, 11.

3. ΠΑΡΑΚΛΗΣΗ

Δέσποινα πάντων Δέσποινα καί πάντων άνωτέρα 
και πάντων ύπερέχουσα των άνω στρατευμάτων. 
Έκτείνων χεΐρα κραταιάν καί φύλαξε τόν κόσμον. 
Τούς ιερείς τούς εύλαβεΐς καί τούς ίερουργούντας 
τούς μοναχούς τά πάθη σου τούς σέ παρακαλούντας. 
Καί τόν λαόν σου ώδήγησε πάνω στά βήματά σου 
τούτην τήν κώμην φύλαξε Δέσποινα θεοτόκε. 
Καί τήν δευτέραν τήν φριχτήν τήν φοβέραν ήμέραν, 
δταν καθίσει ό κριτής είς τοΰ Δαυίδ τήν νήσον
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νά κρίνει κόσμον έξ αρχής δλην την οικουμένην. 
"Οταν άρχίσουν άγγελοι σ’ ανατολή καί δύση 
ό ήλιος θέλει σκοτισθεΐ καί τ’ άστρη θέλουν σβύσει. 
Καί ό Δεσπότης ό Χριστός σέ θρόνον θά καθίσει 
είς μίαν κρίσιν φοβερόν είς πλήθος αρχαγγέλων.
Και που οί πόδες νά σταθούν κι οί οφθαλμοί να βλέπουν ; 
Δέσποινα καί μεσίτευσε στον φοβερόν Δεσπότην. 
Τότε και μας βοήθησον Δέσποινα Θέοτό*ε 
τότε καί μας συγχώρησον Δέσποινα των άγγέλων.

('Από τά χειρόγραφα Π. Γ. Θαλασσινού άπό τά Μέσα Μαλιανά),

4. ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ ΤΟ ΤΡΟΠΑΡΙ

Τζανονικολής

Ή Παναγία ύπεράχραντη ύπερευλογημένη 
στον ουρανόν ανέβηκε καί στή γης έκατέβη. 
Σέ χρυσόν σπήλιον έγέννησε τόν υιόν τζη τόν μονογενή 
στσί τρεις μέρες τσή μίλησε ό υίός τση ό μονογενής. 
— Κοιμάσαι μάνα μου, κοιμάσαι μητέρα μου, 
κοιμάσαι μία βασίλισσα τοΰ κόσμου ; 
—"Οχι γιέ μου ούτε κοιμούμαι 
ούτε ζωντανή λογοΰμαι. 
"Ονειρο θωρώ καί δειλιοΰμαι νά σου τό πώ.
— Πέ ’το μάνα μου πέ ’το μητέρα μου 
πέ ’το μιά βασίλισσα τοΰ κόσμου.
—Απόψε υίέ μου μονογενή μου 
σκύλοι όβραΐοι ξύλα σταυρούς έκάνανε 
ξύδι φαρμάκι σέ ποτίζανε
Καί στή δεξά σου τή μερά λόχη καί σέ λοχίζανε.
— Αληθινή ’σαι μάνα μου αληθινή ’σαι μητέρα μου 
άληθινή ’σαι μιά βασίλισσα τοΰ κόσμου.
"Οποιος βρεθει καί πει τσή μάνας μου τό όνειρο 
τρεις φορές τήν ήμέρα καί τρεις φορές τή νύχτα. 
Νά μή φοβάται άστραπή ούτε βροντή ούτε συκοφαντία 
ούτε τήν ώρα κρίσεως άπού θά πά κριθσΰμε.
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—Τά παληά χρόνια γυρίζανε όλοι οι μεγάλοι άντρες του χωργιοΰ 
στά κάλαντα μέ λύρες με νταούλια. Ό καθάνεΐς έκράτειε καν 
άπό ενα ντρουβά γιατί μαζώνανε άπό δλα τά πράματα. "Αλ­
λος έμάζωνε στάρι, άλλος κριθάρι, φάφα κουκιά, λάδι, κρα­
σί, ρακή καί αύγά καί δτι άλλο είχανε νά τώσε δώσουνε.

Μιά βολά πήγανε ό μακαρίτης ό άφέντης μου (1), ό μπάρμπα Ζα- 
χάρης (2), ό Μαρουκλής (3) καί δέν άνεστοροΰμαι ποιοί άλ­
λοι καί τάπανε τών Τουρκώ στο Παρασπόρι (4) καί τό πρωί 
έφέρανε πεντ’ έξε χτήματα φορτωμένα μέ τού κόσμου τά 
καλά. Καί θέ μου τάξε τή χαρά που τώσε κάμανε οί σκύ­
λοι (5) άντε τσ’ είδανε καί τά τραπέζα πού τώσε στρώσανε..^

Μαστρομανώλαιναι

— Νά πούμε τά κάλαντα ;
—Πέτε τα.
— Μά μεΐς δέν ήρθαμ’ έπαδά νά φάμε και νά πιούμε 
μόνο σας αγαπούσαμε τά κάλαντα νά πούμε.

Άρχιμενιά κι άρχιχρονιά κι άρχή καλός σας χρόνος 
σήμερον έπορπάτηξεν ό Κύριος στον κόσμο.
Τρεις "Αγιοι τού παντήξασι κι οί τρεις τόνε ρωτήξαν.
Ό πρώτος πού τού πάντηξε ήτον "Αι Βαλίλης.
"Αι Βασίλης έρχεται ’πού τού Λαγού τό Λάκκο (!) 
βαστά μιάν πέρδικα βραστή κι ένα φλασκί γεμάτο.
—"Αι Βασίλη ’πού ’ρχεσαι καί πόθε κατεβαίνεις ;
— Άπό τσή μάνας μ' έρχομαι καί στό σκολειό μου πάω.
—Κάτσε νά φάς κάτσε νά πιεις κάτσε νά τραγουδήξεις
—Μά ’γώ γράμματα μάθαινα τραγούδια δέν ήξέρω.

1—Μιχάλης Καζαμίας άπό τό Χαμαίζι.
2—Παποΰς τών Ν. Ζαχαχαράκην άπό τό Λιμάνι.
3—Γιώργης Χασαπλάδης ή Μαρουκλής παποΰς τών σημερινών 

Μαρουκλήδων στή Σητεία, Χαμαίζι καί Μυρσίνη.
4—Μικρό χωριό προς Δ. του Λιμένας Σητείας, κατοικημένο άπό 

Τούρκους. Σήμερον είναι ώς επί τό πλεΐοτον συνοικισμός προσφυγικός_
5—Εδώ σκύλοι είναι οί Τούρκοι, συνηθισμένη υβρις εναντίον τους 

έπειδή είναι ά3άφτιστοι.
(1) Τοποθεσία άγροτική.Β.Α. στό χωριό Χαμαίζι. Τόπος γιά κυνήγα 

για λαγούς καί πέρδικες. ’Η κυριώτερη ίδιοκτήτρια τής περιοχής αυτής 
Μαριώ Ψαράκαινα όνομάζεται σήμερον Λαγουδίνα καί ό γιος της Αν­
τώνιος Ψαράκης «ό Άντώνης τσή Λαγουδίνας».
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—Καί σαν ήξέρεις γράμματα πέ μας τήν άρφα βήτα. 
Καί στο ραβδί ντου κούμκησε να πει τήν άρφα βήτα, 
καί τό ξερό ραβδάκι ντου χλωρά βλαστάργια βγάνει. 
Κι άπάνω στά βλαστάργια ντου πηγάδια τηλιγάδια 
πηγάδια πετροπήγαϊδα γοΰρνες μαρμαρωμένες.
Καί πάει ή πέρδικα να πιει καί ραίνει τον Αφέντη 
—Αφέντη πεντολάφεντε πέντε φορές Αφέντη 
Μά σέν’ Αφέντη σοΰ ’πρεπε καργιόλα' νά κοιμάσαι 
βελούδα νά σκεπάζεσαι νά μήν κρυγιολογάσαι.
Καί πάλι ξαναπρέπει σου καθέγλα ασημένια 
γιά ν’ άκουμπίζει ή μέση σου ή μαργαριταρένια. 
Καί πάλι ξαναπρέπει σου τρικούβερτο καράβι 
νά ’ναι ή πλώρη μάλαμα καί τ’ άρμπουρα λογάρι 
Νά τό συνάζουν οι άρχοντες νά κάνουν δαχτυλίδια 
κι δλη ή μικρή φτωχολογιά νά κάνει βουλοτήργια. 
Άπόπαμε τ’ Αφέντη μας ας πούμε τσή κεράς μας.
— Κερά μαρμαροτράχηλη καί καστανομαλλοΰσα 
δντε σ’ έγέννα ή μάνα σου δλα τά δέντρ’ ανθούσαν 
Κι δντε σέ κοιλιοπόνεσε ήτονε μέρα σκόλη 
κι έδώκανέ σου τήν εύκή οι δώδεκ’ ’Αποστόλοι. 
Έπώπαμε καί τσή κεράς άς πούμε καί του γιου σας. 
"Εχεις καί γιον είς τό σκολειό νά μάθει τό ψαλτήρι 
νά του τ’ άξώσει ό θεός νά βάλει πετραχήλι— 
Έπώπαμε τοΰ γιοΰκα σας άς πούμε καί τσή κόρης. 
"Εχεις καί κόρην δμορφη γραμματικός τή θέλει 
μ’ άν είναι καί γραμματικός πολλά προυκιά γυρεύγει. 
Θέλει χωράφια αθέριστα θέλει καί θερισμένα 
θέλει καί μύλους δώδεκα μ’ δλους τσί μυλωνάδες. 
Καί θέλει καί τή θάλασσα μ’ δλα τζη τά καράβγια 
καί θέλει καί τον κύρ βοργιά νά τά καλαρμενίζει. 
Έπώπαμε τσή κόρης σας άς πούμε τσή βαΐτσας.
—"Αψε βαΐτσα τό κερί βαΐτσα τό διπλέρι 
καί κάτσε καί λογάριασε Ϊντα θά μάσε φέρεις.
Φέρε πανιέργια κάστανα, πανιέργια λευκοκάργια. 
καί φέρε καί γλυκύ κρασί νά πιουν τά παληκάργια 
Κι άν έχεις κίτρο κόψε το, φέρε το μέ τό μέλι 
γιατ’ ήμαστε στά κάλαντα κι ήμαστε βραχνιασμένοι. 
Τέσσερα πέντε γράμματα τά λέει ή άρφα βήτα 
Έδά μισεύγομε κι εμείς κι έχετε καληνύχτα.
Έπά πού καλαντήσαμε καλά μάς έπλερώσαν 
καλά νά πάν τά τέλη ντως καί τά ποδώματά ντως. . 
Κι άν έχουν καί μικιό παιδί στή σέλα καβαλάρη 
νά σεϊ τό μανικάκι ντου νά πέφτει τ’ άλογάρι.
Κι άν έχουν καί μικιότερο στά μπέρμπερα χωσμένο 
νά τό χαρεϊ ή μανούλα ντου τδ μοσκανεθρεμμένο.
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Ποπανωθιό στο σπίτι σας είναι μιαν περιστέρα, 
ανοίξετε τήν πόρτα σας νά ποΰμε καλησπέρα

Καλησπέρα σας καί εις έτη πολλά.

Παραλλ. Κριάρης 1921 σ. 441. Ααογρ. Τόμ. Β'Τεΰχ. Δ' σελ. 684, 1. Τόμ. 
Γ' Τεΰχ. Α.Β. σελ. 262. Τόμ.Η' Τεΰχ. Α.Β' σελ. 221. Προμηθεύς Τόμ. Η' 
φύλλ. 192. Τόμ. θ' φύλλ. 194. Κρητικός Άστήρ Γ' σελ. 378, Jeannarakis 
σ. 249, 307. Θρακικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Γ' Δ' σελ. 443. Παχτικός σελ. 274, 177. 
Άραβαντινός σελ. 121, 152. Passow σ. 294 καί 303 έτέρα σ. 685. Ώδεί- 
ον Αθηνών σελ. 66. Ροδιακά σ. 9.
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II A Γ Δ I Κ Α

1. ΝΑΝΑΡΙΣΜΑΤΑ

1

Κοιμήσου σύ -παιδάκι μου κι εγώ σε ναναρίζω 
λέω σου νάναρα γλυκειά ώσπου να οέ κοιμίσω.

2 ■

Κοιμήσου πού παράγγειλα στήν Πόλη τα προυκιά σου 
στή Βενετία τά ρούχα σου και τά διαμαντικά σου

Παραλλ. Θρακικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Α.Β' σ. 136 καί 210, 1. Ααογραφ. IB' σ. 
158, 1, 11. Ροδιακά σ, 164. Θρακικόν Άρχείον σ. 58, 2.

3

Κοιμήσου Ρήγα τσή Φραγκιάς κρί βασιλιά τσή Πόλης 
στήν κούνια σου νά κάθουνται οί δώδεκ’ Άποστόλοι.

4

Κοιμήσου πού παράγγειλα τό πάπλωμα στήν Πόλη 
και σου τό ξετελεύγουνε οί δώδεκ’ Άποστόλοι. 
Στή μέση βάνουν τό Χριστό στήν άκρα τό παγώνι 
νά κελαηδει νά σέ ξυπνά καθημερνή καί σκόλη.

5

Κοιμήσου κι άνέν κοιμηθείς 
τρεις χώρες σου χαρίζω. 
Τρεις χώρες καί τρία χωργιά 
καί τρία μαναστήργια.
Καί στά χωργιά νά γεύγεσαι
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στσί χώρες να κοιμασαι 
Καί στην Κωνσταντινόπολι 
νά πας νά λειτρουγάσαι.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Γ'. Τεΰχ. Γ'. σ. 439, 8. Jeannarakis θ 249, 307 
Νεοελλ. Άρχεΐον Τόμ. Α'. Τεΰχ. Α'. σ. 129, 10 (2).

6

Νάνι νάνι νάνι νά
Τό παιδί μου τοΰτονά 
Πότε γίνη τόσο νά

7

Νάνι νά τοΰ λέγαν δλες 
οί γαρουφαλιές κι οί βγιόλες

8

Νάνι νάνι τό παιδί μας 
τό γαρύφαλο τσ’ αύλής μας.

9

Νάνι νά τοΰ λέγανε 
καί μοΰ τό παντρευγανε.
Καί τοΰ δίδανε προυκιά 
χίλια κόσκινα φλουργιά.
Καί τοΰ δίδανε σεντόνια 
κι ήσαν άσπρα σάν τά χιόνια. 
Κι έφοβούντονε νά θέσει 
μήπως ήθελ’ ά τά χέσει.

Παραλλ. Νεοελλ. Άρχεΐον Τόμ. Α'. Τεΰχ. Α'. σ. 130, 19 (2). Λαογραφ. 
σ. 161, 20.

10

Κοιμήσου στον άξύπνητο 
καί στον άλησμονιάρη.
Ή μαύρη γής νά σέ δεχτεί 
κι ό χάρος νά σέ πάρει.
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2. ΚΑΝΑΚΙΣΜΑΤΑ

1

Κουρταλάκια παίξετε 
κι ό μπαμπάς του έρχεται 
Και βαστα του,κατί τί 
λουκουμάκια στό χαρτί.

Παραλλ. Λαογραφ. IB. σ. 161, 23.

2

Τό παιδί θέλει χορό 
τα βιολιά δέν εΐν’ έδώ. 
Κι οποίος πάει να τά φέρει 
δέκα τάλαρα στό χέρι.

Νεοελλ. ’Αρχεϊον Τόμ. Α'. Τεΰχ. Α'. σελ. 131, 22 (5) Λαογραφ. IB, σ. 
159, 4, 25.

3

Τό παιδί μου τό καλό 
Παντρεμένο να τό δώ. 
Παντρεμένο σπιτωμένο 
σπιτονοικοκερεμένο.

4

Τό παιδί μου νδν’ καλά 
κι ας ψοφήσου χίλι’ άονιά 
Χίλι’ όρνιά χίλια κατσίκια 
καί του Μπέη τά κορίτσα 
Νά ψοφήσει κι ό βοσκός 
νά πομείνει μοναχό

5

Χορεύγει καί τό πέρδικα 
χορεύγει καί τό κοΰβα. 
Σάν τό παντέρμο πέρδικα 
τό κοΰβα δέ χορεύγει.
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6

Μά ’γώ τό Μαριάκι μου 
δντι νά τό παντρέψω.
Στεία καί Κάστρο καί Χανιά 
θά πέψω νά καλέσω 
θά κάμω κι άλλο κάλεσμα 
’πού τά χωργιά τσή Κρήτης 
Γιατ’ ειν’ άπό ψιλή γεννιά 
κι άπό μεγάλο σπίτι.

7

Σάν τή νύφη σάν τή νιά 
σάν τή κιτρολεμονιά. 
Σάν τό γαμπρό σάν τόν γαμπρό 
νά βγουν τά δόντια ντου τά μπρός.

8

Νά χορέψει θέλ’ ή κόρη 
καί παπούτσα δέν έφόρει 
Νά τσή δώσω τά δικά μου 
νά χορέψ’ ή πέρδικά μου.

Παρολλ. Λαογρ. Τόμ. Γ'. Τεΰχ. Γ'. σελ. 491. Άραβαντινός σελ. 135 
181 Ε'.

9

Νάνι νάνι νάνι νά 
κάστανα καί μπεμπεμπλιά.

10

Τό παιδί μου τό χιονατο 
στήν άμυγδαλιά ’ποκάτω 
ήλουνα κι έχτένιζά το. 
Πάει ο κόρακας κι άρπα το 
κι ή βιτσίλα καί τσίμπα το.

ΤΙαραλλ. Λαογρ. Τόμ. Γ'. Τεΰχ. Γ'. σελ. 432, 2 Νεοελλ. Άρχεΐον Τόμ. 
Α'. Τεΰχ. Α'. σελ. 131, 23 (6). Λαογραφ. IB. σ. 159, 5.
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11

“Έχω γιό κι έχω χαρά
Πού θά γίνω πεθερά 
Κι έχω κόρη νά παντρέψω 
καί γαμπρό νά τής γυρέψω.

Παραλλ. Λαογραφ. IB. σ. 161, 19, 28.

3. ΔΙΑΦΟΡΑ

1

Ανέβηκα στήν πιπεργιά 
νά κόψω ’ναν πιπέρι.
Κι ή πιπεργιά τόνε ψιλή 
καί μοΰκοψε τό χέρι. 
Δός μου τό μαντιλάκι σου 
τό χρυσοκεντημένο. 
Νά δέσω το χεράκι μου 
άπού ’ναι ματωμένο. 
Δός μου τό μαντιλάκι σου 
τό αίμα νά σφουγγίζω. 
Καί δός μου τ’ άχειλάκι σου 
νά τό γλυκοψιλήσω.

2

Τώρα πέρασε παπόρι 
του χατζή Γιαννάκη ή κόρη. 
Καί φορεΐ μαργαριτάρι 
στο λαιμό καί στο ποδάρι.

3
Πιπινιό νιό νιό 
κάμε σκάλα ν’ ανεβώ. 
Ν’ ανεβώ στον ούρανό.

4

Κούκλη κούκλη πετεινέ 
στάσ’ άνήμενε κι έμέ.
Νά λουστώ νά χτενιστώ

— 45 —



νά φουντάρω στό γιαλό.
Νά βαφτίσω ’ναν παιδί
του παπά του Στεφάνή.
Νά του βάλω καί καπέλο 
γύρου γύρου μέ τό βέλο.

5

“Ενα μέ δίβωλο 
τρίβωλο
Μέλι μελίγκο 
ταΰλα ροΰοα
Πίτσικο γιαβέλι.

6

Νί νί
τί τί 
άορακσντικαμποΰ.

7

Πιποντό 
άλαβεβεγά.
Σέ διακοντό 
κελαηδεΐ στ” άφράν
Κόρα λεφινί
Πιποντό
σόντε γάντε δρ.

Τά τρία τελευταία τά χρησιμοποιούν τά παιδιά στά 
χωριά τής Σητείας στά παιγνίδια τους γιά νά 
βγάλουν κείνον πού θά φυλάει.

8

Φράγκο λελέγκο 
παίξε τήν καμπάνα.
Νά κατεβοΰν οί Φράγκοι 
νά φάνε μακαρούνια
Μέ τά χρυσά πηρούνια
Ό κάτης μαγερεύγει
κι ό μποντικός χορεύγει.
Έσπάσανε τά πιάτα 
γεμάτα ζαχαράτα.
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Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. I'. Τεΰχ. Α. Β'. σελ. 32, 10S.

9

Σήμερο ’ναι Κυργιακή 
βάνω τ’ άσπρο μου βρακί. 
Πάω στην Αμερική 
βρίσκω κάστανα ψημένα 
καί καρύδια φουρνισμένα.
Πάω τα τσή μάνας μου 
δέρνει με σκοτώνει με 
καί ξυλοφορτώνει με.
Πάω τα του βασιλιά 
καί με βγάνει στον όντά.
Παίζ’ ή κόρη τό θιαμπόλι 
καί χορεύγουν’ οί διαόλοι.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Α.Β.Γ’. σ. 188, δ'.
Τόμ. I'. Τεΰχ. Α. Β'. σ. 33, 107.

10

Ό ψύλλος έγκρεμίστηκε 
άπού τό παραθύρι.
Κι ή μάνα ντου τοΰ φώνιαζε.
— Πού πας καραβοκύρη ;
— Πάω νά κόψω μάρμαρο 
νά χτίσω μαναστήρι.
Για νά περνούν οί κοπελιές 
νά τσί ψιλιώ στ’ άχείλη.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Ε". Τεΰχ. Α.Β.Γ’. σ. 189, 5.
Κρητική Μέλισσα σ. 23.

11

"Ελα Βασίλη 
πάμενε στην Πόλη.
Νά φέρωμε ρύζι 
νά φάει ή κάτα 
καί τά κατσουλάκια. 
Κι δσο πομείνει
στοΰ Μανώλη τά μουστάκια.
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12

“Ένα γουρούνων είχαμε
Κατσϊμπουρδή τό λέγαμε
Πού τήν όρά τό δέναμε
καί στό νερό τό πιαίναμε.
Νά μήν τό πάρ’ ό ποταμός 
να μήν τ’ άλέσ’ ό μύλος.
Να μήν τό κάμει πίτερα 
να μήν τό φάει ό χοίρος

13

Τσίμπι τσίμπι κόρακα
— Πού τα πας τά πρόβατα ;
— Κάτω στα λαγκώματά
Ποδν’ καί τ’ άλλα πρόβατα

14

Τσίμπι τσίμπι τον άθό 
τόν άθό τόν τσιμπιστό.
Π’ ανεβαίνει κατεβαίνει 
καί στούς ουρανούς πηγαίνει

Τά δυό τελευταία είναι παιγνίδια τών μικρών παιδιών. Κρατδΰν μέ τήν 
άκρη τών δυό δακτύλων τό δέρμα τοΰ χεριού από τό έπάνω μέρος 
πολλά παιδιά μαζί. Λένε τό τραγουδάκι καί άνεβοκατεβάζουν τά 
χεράκια τους.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. I'. Τεϋχ. Α. Β'. σ. 3Κ 98. Προμηθεύς Τόμ. ΙΑ', 
φύλλ. 246.

Κλέφτη σά θά πας στά κουκιά.
θώρει ’δώ, θώρει ’κεΐ.
Κι άμα δεις τό νοικοκύρη 
σάρτα πού τό παραθύρι.

Κρατούν μέ κάθε ένα χέρι τό αύτάκι τοΰ παιδιοΰ. Λένε τό τραγουδάκι 
γυρίζοντας συγχρόνως τό κεφάλι του δεξιά καί αριστερά. Οταν 
τοΰ πουν τό «σάρτα ’πού τό παραθύρι» τοΰ τινάζουν δυνατά τό 
κεφάλι καί τό μωρό γελά.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. 1. Τεΰχ, Α. Β'. σ. 30, 96.
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ΣΑΤΥΡΙΚΑ

1 Ο ΜΥΛΩΝΑΣ

Μαστρομανώλαινα

— "Ελα καλέ αφεντικό να κάμωμε παζάρι 
δντε θά ναναι συννεφιά δέν πάω στό ζευγάρι 
Καί θέλω τά στιβάνια μου καλοτσαγκαρεμένα 
αν τύχει πάω και ποθές ναναι ποφανεμένα. 
Καί θέλω και στην τσέπη μου παράδες νά χτυπούνε 
αν τύχει πάω καϊ ποθές νά μή μέ περγελοΰνε. 
Και θέλω νάχ’ άφεντικός κι έναν καλό μουλάρι 
αν τύχει πάω καί ποθές νά πιαίνω καβαλάρης. 
Καί θέλω νάχ’ άφεντικός καί δυό καλά μπεγίργια 
νά πιαίνωμε μέ τήν κερά σαφή στά πανεγύργια. 
Καί θέλω καί τή βράκα μου νδναι όχτωφυλλάτη 
νά μήν τσιτών’ απάνω μου σαν τή προβγιά του κάτη. 
Ποπανωθιό στήν κλίνη μου θέλω ’ναν ντολαπάκι 
νά μή μου λείπει ό μεζές μηδέ καί το κρασάκι. 
Κάθε πρωί σά σηκωθώ καί βάλω τό βρακί μου 
νά πιάνω τή σταφίδα μου νά πίνω τή ρακή μου.

Κι άπήτις συμφωνήσαμε κι έκάμαμε παζάρι 
άμέσως πήγ’ άφεντικός κι έγόρασε ζευγάρι. 
Κι άμέσως πήγ’ άφεντικός κι έγόρασε σκαπέτι 
κι εγώ νά δώ τό άμοιρο έδέρνουμου στον μπέτη, 
Σ’ έναν κηπούλι μ’ έβαλε κι ήσκαφτα άγκινάρες 
κι από τήν πείνα τήν πολλή μουρχονταν λιγωμάρες. 
Βγάνω τό μαχαιράκι μου καί κόβγω ένα φύλλο 
κι άφεντικός έπρόβαλε μ’ έναν κομάτι ξύλο.
— Μωρέ δίαόλου σπορικό στό μύλο δά σέ πέψω 
κι αύτό τ’ άγκιναρόφυλλο θά σου τό μαγερέψω. 
Βαρύ βαρύ τό φόρτωσε τό άλεσμα στό χτήμα 
μουρά καί ζάλο πήγαινα στό μαυρισμένο χΰμα. 
Μά ό μυλωνάς ήταν καλός φρόνιμος σάν καί μένα 
κι άπό μακρά μοΰ φώνιαξε άν είχα φαωμένα.
— Πούσταν όψές τήν ταχινή ώς σήμερο τό γιόμα 
μπουκιά ψωμί δέν ήβαλα στό έρημό μου στόμα 
Καί βάν’ ό μυλωνάς νερό κι έγώ ’βαλα τ’ άλεύρι 
καί κάμαμε μιά μαγεργιά άπού δέν είχε ταϊρι. 
Μά ό μυλωνάς είχε παιδιά κι είχε καί τή γυναίκα
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κι ώσπου νά φάω μιαν μπουκιά έτρωγαν κείνοι δέκα. 
Μά ό μυλωνάς είχε παιδιά κι’ γώ ’μουν μοναχός μου 
κι ώσπου νά φάω μιάν μπουκιά έχάθηκ’ από μπρος μου. 
Βάνω κι έγώ τ’ αλεύρι μου και κάνω μιάν μπογάτσα 
γιατί τήν έτσιγκοΰνεψα με βάσανα στή στράτα. 
Μ’ άγάς καλά τσί κάτεχε του καμπανοΰ τσί βουλές 
γιαυτό κι έγώ τσί βούτηξα στή στέρνα τσί σακούλες. 
Καί σάν το καμπανίζαμε έτρέμαν τά ξερά μου 
νά μήν μπά νάβγει ξύκικο καί σπάσει τά πλευρά μου. 
Μά κείνο βγήκε καί σωστό καί με τό παραπάνω 
καί τότε τόν έχάρηκα τον κόσμο τον απάνω. 
Δίδει μου τό σταμνάκι ντου τό τριοζωναρατο 
κι όλημερίς τό βάστουνα στον ώμο μου γεμάτο 
καί κείνο ήτονε βαρύ κι ήσπασ’ άνάθεμά το. 
Άπού τή χέρα μ’ έπιασε στην κάμερα μέ βάνει 
κουπιά κρασί μέ κέρασε κι υστέρα μέ ποβγάνει. 
Κι άπήτις συμφωνήσαμε κι’ ήκανε νά μου δώσει.
— Καί τό σταμνί πού μουσπασες ποιος θά μοΰ τό πλερώσει ; 
Καί κάνω άκόμη δυο χρονιές καί δεκαπέντε μέρες 
καί τοτεσά τσί φίλησα τσί τρεις του θυγατέρες.
Κι υστέρα συμφωνήσαμε νά πάρω μιά ’πό κείνες 
πουχε του ήλιου τσ’ ομορφιές τού φεγγαριού τσ’ άχτϊνες. 
Οί ψείρες καί οί κόνιδες ήσαν τά κάλλητά τζη 
καί οί αράχνες τού σπιτιού ήσανε τά προυκιά τζη. 
Δέν ήταν καί πολλά στραβή μόνο π’ άλλοιθωρίζει 
τσ’ άθρώπους άπού τσ’ όρνιθες δέν τζί ξεκαθαρίζει.

Παραλλ. Κριάρης 1921 σ. 360. Jeannarakis θελ. 190, 253. Έτέρα σ.
190, 254. Κρητική Μέλισσα σελ. 35.

2 Η ΚΑΛΗ ΝΥΦΗ

Καζαμιογιώργης

Μέ παντρέψαν οί γονείς μου 
δίχως νάχουν τή βουλή μου. 
Καί μοΰ δίδουν μιά γυναίκα 
κι ήξιζε σάν πέντε δέκα. 
Κι εϊχενε καί μιά σοχώρα 
κι είχε τά χαλίκια ψώρα. 
Κι εΐχε μιάν ελιά στή μέση 
κι έκουνιούντονε νά πέσει. 
Κι εΐχε κι άλλη παρακάτω 
κοντά ’τονε νά πάει κάτω.
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Κι εϊχενε κι έναν αμπέλι 
καί χωρεΐ ό λαγός καί μπαίνει. 
Καί τρυγοπατώ κι έγώ 
καί γεμίζω έναν αύγό.
Κι ήβγαλα καί τή ρακή 
καί γεμίζω ένα φλαοκί. 
Κι ήτονε καί το φλασκί 
σάν έναν κλαδί φάκή.

Τήν ήμέρα πού τήν ξέχρισα 
ήπια ’γώ καί μέθυσα.
Κι όμως τύχη μου κακή 
κι ή γυναίκα μου έκει.
Καί χτυπώ τση μια στο φώλι 
κι ήπιασέν τηνε ή ζάλη.
Καί χτυπώ τση μιά στ’ άσκέλια 
κι έξεράθη ’πού τα γέλια.

Κατά πού ’τονε κοντή 
ήτον καί κακόφαγη.
Δώδεκα φουρνιές ψωμί 
ήτρωε τον καφαλτί.
Προβατίνα μέ τ’ αρνάκι 
καί άϊλιά μέ το ταυράκι.
Κατά πού ’τονε κοντή 
ήτον καί κακόπιστη 
Εϊχαμ’ έναν πιθαράκι 
κι ήβανε όγδοηνταράκι 
’γδοηντάρι ’νενηντάρι 
παρά λίγο κατοστάρι.

Πάει νά το δικιμήσει 
καί λησμόνησε ν’ άφήσει. 
Φέρνει βόλτα τό χωργιό ρωτα 
— Πού κατουρεΐτε σείς έπά ;
—'Από πίσω στό πορτί 
είναι πέτρα τρυπητή.
Έκειά κατουρούμε μεϊς 
καί κατούρησέ καί σύ. 
Έξε μέρες έκατούργιε 
τρεις Τετράδες τρεις Δευτέρες. 
Τά ξερόργιακαν έσύραν 
κι οί ξερόμυλοι γυρίσαν. 
Καί προβαίν’ ό μυλωνάς 
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μέ τήν πάσαν ντου χαρά. 
— θέ μου κι ώς δέν ήβρεξες 
κι ώς δέν έψιχάλησες. 
Πού ’σαν τούτα τα νερά 
τά ζεστά καί τ’ άρμυρά ; 
Πάει ράνει νά πλυθεί 
καί ή μούρη ντου μαδεΐ. 
Καί μαδοΰν τά γένεια ντου 
καί τά κωλομέργια ντου.

—Σώπα σκύλε μυλωνά 
καί μήν πεις κακό γιά μας. 
Ή νύφη μας κατούρησε 
τάχα πώς τό τζούρνισε. 
Νά ’λα καλοκατουρήσει 
τό ποτάρι ϊλα κινήσει. 
Νά κστηραστοΰν νά λένε 
τά παιδάκια ντως νά κλαΐνε. 
Νά ’νεφάνουν οι δαιμόνοι 
νά πλυθούνε καί οι κώλοι.

Παραλλ. Προμηθεύς. Ε* φύλλ. 98. jeannax akis σ. 192, 255.

3 ΠΑΡΟΜΟΙΟ

Καζαμιογιώργης..

Μιά βολά ’τυχα στη Σμύρνη 
κι έπαντρέψασί μ’ οί φίλοι. 
Καί μοϋ δώσαν μιά γυναίκα 
κι ήζιζε σάν πέντε δέκα. 
Λέω τση νά παρασύρει 
μέ τήν κούδα τζη τά σύρνει. 
Λέω τση νά μαγερέψει 
κι έσηκώθη νά μισέψει. 
—Κάτσε κάτσε μή μισέψεις 
καί ποτέ μή μαγερέψεις. 
Λέω τση ν’ άψει φωτιά 
μέ τόν κώλον τζη φυσά.. 
Καί άρπώ κι έγώ ’ναν βώλο 
κι άφτω τσή τόνε στον κώλο 
καί μοϋ σύρνει μιά φωνή 
—’Ώ κι ό κώλος μου πονεϊ.
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4 Ο ΚΑΛΟΣ ΓΑΜΠΡΟΣ

Καζαμιογιώργης

— Σοΰπα μάνα πάντρεψέ με 
σπιτονοικοκέρεψέ με.
Γέρον άντρα μή μου δώσεις 
κι υστέρα θά μετανιώσεις. 
Γιά του γέρου τα παιγνίδια 
σά νερόβραστα κρομμύδια.
Γιά του γέρου τά κανάκια 
σά νερόβραστα σπανάκια.
Μά τοΰ νιοΰ τά παιγνιδάκια 
είναι μοσκοκαρυδάκια
— Νά σου πάρω ’να ραφτάκι 
ομορφο παληκαράκι ;
— Δέν τόν θέλω ’γώ το ράφτη 
όλη μέρα μύγιες χάφτει.
— Νά σου πάρω μπακαλάκι 
όμορφο παληκαράκι ;
— Δέν τόν θέλω τόν μπακάλη 
πού βρωμεΐ έλιές και λάδι.
— Νά σου πάρω γεμιτζάκι 
όμορφο παληκαράκι;
— ”Ωφου μάνα πώς το βρήκες 
μέσα στήν καρδιά μου μπήκες. 
"Οντε βγαίνει στήν άντένα 
εΐν’ ό νους του μετά μένα. 
"Οντε βγαίνει στό κατάρτι 
εΐν’ ό νους του στό κρεββάτι. 
Κι δντε βγαίνει στό πανί 
εΐν’ ό νους του στό μ....νί.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Ε' Τεϋχ. Δ' σ. 572, 21.

5

Μαρουκλοφωτεινή

Γράμμα ήρθ’ άπό τήν Πόλη 
νά παντρεύγουντ’ οί βουκόλοι. 
Κι ήρθανε κι άπογραφές 
νά παντρεύγουνται κι οί γρές.
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Κι δσες γρές τό ’κούσανε 
δλες έγλακούσανε.
Κι έποστάθηκέ μου μια 
σφάζω τη κι έγώ γιά μιας.
Και πουλιώ τήν έμισή 
ένα μύστατο κρασί.
Και τήν άλλην έμισή 
έναν μπρατικό φακή.
Τήν κοιλιά καί τό κνισάρι 
δεκοχτώ μουζούργια στάρι.
Καί τά κεφαλόποδα 
έναν άνεμόποδα.

Κριάρης 1921 σ. 349.

6

Μαρούλη Γ. Καζαμία

Γράμμα ήρθ’ άπό τήν Πόλη 
νά ιταντρεύγουντ’ οί βουκόλοι.
Κι ήρθανε κι άπογραφές 
νά παντρεύγουνται κι οί γρές.
Κι οί γράδες ώς τό κούσανε 
σά φοράδες έγλακούσανε.
Καί μιάν κακομοίρα γρά 
δέν έμπόργιε νά γλακα.
— Κρατείτε μου καί μένα δυό 
έναν γέρο κι έναν νιό.
Νάχω τό γέρο γιά βουλή 
καί τό νέο γιά φιλί.

Παραλλ. Κρητικαί Μελέται Α' σελ. 101. Προμηθεύς Τόμ. θ' σελ. 196. 
Jeanuarakis σελ. 187, 250. Ροδιακά σ. 126.

7 Ο ΒΟΣΚΟΣ

Νυφικό Σακκαδοπούλα

Μιά φορά ’μουνε βοσκός 
κι ήμουνε κι άμπελικός.

Κι είχα καί τρεις άδερφίδες 
καί μοΰ τρώγαν τσί σταφίδες.
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Παίρνω τόν απάνω γύρο
να βρω βέργα να τσί δείρω.

Και μπερδαίνω σ’ ένα βάτο
μήδε πάνω μήδε κάτω.

’Έρχεται ή πιο μεγάλη
μέ τή ράβδα τή μεγάλη.

’Έρχεται κι ή μεσακή
καί κολά μου μέ τ’ ασκί

’Έρχεται κι ή χοντροκόλα
μέ τό κόπανο μου ’κόλα

Όχτώ πλευρά μου σπάσανε
καί τή ραχοκοκάλα

Κι αν ήλειπεν ή ράβδα μου 
σπασμένα μου ’χαν κι’ άλλα.

Παραλλ. Κριάρης 192’. σελ. 347. Προμηθεύς Τόμ. ΙΑ’ φύλλ. 245. 
Jeannarakis σελ. 186. 249. Νεοελλ. Άνάλεκτα Τόμ. Α' σελ 
97,34.

8. Ο ΧΑΡΟΣ ΚΑΙ Οί ΓΡΑΔΕΣ

Μαρούλη Γ. Καζαμία

Χάρος—Γράδες άσπροκαύκαλες
εϊδετε κι άλλες γράδες ;

Γρά—Χόρευγε μωρή καλά
κι άπού ’χει γρές άς πα ρωτα.

Χάρος—Σώπαινε γρά μου σώπαινε
καί πάψε τό θυμό σου

Μή σύρω τό μαχαίρι μου 
καί κόψω τό λαιμό σου

Γρά—Δέ μέ λυπάσαι χάρε μου
άπού ψορώ καί χάντρες ;

Κι έχω τά θάρρη μου στό Θιό
νά πάρω κι άλλους άντρες;

Παραλλ. Κριάρης 1921 σελ. 348. Προμηθεύς Τόμ. Θ. φύλλ. 195. Jean­
narakis σελ. 187, 250. Ροδιακά σ. 126.
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9. Η ΓΡΑ ΓΥΝΑΙΚΑ

Καζαμιογιώργης

—Λέσι μου πρόβαλε νά δεις το μπιστικό σου ταίρι 
μηδέ παπούτσι δέ φορεϊ μηδέ κλαδί τσεμπέρι.
Κι οι ψείρες στσί μηλίγγους τση ησανε τανιασμένες 
οί γι έμισές άζωντανές κι οί γι άλλες ψοφισμένες. 
Καί στένομ’ άνετολικα και κάνω τό σταυρό μου 
Θέ μου και ξέβγαλέ τηνε τούτη τή γρά ’πό μπρος μου. 
— Δέν είμαι *γώ γερόντισσα μά ’μαι κοπελοπούλα 
κι είμαι καί νιά καί δροσερή σάν τή νεραντζοπούλα. 
—Σάν είσαι νιά καί δροσερή γιάντα μου καμπουρίζεις ; 
γιάντα σου φέρνω τά κουκιά καί δέν τά ξεματιζεις ; 
—Έτσά τόνε κι ή μάνα μου έτσά τόνε κι ή θειά μου 
έτσά κι ή γι άξαδέρφη μου κι ή φιλονάδισσά μου.

Παραλ. Κρητ. "Ασματα Κριάρη 1921 σελ. 347. Προμηθεύς Τόμ. Θ' φύλλ. 
196. Jeannarakis σελ. 187. 250.

10

Ή κοπελιά σάν παντρευτεί καί κάμει δυο παιδάκια 
τά τούρτουρα τήν πιάνουνε καί πιάνει τά λιατσάκια. 
Κι ό άντρας τση τήνε ρώτα—”Ιντα ’χεις κοπελιά μου ; 
—’Έχεις καί μούρη καί μιλεΐς ώ διπλοκερατά μου ; 
πού φόρουνα στό σπίτι μας παπούτσα βουδελένια 
καί σύ πού μ’ έχεις καί φορώ τά ξεπαραλυμένα ; 
Καί πήρες καί νοικοκερά καί μορφομαγερεύγει. 
μηδέ τσικαλοπιάσματα ποτέ τζη δέ γυρεύγει. 
Μόνο μέ τό φουστάνι τζη μέ τό ποκάμισό τζη 
έσοΰντο καί λυγνίζουντο μέσα στό μαγεργιόν τζη.

11

—Αχη κεραγειτόνισσα καλή μου φιλενάδα 
δέν είδες τή μπουγάδα μου τούτη τήν έβδομάδα ; 
Σ’ ένα κλωνάρι τση συκιάς ήτονε μπερδεμένη 
Πάει κι άνεμαζώνει τη γιά νά τήν άνεράψει 
άπού ’τον τοτεσά λαμπρή κι ήθελα φουνταλλάξει. 
Ένέραψε τή βράκαν τζη πάει νά τήνε βάλει 
κι ή φτέρνα τζή τόνε χοντρή καί τήνε σκίζει πάλι.
— Ανάθεμά σε φτέρνα μου δουλειές πού μου τσ’ άνοίγεις 
νά ράφτω ’γώ τή βράκα μου καί σύ νά μοΰ τή σκίζεις.

Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Α' σ. 48.
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Δ I Α Φ Ο Ρ
1. Ο ΚΑΤΗΣ

Μελάνθη Χασαπλαδάκη

Ό κατης πήγε κι ήκατσε τ’ άτζάκιν του χορδίζει 
τά μάτια ντου κουτσοκαμνεΐ καί δέν τ’ άνεντρανίζει. 
Οί μποντικοί τον είδανε όλοι μικροί μεγάλοι
— Ελάτε νά σκοτώσωμε τόν μπάχη ντουχιουμάνη. 
"Οντε τόνε περνούσανε στοΰ φούρνου την γκαντούνα 
ήουρ’ ό κάτης μιά φωνή καί τσ’ ήπιασε τουρτούρα. 
Κι οντε τόν έπερνούσανε στοΰ φούρνου τήν καμάρα 
ήσυρ’ ό κάτης μιά φωνή καί τσ’ ήπιασε τρομάρα 
— Ποιος ήτονε πού γύριζε όψές άργά στσί στράτες ; 
κι ήλεγε κι έκαυχούντονε πώς δε φοβάται κάτες ; 
Ποιος ήτονε πού γύριζε όψές άργάς στο δώμα ; 
κι ήριχνε καί τά χώματα στ’ άφέντη μου τό στρώμα ; 
Ό μποντικός ό έρωντας μέ τό μακρύ ντου γένι 
καί μιά μποντικίνα γρά τή νιότην τζη ’λυπήθη
— "Ασε με κάτη μου νά ζήσω 
νά σοΰ ψήσω καί τό ρύζι

νά τό τρως νά σοΰ μυρίζει
— Δέν τό θέλω ’γώ τό ρύζι

μά σέ θέλω στήν κοιλιά μου 
νά στυλώνεις τά νεφρά μου 
— ’Άσε με κάτη μου νά ζήσω

νά σού στρώσω τά μπαγκάλια 
νά κοιμάσ’ άγάλι’ άγάλια.
— Δέν τά θέλω τά μπαγκάλια

νά κοιμοΰμ’ άγάλι’ άγάλια 
μά σέ θέλω στήν κοιλιά μου

νά στυλώνεις τά νεφρά μου.
—’Ασε με κάτη μου νά ζήσω

νά σοΰ ψήσω καί τ’ άχέλι 
σά μαγέρικό σκουτέλι

— Δέ τό θέλω ’γώ τ’ άχέλι
γιατί μου γλιστρά καί φεύγει 

Μά σέ θέλω στήν κοιλιά μου
νά στυλώνεις τά νεφρά μου
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Τσί μεγάλες μποτικίνες
ήρπαξ ’άπόύ τσί κατίνες

Τά μικιά μποντικαλάκια 
ήρπα ’πού τά κατινάκια

Παραλλ. Κριάρης 1921 σ. 365. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δημ. Τραγούδια, 
σ. 258 Προμηθεύς Τόμ. ΊΑ', φύλλ. 249. Jeannarakis θ· 196, 258. Ρόδια. 
κά 1. 148

2

Μαστρομανώλαινα

Ή ψείρα παίζει το βιολί 
κι ή κόνιδα το τέφι. 

Κιό ψύλλος τσ’ άνερώτηξε
— ”Ιντα ’ν’ αύτό τό κέφι;
—Τόν άρκαλο παντρεύγουνε 

καί παίρνει τή ζουρίδα.
— Πάρε τόνε ζουρίδα μου 

καί νοικοκύρης είναι.
Τό Μάη πάει στα κουκιά 

τόν Αύγουστο στ’ αμπέλια
Καί τό Δεκαπεντάγουστο 

τρύγα καί τά διψέλια.

Παραλλ. Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Α' σ. 37. ΤεΟχ. Β.Γ' σ. 265. Προμηθεύς 
Τόμ. Ε' φύλλ. 109. Νεοελληνικόν Άρχείον Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 187, 1.

3

Μαστρομανώλαινα

Στοΰ Σκαντζούρη τά κουκιά 
ήπεσε πολλ’ άδικιά.
Κι ό Σκαντζούρης τό μαθαίνει 
κι αρματώνεται καί βγαίνει.
Σύρνει τή σκουρολεμπίδα 
νά σκοτώσει τή ζουρίδα.
Κι ή ζουρίδα του γριλώνει 
κι άρκαλος τ’ άνεματσώνει. 
Κάνει τό κορμί ντου ντάργα 
και τόν κώλο ντου μπουρμπάδα.
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Και τά δόντια ντου πειρούνια 
να τσίμπα τά μακαρούνια.
Καί την κεφαλή ντου βόλι 
για νά πολέμα τήν πόλη.

Παραλλ. Προμηθεύς Τόμ. 1' φύλλ. 233.

4. Ο ΧΟΡΟΣ ΤΟΥ ΠίΠΕΡΓΙΟΥ

Πώς το τρίβγουν το πιπέρι 
τοΰ διαόλου οί καλογέροι ;
Μέ το γόνατο τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Πώς τό τρίβγουν τό πιπέρι 
τοΰ διαόλου οί καλογέροι ; 
Μέ τον αγκώνα τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Μέ τή φτέρνα ντως τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Μέ τή μύτη ντως τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Μέ τό φώλι ντως τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Μέ τή γλώσσα ντως τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Μέ τόν κώλον ντως τό τρίβγουν 
καί τό ψιλοκοσκινίζουν.

Ό χορός αυτός χορεύεται από αντρες. Στήν όμπρός μερά 
κρατεί κείνος πού διευθύνει τό χορό. Αύτός λέει πρώτος τήν 
κάθε στροφή μέ τόν ανάλογο ήχο καί τήν επαναλαμβάνουν οί 
αλλοι. "Οταν φθάσει στό σημείο πού τρίβουν τό πιπέρι πρέπει 
δλοι να σκύψουν χάμω καί νά τρίψουν στό πάτωμα τό άνάλογο 
μέλος τοΰ σώματος δηλ. αγκώνα, μύτη, γλώσσα κτλ. Ό άρχη- 
γός κρατεί ένα ρόπαλο συνήθως καμωμένο μέ μιά στριμένη πε­
τσέτα. Οποιος δυστροπεΐ καί δέν τρίβει καλά τό πιπέρι τόν χτυ­
πά μέ τό ρόπαλο.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δημοτικά Τραγούδια σ. 234.
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5. Ο ΧΟΡΟΣ ΤΩΝ ΚΟΥΚΙΩΝ.

Μαστρομανώλαινα

Πέρασ’ άπ’ τή Νικαργιά 
κι άπό τα Καραμπουρνιά.
Κι είδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες. 
Κι έφυτεύγαν τα κουκιά 
μαΰρα μάτια καί γλυκειά.

Πάλι ξαναπέρασα 
κι είδα κι έχαμογέλασα.
Κι είδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες 
Κι έσκαλίζαν τά κουκιά 
μαΰρα μάτια και γλυκειά.

Πάλι ξαναπέρασα 
κι είδα κι έχαμογέλασα.
Κι εΐδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες 
Καί έβγάναν τά κουκιά 
μαΰρα μάτια καί γλυκειά.

Πάλι ξαναπέρασα 
κι εΐδα κι έχαμογέλασα.
Κι εΐδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες 
κι έλωνεύγαν τά κουκιά 
μαΰρα μάτια καί γλυκειά.

Πάλι ξαναπέρασα 
κι εΐδα κι έχαμογέλασα 
Κι εΐδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες. 
Κι έλιχνίζαν τά κουκιά 
μαΰρα μάτια καί γλυκειά.

Πάλι ξαναπέρασα 
κι εΐδα κι έχαμογέλασα.
Κι εΐδα Χιώτισσες 
καί Καραμπουρνιώτισσες.
Κι έσακιάζαν τά κουκιά 
μαΰρα μάτια καί γλυκειά.
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Πάλι ξαναπέσασα 
κι είδα κι έχαμογέλασα.
Κι είδα Χιώτισσες 
και Καραμπουρνιώτισσες 
Κι έφορτώναν τα κουκιά 
μαύρα μάτια καί γλυκειά.

θ Χορός των κουκιών χορεύεται δπως καί το πιπέρι απαράλλαχτα». 
Στο τέλος πού φορτώνονται γίνονται ζευγάρια καί φορτώνεται ό 
ένας τον άλλον στους ώμους καί τον πάει έξω άπό τό σπίτι. Α­
κολουθούν γέλια καί φωνές.

Παραλλ. Θρακικά Τόμ. Α'. Τεΰχ. Γ’. Δ'. σ. 421, 1. Παχτικός σ. 240, 156»

6. Η ΠΕΡΔΙΚΑ

— Πέρδικα πού κακαρίζεις, 
ΐντα τρως καί κοκινίζεις ;
— Κάρδαμο καί ρόκα τρώγω 
κι είμαι πάντα σάν τό ρόδο.

Πέρδικά μου πλουμισμένη 
τήν καρδιά μου ’χεις καημένη.

Πέρδικά μου ροΰσα ροΰσα 
πουσ’ άρχοντικά και πλοΰσα.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Δτμ. Τραγούδια σ. 34.

7

‘Ένας γέρος είχε μάχη 
μέ τήν γρά ντου κι ΐντα νάχει ;

Μακαροΰνες έκενώναν 
λίγες ήσαν κι έμαλλώναν.

Παραλ. Προμηθεύς Τόμ. ΙΑ' φύλλ. 245.
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ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ

Τά πρώτα χρόνα έπιάνανε άντρες καί γυναί­
κες στ© χορό κι έτραγουδούσανε κι έλε- 
γανε πεισματικές μαντινιάδες © ένας 
τ’ άλλουνοΰ κι έπεισματόνουντανε καί 
στην ύστεργιά έγίνοντονε μια βροντή 
ο χορ©ς από από τά κλάηματα...

Άλεξαντρίνα

ΟΙ μαντινιάδες θέλουνε αθρωπο να κατέχει καί 
γλώσσα νά τσί κελαηδεϊ καί νοΰ νά τσ'ι ξετοέχει.



Τά: πιο παλιά χρόνια καθώς μού 
διηγήθηκε ή μητέρα μου καί άλλες 
γερόντισσες, τά γλέντια ήσαν συ- 
χνώτερα. Κάθε Κυριακή έμαζεύον- 
ταν οι ντελικανήδες και οι κοπε­
λιές σ’ ενα χορόσπιτο. Ώς χορό- 
σπιτο ήτο κατάλληλο το σπίτι μέ 
καμάρα (καμαρόσπιτο) γιατί ήτο 
και πιο ευρύχωρο, άλλά καί γιατί 
στους διπλούς σοφάδες του μπο­
ρούσαν νά καθίσουν άνετα όλες οι 
γράδες (γριές) μάνες καί γιαγιά­
δες πού έπρεπε απαραίτητα νά συ­
νοδεύουν τις κοπελιές στο χορό. 
Τό καλοκαίρι πιο συχνά έστέλιωναν 
το χορό στ’ αλώνια πού βρίσκον­
ταν κοντά στό χωριό. Μαζί μέ 
τό χορό άρχινοϋσαν καί οί μαντι-

ΜΝΗΜΕΙΟΝ ΒΙΤΣΕΝΤΖΟΥ πΟΙΗΤΟΥ TOY ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ
Σ Η Τ Ε I Α

ΚΟΡΝΑΡΟΥ
ΕΝ

νάδες. ,
Ό χορός γιά τον ντελικανή ήτο ή 

μοναδική ώρα νά έξωτερικεύσει τό 
πάθος του καί νά δώσει στήν Κα­
λή του νά καταλάβει τά αισθήμα­
τα του. Συχνά καί οί κοπελιές 'ά- 
παντούσαν ανάλογα. Σήμερον οί 
κοπελιές δεν απαντούν στις προ­
κλήσεις των νέων δταν ό χορός 
είναι δημόσιος δηλ. ή στο καφε­
νείο ή στό σχολείο τού χωριού. "Ο­
ταν είναι σέ στενό περιβάλλον 
μπορεί νά τραγουδήσει μά πάλιν ό­
χι άναικτά.

Έγίνοντο στους χορούς πραγ­
ματικοί αγώνες άπό μαντινάδες. 
Ό αγώνας έγίνετο ανάμεσα στους 
πιο καλούς τραγουδιστάδες καί 
στις πιο καλές τραγουδίστρες 
Πρώτος τραγουδιστής). Αυτοί' οι 

άγώνες έγίνοντο στους γάμους, 
πανηγύρια, βάφτισες κτλ. άπό τις 
όποιες ήσαν απαραίτητοι οί τρα­
γουδιστάδες.

Όνομαστοί τραγουδιστάδες καί 
τραγουδίστρες Στειακοί ήσαν ό Χά- 
τζικας άπό τό Λάστρο, ό Μπρό- 
κας άπό τήν Τουρλωτή, ό όποιος 
ζή άκόμη, ό Καλαϊτζής άπό τή Σκο- 
Ί^ κ«| θ Ξεΐν Αγάς Ζαρωνάκης 
άπό τήΣυκιά. Τραγουδίστρες ήΈλέ- 
νη του Καπανταή άπό τά Μέσα 
Μουλιανά, τό Κατερίνη ή Δασκα- 
λογιανγοπούλα άπό τή Λάστρο καί 
τό Μαργιώ ή Μπαγορδοπούλα. Αύ- 
τοί ύπερηφανεύονταν πώς όχι μό­
νον τούς γάμους του χωρίου των 
έκαναν άλλα καί στά μακρινά χω­

ριά πήγαν δηλ. ήσαν καλεσμένοι 
ν^ t t c c v g τοί ^ν^σουv ρ.έ τό 

χάρισμα πού είχαν νά δημιουργούν 
εύκολα καί άβίαστα μαντινάδες τις 
χάρες τού γαμπρού καί τής νύφης 
καί τήν εύγένεια καί καλοσύνη 
των συμπεθερών. Οί μαντινάδες μου 
είναι μάλλον πολύ παλιές. Λίγες 
είναι κείνες που τραγουδούνται 
σήμερον ή πολύ λίγο συνηθίζονται.

Κατάταξη ακολούθησα κείνη που 
ταιριάζει πιο πολυ μέ τή σημασία 
τους. Για νά δώσω μια εικόνα έ­
στω καί όχι άκριβή γιά τούς πρώ­
τους τραγουδιστάδες παραθέτω χω­
ριστά τις μαντινάδες τής Ελένης 
τού Καπανταή, Κατερίνης Δασκα- 
λογιαννοπούλας, Μπρόκα κτλ.

Ε. Π.



1 ΤΟΥ ΧΟΡΟΥ

1 ΣΤΗΝ ΟΜΠΡΟΣ ΜΕΡΑ

1. Μά στέλιωσά τον το χορό μέ τά μασιλαχάτια 
κι ήφερα καί τσί κοπελιές μέ δλα ντως τά χιάρτια.

2. Μά στήν όμπρός μερά κρατεί έναν παληκαράκι
ν' καί δρώνει το μουστάκι ντου σάν τό γαρεφαλάκι 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 316, 15 Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Β. Γ σ. 230.

3. Μά στήν όμπρός μερά κρατεί ή φούντα τοΰ κλημάτου 
ή φούντα τοΰ βασιλικού καί τοΰ καρεφυλλάτου.

Παραλλ. Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Β. Γ' σ. 230.

4. Μά στήν όμπρός μερά κρατείς κι έγώ κρατώ στή μέση 
μαλαματένιε μου σταυρέ καί ποιος θά σέ κερδαίσει.

5. Μά στήν όμπρός μερά κρατεί τό φώς τώ Γιαννιτσάρω 
τό φλώρε τών παληκαργιώ καί τών άπομονάρω.

6. Μά στήν όμπρός μερά κρατεί ό καντιφές κι ή βιόλα 
κι α δέ μου τό πιστεύγετε ξανοίξετέν το κιόλα.

7· Μά στήν όμπρός μερά κρατεϊ τσή Χιός τό κυπαρίσι 
^ καί σϋρνει κι άπομεσοθιό μιάν κρουσταλένια βρύση. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 315, 12. Κρητικά Τόμ. Α' Τεΰχ. Β. Γ σ. 230.

8. Μά στήν όμπρός μερά κρατεϊ κι Ϊντα καλά χορεύγει 
νάχει σταφύλια νά πατεϊ καί στάρι ν’ άλωνεύγει.

9. Μά στήν όμπρός μερά κρατεϊ έναν μικιό κοπέλι 
νά τοΰ τ’ άξώσει ό θεός νά πάει κειά πού θέλει.

10. Μά στήν όμπρός μερά κρατεϊ ό λύχνος μέ τό φτύλι 
καί σύρνει κι άπομεσοθιό τό ξεπασουλιστήρι.
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Π Κί έκειά πομεσοθιό κρατεί χριστέ και τίνος μοιάζει 
του ήλιου καί του φεγγαριού άχη πώς του ταιριάζει.

12 Κι έκειά πομεσοθιό κρατεί μάνα καί θυγατέρα 
ή μάνα είναι πέρδικα κι ή κόρη περιστέρα.

3 ΣΤΗ ΚΟΥΝΤΟΥΡΑ

13 Καί στήν κουντούρα πιάσανε δλοι οί άτζαμήδες 
καί κάν’ ό ένας κουνενούς κι ό άλλος λεκανίδες.

Παραλλ. Κρητικά Τ. μ. Α’. Τεΰχ. Β.Γ'. σ. 230 Λιουδάκη σ. 316, 5.

14 Δός του άέρα του χοροΰ καί κάμε τρία ζάλα 
σά λύσουν τά παπούτσα σου έγώ σου κάνω κι άλλα.

15 Χόρευγε χαηδεμένο μου χόρευγε σούστα σούστα 
κι δντι να πάω στά Χανιά σσΰ φέρνω τά παπούτσα.

15’Εδιάλεγες κι έδιάλεγες μέσ’ στο χορό νά πιάσεις 
κι ήτον καλλιά σου νά πά βγεις στή χναροσκιά νά κάτσεις.

16 Δέκα δραχμές μου κόστισε τ’ άλέτρι καί τά λοΰρα 
νά πά νά ζέψω τό ντανά άπού ’ναι στήν κουντούρα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 317, 10

17 Έδά θά τήνε πουμενε τού Δραγατωμανώλη 
στό σπίτι ντου χορεύγομε καί θά τού κλάσωμ’ δλοι.

18 Διαόλοι κουτσοπόδαροι νά πάρουνε τσί γράδες 
ν ν’ άφήσουνε τσί κοπελιές με τσί ξεφαντωτάδες.

4 ΣΤΟΥΣ ΧΟΡΕΥΤΑΔΕΣ

7 19 Ό καθαείς παρακαλει μεσ’ στό χορό νά λάχει 
κι αν έχει κι άγαπητική τή χέρα τζη νά πιάσει

Παρ. Λιουδάκη σ. 315, 1.

20 Ό καθαείς παρακαλει μέσ3 στό χορό νά τύχει 
κι αν έχει κι άγαπητική τή χέρα τζη νά σφίξει

^21 Σά λές έσύ πώς μ’ άγαπάς δείξε μου σημαδάκι 
σά θά κρατούμε στό χορό σφίξε μου τό χεράκι 
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Παραλλ. Λιουδάκη σ. 315, 4. jeannarakis σ. 260, Σπυριδάκης σ. 6 Κριά· 
ρης σ. 450 Λαογραφία Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β.Γ. σ. 284.

22 Σάν τήνε δεις την κοπελιά καί σκύφτ’ δντε χορεύγει 
'ν σκύψε καί φίλησέ τηνε μά κεϊνονά γυρεύγει.

23 Σαν τήνε δεις τήν κοπελιά καί χαμηλοκοιτάζει 
σκύψε καί φίλησέ τηνε μά κείνη δέν τήν γνοιάζει.

24 Χόρευγε καί ξεφάντωνε κι αγάπα με καί μένα 
ν καί δε σου λέω ν’ άρνηθεΐς τή μάνα πού σ’ έγέννα.

25 ’Άχη το κακοροίζικο δντι ν’ άκούσω λύρα 
ν άλλοΰ πετώ τή μόκα μου κι άλλου τήν παρασύρα.

26 ”Ιντα ’χεις καί πουχούμισες κι ήκατσες στό πεζούλι, 
σήκου νά πιάσεις στό χορό καρνάδο μου ζουμπούλι.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 315, 5 Κρητικά Τόμ. Α'. Τεΰχ. ΒΓ'. σ. 230.

27 ”Ιντα ’χεις καί πουχούμισες κι ήπιασες στήν κουντούρα 
κι έγκρέμασες τά χείλια σου σάν τήν παλιογαίδούρα.

5 ΣΤΟ ΛΥΡΑΤΖΗ

28 Παίζε τή λύρα λυρατζή καί ξάνοιγε κι όμπρός σου 
ν καί μην ξανοίγεις κοπελιές νά θαμπωθεί τό φώς σου.

29 Παίζε τή λύρα λυρατζή παίζε τη Μιχαλάκι 
καί νά σου κάμω θέλω ’γώ κι έναν καισοχοιράκι

30 Παίζε τή λύρα λυρατζή καί μήν τήν τσαφαρίζεις 
* νά μή θαρρούν οι κοπελιές άμύγδαλα τσακίζεις.

31 Κοντό δέν εΐν’ έπά κρασί δέν εΐν’ έπά ταβέρνα 
νά φέρουνε τού λυρατζή νά φέρουνε κι εμένα.

32 Κοντό δέν εΐν’ έπά κιαείς νά θέλει τό καλό μας 
νά φέρει μιαολιά ρακή νά γράνει τό λαιμό μας. 

’Απάντησις πειρακτική σέ κακούς τραγουδιστάδες.

33 Κοντό δέν είναι ’πά κιαείς νά θέλει τό καλό σας 
η/ νά φέρει ’να ρασόπανο νά φράξει τό λαιμό σας.
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2 ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ

1 ΤΗΣ ΝΥΦΗΣ

1 . Νύφη μου κερανύφη μου τά ράφια σ’ ασημένια 
του χρόνου σαν καί σήμερο ναναι μαλαματένια

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. B'. Τεϋχ. Δ', σ. 605.

2 Νύφη μου σαν το δίσκο σου λάμπει το πρόσωπό σου 
ν κι άντιφεγγίδες ριχτούνε οί άκρες τώ ματιώ σου

3 7Ω ουρανοί κι ανοίξετε κι άγγέλοί κατεβήτε 
τσή νύφης βάνουν τόν κινά καί να παρασταθήτε.

4 Στολίσετε τό μιναρέ μέ δεκοχτώ καντήλια 
και βάλετέ τση τόν κινά στα δέκα τζη δαχτύλια.

5 Σκύψε κερά μου φίλησε τά μάγουλα τσή πόρτας 
γιατί δεν ξαναμπαίνεις μπλιό ώς ήμπαινες καί πρώτας.

6 Σηκώσου κερανύφη μου νά βάλεις τά ντερλίκια 
κι έποχαιρέτηξές τα μπλιό τσ' αυλής σας τά Χαλίκια. 1

7 Νύφη μου πλοΰσα νά γενής ώσάν τή χανιαλΝα 
καί νά φορείς στον μπέτη σου τρεις δίπλες κολαΐνα.

8 Νύφη μου τήν κορδέλα σου βοργιας τή φυσαλίζει 
κι άλλες πολλές τή βάλανε μά σένα γιακιστίζει.

9 ’Άνοιξε νύφη τό κουτί καί βγάλε τσί καμπάνες 
κι έβγα κι άποχαιρέτηξε δλες τσί φιλενάδες.

10 "Ανοιξε νύφη τό κουτί καί βγάλε δαχτυλίδι 
κι έβγα κι άποχαιρέτηξε τή μάνα καί τόν κύρη

11 "Ανοιξε νύφη τό κουτί καί βγάλε τό κοντόχι 
στήν Πόλη καί στή Βενετιά άλλη κιαμιά δεν τδχει.

1 Η Χανιαλίναήτο πλουσία: χανούμη τοΰ Ηρακλείου. Ακόμη καί σή 
μερον σώζεται εξω άπό τό 'Ηράκλειον τό κτήμα «τοΰ Χανιαλή ό ντεκές».
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2 ΤΟΥ ΓΑΜΠΡΟΥ

12 Καλά νά τσή τά πλέξετε τσή νύφης τα κουρλάκια 
να τά ξεπλέξει κι ό γαμπρός μέ τά πολλά κανάκια

13 "Ομορφος είναι κι ό γαμπρός ώσάν τή μαντζουράνα 
μά είναι το παράπονο άπού δέν έχει μάνα

Παραλλ. Κρητικά Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β.Γ'. σ. 279. Ζωγράφειος Αχών Τόμ, 
Α'. σ. 268, 19.

14 "Όμορφος είναι κι ό γαμπρός ώσάν τό καρεφύλλι 
μά είναι τό παράπονο άπού δέν έχει κύρη.

Παραλλ. Ζωγράφειος Αγών σ. 268, 21. Βλασσός σ. 33.

15 ’Όμορφος είναι κι ό γαμπρός μά πιά καλ’ εΐν’ ή νύφη 
άπού φερε καί τά προυκιά κι έστόλισε τό σπίτι.

16 Λαμπάδες όλοτζάμπωτες μέ τό μαργαριτάρι 
σοΰ ’νάψαν νά στεφανωθείς ’Ηλία Κανακάρη·

17 Γιά δές πανιέργια ολόχρυσα πλεμένα μέ την τάξη 
* γιά δές τά ρούχα τού γαμπρού πού λάμπουν στό μετάξι.

18 Σήμερο στεφανώνεται ή πρώτη μ’ άξαδέρφη 
τό νέο πού τσή παίρνουνε Ϊντα καλά τσή πρέπει.

19 Ανοίξετε σφαλίξετε τά δέκα παραθύργια 
νά μπει ό γαμπρός μέ τ’ άρματα κι ή νύφη μέ τ’ άσήμια

20 Στολίσετε τσί παραστιές μέ τό μαργαριτάρι 
κι έδά τού τήνε φέρουνε τού μοσκοκανακάρη.

θά σας πω άπάνω στό ροβίθι 
ατα φίλιε γαμπρέ τή νύφη.

3 ΣΤΑ ΠΡΟΥΚΙΑ

22 Παινέσετέ τα τά προυκιά τά πενταπλουμισμένσ 
άπού τσί τά ξετέλευγε ή μάνα πού τή γέννα

23 Άπού τήν πόρτα πρόβαλα καί συντηρώ τό ράφι 
κι είναι οί κούπες μάλαμα τά πιάτα ντου χρυσάφι

21 Μιά μαντινιάδα 
έδά στά πομισέμ
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^ 24 Μά τά καλά γαρέφαλα πουλιούνται μέ τά δράμια 
κι ας είναι καλοροίζικα τσή νύφης τά χιράμια.

/ 25 Τού Ψηλορείτη τά βουνά πάντα "ναι μέ τά χιόνια 
κι ας είναι καλορίζικα τσή νύφης τά σεντόνια.

Παραλλ. Βλαστός σ. 31.

26 Γιά δές σακουλοντρούβαδα πού ’ναι έναν καμάρι 
γιά νά σοΰ βάνει τό ψωμί να πηαίνεις στο ζευγάρι. 

^27 Μά πρέπει του καί τού γαμπρού νά μην παραποναται 
γιατί ’βρήκε καλά προυκιά νά στρώνει νά κοιμάται.

28 Σεντόνια πεντοδίπλωτα καί πεντοδιπλωμένα 
γιά σένα τήν κανακαρά τάχανε φυλαμένα.

4 ΣΤΟΥΣ ΓΟΝΕΙΣ

29 Στήν πόρτα τσή Παράδεισος κάθεται ό μπαμπάς σου 
κοντό νά τό νειρεύγεται πώς έχουν τήν χαρά σου.

30 Πιάσετε τόν τηλέγραφο νά πάει χώρα ώς χώρσ 
ναρθεΐ καί ό πατέρας τση έτούτηνιέ τήν ώρα.

31 Σά θές νά κάμεις κάλεσμα κάλεσ’ άποΰ τόν "Αδη 
ναρθεΐ καί ό πατέρας τση ναν’ ή χαρά μεγάλη.

32 "Εγνοια σου σένα Κατεργιώ άπού δέν έχεις άλλη 
μόν’ δντι νά τή χρειαστείς νά στέσει τό τσικάλι.

33 Μά δέ σέ γνοιάζει Κατεργιώ τούτη τήν έβδομάδα 
μόν’ δντι νά τή χρειαστείς νά κάμει τήν μπουγάδα.

5 ΣΤΟΥΣ ΣΥΜΠΕΘΕΡΟΥΣ

34 Σαράντα μέρες ήσκαφτα τή γή μέ τό μετάξι 
γιά νάβρω συμπεθερικό νάχει αρχοντιά καί τάξη.

35 Ανεντρανίζω νά σέ ’δώ κι έγω χτυπώ στό τζάκι 
τ άντρόϋνό σου νά χαρεΐς Γιάννη μου Ντερμιτζάκη.
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36 Συμπέθερέ μου Γαλανέ γάλα καί γαλανέ μου 
πού τρύπησες τό οπίτι μου κι έπηρες τό λαλέ μου.

37 θωρεϊτε πού την παίρνετε να μας την αγαπάτε 
γιατί ’ναι παραπονιαροΰ καί θά παραπονάται.

38 θωρεϊτε πού τήν παίρνετε την καλανεθρεμμένη 
θέλομε ναναι γελαστή καί καλοκαρδισμένη.

39 Μά πήραμέ σας τηνε μεϊς τήν πια καλλίτερή σας 
άπού ’μπαινε στό σπίτι σας κι έμύριζ’ ή αύλή σας.

Παραλλ. Βλαστός σ. 48.

40 Μά πήραμε τή ροδαρά όμάδι μέ τά ρόδα 
κι έφήκαμε τή γειτονιά σαν κουρσεμένη χώρα.

6. ΣΑΤΥΡΙΚΕΣ

41 ’Δίκιά νά τάβρει τά προυκιά και τά πολλά τά γράσα 
όμπρός στή γνώμη τήν καλή καί τήν καλή τή γλώσσα.

42 Μιά μαντινιάδα θά σάς πω άπάνω στό ροβίθι 
νά βγουν τά μάτια τού γαμπρού πσύ διάλεγε τή νύφη.

43 Άμέτε πέτε τού γαμπρού νά σάσει τό κρεβάτι 
κι έδά τού τήνε φέρνουνε καβαλαρά στόν κάτη.

44 Άμέτε πέτε τού γαμπρού νά στρώσει τον καρφίχτη 
κι έδά τού τήνε φέρνουνε καβαλαρά στόν τρίφτη.

45 Άμέτε πέτε τού γαμπρού νά στρώσει τήν κασέλα 
κι έδά τού τήνε φέρνουνε καβαλαρά στή σέλα.

46 Άμέτε πέτε του γαμπρού νά βάλει τ’ άλλα ρούχα 
κι έδά τού τήνε φέρνουνε καβαλαρά στή λούτα.

47 Νά τή χαρώ τή νύφη μας μέ τά πολλά τσεμπέργια 
κι είναι κι εξήντα δυό χρονώ χωρίς τά καλοκαίργια.
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3 ε  P Ω T I κ e  z

1

1 O πρίνος έχει βάσανα καί τό πρινάρι πρίκες 
κι ένα ψιλό μελαχροινό μέσ’ στήν καρδιά μου μπήκε.

2 "Αλλη δέν είναι στον ντουνιά μηδέ στήν οικουμένη 
* σάν τήν δική μου τήν καρδιά έρωντοχτυπημένη.

y 3 Σαράντα βρύσες με νερό κι έξήντα δυο πηγάδια 
δέ μου τή σβύνουν τή φωτιά πούχω στά φυλλοκάρδια.

Παραλλ. Δάφνη Τόμ- Α' φύλλ. 12.

4 Από κειά πέ καί λόγιασε Ϊντα φωτιά ’τον κείνη 
νά πιω του κόσμου τά νερά και πάλι νά μή σβύνει.

5 Τό Μαριάκι του Κοντού κάθεται στον άέρα 
καί κάνει άγαπητικοΰς σαράντα τήν ήμέρα.

6 Καπνό καί τσιγαρόχαρτο μέ κάνεις καϊ μέ πίνεις 
καί μέ τό νού μου μιά βραδυά νά θέσω δέ μ’ αφήνεις. 

ν 7 Μά ’γώ άγαπώ σε μάτια μου σάν τήν βροχή πού βρέχει 
καί σάν τή γη πού θά τό πιει καί χορτασμό δέν έχει.

8 Τού Ψαρογιάννη τό Γιωργιό μοΰ τάκαμε τά μάγια 
καί δέν άνεμαζώνεται ό νους μ’ άπό τά πλάγια.

ν 9 Πάνω στά όρη στά βουνά φωτιά θά πάω ν’ άψω 
νά βάλω τό κορμάκι μου γιά σένα νά τό κάψω.

10 Σάν τήν άσπαλαθότοουλα άπού τήν τρών’ οι αίγες 
έτσά μέ φάγανε κι έμέ οι γι έδικές σου έγνοιες.

11 Κρυφή ’τον ή αγάπη μας σά σπόρος στό πεπόνι 
μά τήν ξεφανερώσανε οί διαολογειτόνοι.
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12 'Ως ήχον ή αγάπη μας νάθελα ξετελέψει 
άθρωπος δεν επόμενε καί να μην τσή ζηλέψει.

13 Τό Κατερίνι τό φορεΐ το κόκκινο φουστάνι 
καί τό κοσάρι στο λαιμό γιά νά με κουζουλάνει.

14 Μελαχροινόν έφίλησα τ’ Άγουστου πρώτη μέρα 
τό στόμα μου μοσκοβολά τριανταμιάν ήμέρα.

15 Μά Ϊντα θέλεις νά σου πω χρυσή κουκουνάρά μου 
άπού κρατούν οί κλώνοι σου τά φύλλα τσή καρδιας μου.

16 Σαράντα μέρες ήσκαφτα τή γή μέ τή βελόνα 
νά χώσω τήν αγάπη μας καί σύ τήν έμολόγας.

17 Στό γιασεμί ’χτισα φωλιά κι άλλος κιανείς μή χτίσει 
γιατ’ εΐν’ οί κλώνοι ντου λιανοί καί δά ξεμασκαλίσει.

18 Σάν ήχτισες στό γιασεμί χτίζω κι έγώ στή βιόλα 
άπού ’ν’ τά φύλλα τζη πλατειά καί κοκινίζει κιόλα.

19 Μά γώ τή χτίζω τή φωλιά σέ μιάν πρινοκουτσούρα 
μάχω τά θάρρη μου στό θιό πώς είναι σκιάς σιγούρα.

20 Σέ κουφαλιάρικο δεντρί μην πηαίνεις νά καθίζεις 
καί μάτια σούδωκ’ ο θεός νά φέγγεις νά ξανοίγεις.

21 Έξηνταδιόμισυ λογιώ οί φλέγες τού κορμιού μου 
ψήγουνται καί μαραίνονται άμα σέ βάλ’ ό νους μου.

22 Ποτέ σου νά μην άγαπας άθρωπο περασάρη 
γιατί περνά καί χαιρετά καί στή δουλειά ντου πάει.

23 ’Άφτει καντήλι στό γιαλό καί ποιος τό ξεφτιλίζει 
κι έπλήθυν’ ή γι-άγάπη μας καί ποιος τή νταγιαντίζει.

Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Α' Τεΰχ. Β.Γ' σ. 293.

24 Πάντα ’λεγε μου ή μάνα μου πάντα παράγγερνέ μου 
τσή μαυρομάτας τό στενό μήν τό περνάς ύγιέ μου.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 40, 150.

25 Κι ή μαυρομάτα μουλεγε—Πέρνα το τό σοκάκι 
κι άκόμη δέν έγίνηκε τών άματιώ διασάκι.
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Παραλλ. Λιουδάκη σ. 40, 150 Jeailliarakis σ. 274. Σπυριδάκης σ. 29.

26 Νάταν τά σπίτια μας κοντά και γύρου γύρου δέντρα, 
τότες αγαπημένο μου έχόρταινα κουβέντα.

27 Νά κάτεχα καί μ’ άγαπας νά κάνω καερέτι 
νά νταγιαντίζω τσί πληγές καί τού σεβντα τό ντέρτι.

28 Κάθα πρωί σηκώνομαι κάθα σαμπάν άμάζι 
καί συντηρώ τά γιασεμιά κιανένα δέ σου μοιάζει.

Παρσλλ. Λιουδάκη σ. 2.

2

29 Στή γειτονιά σου μέ πουλιοΰν σκλάβο κι άγόρασέ με 
ένα φιλί μέ δίδουνε δώσε το κι έπαρέ με.

30 Στή γειτονιά σου μέ πουλιοΰν έναν άσκάκι λάδι 
μή λυπηθείς άγάπη μου καί δός το νά μέ πάρεις.

31 Φετσολαδά μέ βγάλανε πώς άγαπώ τό λάδι 
πώς άγαπώ μιάν κοπελιά πού βάνει κοκκινάδι.

32 Πέ μου νά ζεΐς καί νά χαρεΐς την άκριβή σου νιότη 
πέ μου άνέ τόν άγαπας τόν κατωγειτονιώτη.

^33 Νά πάρω θέλω τόν τσιφτέ καί τήν παληοκαπότα 
νά μεροξημερώνομαι στσ’ άγάπης μου τήν πόρτα.

34 "Αμε χαιρέτα μου τόνε καί πέτου πώς σοΰ τδπα 
τά δυό ντου μάγουλα φιλιώ τά μάτια ντου χαρώ τα.

35 Βάλε κρασί στό μαστραπά καί πιές καί δός κι έμένα 
νά πιώ τ’ άποπιτίδια σου κουχω > αημό γιά σένα.

ν'36 Σαράντα περδικαύγουλα όποια βρεθεί νά δέσει 
μέ μιάν μπαμπακερή κλωστή κεινειά δά μέ κερδαίσει.

37 Ό νους μου δέν έγύριζε μέ δεκοχτώ ρωλόγια 
μά σύ μου τόν έγύρισες μέ τά δικά σου λόγια.
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38 Τα σίδερα κι οι φυλακές είναι για τσΐ λεβέντες 
καί τά ψηλά παράθυρα για τσ’ όμορφες κοπέλες.

39 Τα σίδερα σκουργαίνουνε τά ξύλα ζαμπρακιοΰνε 
καί τά παντέρμα σωθικά ώς πότε θά βαστούνε.

40 Μά ’γώ άγαπώ τό Μανωλιό με τσί μακρές χερούκλες 
με τά λυωμένα μάγουλα καί μέ τσί ποδαρούκλες.

41 "Ασπρη παχιά κουκουνάρά μέσα στήν μπασουμάκα 
γιά σένα πάω κι έρχομαι καί τρίβγω τή μουστάκα.

42 "Οντεν ένθούσαν οι μηλιές καί κάνανε τά μήλα 
τότε σέ πρωταγάπησα αγάπη μου θρομήλα.

43 "Ελα στου μύλου τό ζουργιό στον καθαρόν άέρα 
κι όλο λαγούς καί πέρδικες δά τρώμε κάθα μέρα.

44 Κάθα μπουρμπουροκουταλιά θέλει καί τό χοχλιό τζη 
έτσά καί κάθα κοπελιά τον άγαπητικό τζη.

4

45 Σφάξε με λέω σφάξε με πάνω στά γόνατά σου 
νά τρέξουνε τά α'ίματα στά ποδαστράγαλά σου.

46 Σφάξε με λέω σφάξε με απάνω στο χαράκι 
νά φάνε τό κορμάκι μου οι σκύλοι κι οί κοράκοι.

47 Σφάξε με λέω σφάξε με στου μύλου τό πηγάϊδι 
άπού ’ναι τό νερό πολύ τό αϊμα μου νά πάρει.

48 ”Α δέ σέ πάρω θά σφαγώ ωσάν τό Μουλαμέτη 
άπού ’τονε σκοτώσανε μέ δίχως καμπαέτι.

49 'Ένα μαχαίρι μ’ έσφαξε μά δά μέ σφάζει κι άλλο 
μά δέ γατέχω ’πού τά δυό ποιό ’ναι τό πιά μεγάλο.

5

40 Γιά σένα πίσω στό βουνό τό φεγγαράκι βγαίνει 
γιά σένα κλαίω καί θρηνώ μικρή μου χαηδεμένη.

51 Γιά σένα στήν ακρογιαλιά τό κάθε κύμ’ άπλώνει 
γιά σένα γλυκοκελαηδεΐ μέσ’ στόν μπαξέ τ’ άηδόνι.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 7, 92.
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52 Για σένα ήρθα ’γώ ’παδά μα γώ δουλειά δεν είχα 
κι ή μάνα μου με κόντευγε μα κοντεμό δέν είχα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 58, 214.

53 Για σένα μυγδαλαρρωστώ καί καρυδοδιαβαίνω 
και σταφυλομαραίνομαι κι άθρώπου δέν το λέω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 43, 40.

54 Για σένα μέ μαλλώνουνε γιά σένα μου γρινιοΰνε 
για σένα δέ μέ θέλουνε στό σπίτι να μέ ίδοΰνε.

55 Γιά σένα άφήκα τσ’ αρχοντιές καί μίσησα τα πλούτη 
γιά σένα μέ κλειδώσανε στη φυλακήν έτούτη.

6

56 Ή μάνα μου μ’ ανέβασε άπάνω στό πατάρι 
κι ήβλεπα τό βασιλικό καί τό μαργαριτάρι.

57 "Εναν σγουρό βασιλικό έφύτεψα στ’ αμπέλι 
καί γύρισε καί σκέπασε τσή Στείας τό Καστέλλι.

58 "Εναν σγουρό βασιλικό έψύτεψα στ’ αύτί μου 
καί γύρισε καί σκέπασε δλην τήν κεφαλή μου.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 72, 425.

59 "Εναν σγουρό βασιλικό έψύτεψα στό δώμα 
καί γύρισε καί σκέπασε τή νύφη μέ τό στρώμα.

60 Είδα σε πάλι σήμερο κι έπαιξαν οί βασμοί μου 
θαρρώ πώς ήσουν άγγελος νά πάρεις τήν ψυχή μου.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 73, 18.

61 Είδα σε πάλι σήμερο πού νάθελα μή σώσω 
άπού ’χα τά ματάκια μου γοργό νά τά μερώσω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 74, 23. Σπυριδάκης σ. 16.

7

62 ”Ηχασα τήν αγάπη μου μέ μιά βουρλιά δεμένη 
κι όποιος τή βρει νά τή χαρεΐ μά τή βουρλιά νά φέρει.
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63 ’Ήχασα τή βελόνα μου καί την άμπελονιά μου 
κι ήχασα τήν αγάπη μου πού την άναμελιά μου.

64 "Ηχασα ’γώ τα δούλευγα κοί ταχα δουλεμένα 
κι ήχασα τήν αγάπη μου κι έκείνη ’χάσε μένα.

65 Τα μαύρα δεν τά βάνουνε μόνο οί καλογράδες 
μα βάνουντα κι οίκ οπελιές άποΰ ’χουν τσί σεβντάδες.

66 Τά μαύρα δέν τά βάνουνε για τσή καρδιάς τή θλίψη 
μά βάνουντα γιά τό σεβντά καί τό ζαριφλίκι.

67 Τά μαύρα ρούχα ρέγομαι θά κάμω ’ναν τακίμι 
γιατί θωρώ τήν άγαπώ καί τά φορεΐ καί κείνη.

68 Στά μαύρα μέσα φαίνεσαι σάν Παναγιά γραμμένη 
κι έρχουνται καί σε προσκυνούν δλοι οί γραμματισμένοι.

69 "Ότι βαρούν τά σίδερα βαρούν τά μαύρα ρούχα, 
γιατί τά φόρεσα κι έγώ γιά μιάν άγάπη πουχα.

8

γ 70 Μέσα στά φύλλα τσή καρδιάς στού έρωντα τό θρόνο 
τήν έχω τήν άγάπη σου δέν τήνε φανερώνω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 44, 11. Θρακικά σ. 198.

71 Μέσα στά φύλλα τής καρδιάς μέσα στο φυλλαράκι 
τήν έχω τήν άγάπη μου χρυσό χαμαϊλάκι.

72. Μέσα στά φύλλα τσή καρδιάς μέσα στό φυλλοσκότι 
τήν έχω τήν άγάπη σου γραμμένη καί βαστώ τη.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 44. Μιχαηλίδης Νουάρος Τόμ. Α'. σ. 224. Λαογρ. 
Τόμ. Γ'. σ. 490.

73 ”Α λείπαν τά μουρνόφυλλα δέν ήβγαινε μετάξι 
καινούργ’ άγάπη πολεμώ κι ό νούς μου θά πετάξει.

74 Ως πολέμα ’στόν πόλεμο ό Ρούσσος κι ό Σουλτάνος 
έτσά θά πολεμώ κι έγώ ώστε νά θά σέ πάρω.

75 ιΩς πολεμά στόν πόλεμο κάθε ταχιά τ’ άσκέρι 
έτσά θά πολεμώ κι έγώ γιά νά γενούμε ταίρι.
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76 Σ’ ενα σπηλιάρι σκοτεινό σ’ έναν άόρη πάνω 
σάν εΐμαι μέ τούλόγου σου τή ζήση μ’ δλη κάνω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 58, 217.

9

77 Σύρε Τζελάτη τό σπαθί κόψε την, κεφαλή μου 
καί δέν μπορώ να νταγιαντώ τσί πόνους σου μικρή μου.

ν 78 ”Ιντα ’χω κι δντι νά σέ δω ντελόγο τήνε βάνω 
τή Χέρα μου στόν μπέτη μου και ντεμενά σου κάνω.

79 Μιάν Τουρκοπούλαν άγαπώ πού κάνει τό ναμάζι 
καί κάθεται γονατιστή καί τό θεό δοξάζει.

80 — Σάν είσαι σΰ ρωμιάς παιδί καί λές πώς θές έμένα 
πόσα ρεκίνισ προσκυνάς πουλί μου τήν ήμέρα ;

81 — Σαράντα έπροσκύνησα όψές τό μεσημέρι 
κι ήκαμα στό Ραμπί ντοά γιά νά σέ κάμω ταίρι.

82 Βάνω τον ουρανό κριτή καί τ’ άστρα βάν’ άσκέρι 
καί τό ραμπί μου μάρτυρα πώς θά σέ κάμω ταίρι.

83 Ω γλμκοσουμπαχάν Αλλάχ άγάπη σου τήν έχω 
κι αν κάθωμαι κι αν πορπατώ πάντα στό νοΰ μου σ’ έχω

84 Ποιος είναι πού καταχτυπά στσή πόρτας τό κερκέλι 
άκόμη δέν παντρεύγομαι κι ή μάνα μου μέ θέλει.

85 Στήν Παναγία σκόνταψα και στό Χριστό δά γιάνω. 
τον Καταπότη τό γιατρό εγώ θά τόνε πάρω.

86 Νά τόνε πάρω θέλω ’γώ κι άς δώσω πεντακόσα 
κι ά δέ μου τόνε δίδουνε άς δώσω κι άλλα τόσα.

^ 87 Νά κάμω θέλω του παπά χρυσό τό πετραχήλι 
νά μου βλοήσει τή μικρή να τή ψιλιώ στ’ άχείλη.

88 Χρυσά δά κάμω του παπά τά ύπομάνικά ντου 
νά μου βλοήσει τή μικρή πουναι στή γειτονιά ντου.

89 Εχε μικρό μου υπομονή ώς τά καθαρομούστια 
καί τοτεσά παντρεύγουνται δλα φτωχά καί πλοΰσα.
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4 IIAINEMATA

1

1 ’Από τά πόδια βάν’ άρχή νρ βγώ στην κεφαλή σου 
για νά σου πω παινέματα πού τάχει τή κορμί σου.

2 Άπού τήν κεφαλή άρχινώ πού ’ναι γλάστρα μέ βγιόλες 
χίλιες χιλιάδες ναν’ όμπρός τσί νοστιμίζεις δλες.

3 Λέω για τα μαλλάκια σου άπού ’ναι σά μετάξι 
άγγέλοι τά χτενίζουνε μέ δλην ντως τήν τάξη.

4 Λέω και γιά τά φρύδια σου άπού ναι σάν αβδέλες 
έσύ ’σαι ήγι-όμορφήτερη απ’ δλες τσί κοπέλες.

Παραλλ. Λιοδάκη σ. 30, 8.

5 Λέω γιά τά ματάκια σου τά σκιζαμογδαλάτα 
σ’ οποίο κι αν ρίξουν τή ματιά γίνεται δυο κομάτια.

6 Λέω καί γιά τή γλώσσα σου τήν άηδονολαλοΰσα 
άπού τήν είχαν τά πουλιά σκοπό καί κελαηδούσαν.

7 Λέω καί γιά τή μύτη σου άπού ’ναι σάν κοντύλι 
έρωτας τή ζωγράφισε μ’ ολόχρυσο κοντύλι

8 Λέω καί γιά το πρόσωπο άπού ’ναι σάν φεγγάρι 
θ^ τθ χαρεΐ ή μάνα σου κι ό νιος πού δά σέ πάρει.

9 Λέω καί γιά τή μέση άπού ’ναι δαχτυλίδι 
έρωτας τή ζωγράφισε μ’ ολόχρυσο κοντύλι.

10 Λέω γιά τό κορμάκι σου άπού ’ναι κυπαρίσι , 
ποιος εΐν’ ό νιος πού δά σέ δει καί νά μή σ αγαπήσει.

Παοαλλ. Βλαστός σ. 43.

11 Φρύδια γαγλινοτόφρυδα κορμί χυτή λαμπάδα 
γλώσσα χιλιδονόγλωσσα μάτια γλυκειά καί μαύρα.
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12 Ζωγράφε πού ζωγράφισες τσή Παναγιάς τά μάτια, 
ζωγράφισε την αγαπώ νά μή γεννώ κομμάτια.

.Τά μάτια καί τά φρύδια σου είναι μπροξενητά'ες 
κι όποιος σέ πάρει δέ ζητά τσή μάνας σου παράδες.

14 Ψιλέ λιγνέ μου τσελεπή πού τά ’βρήκες τά κάλλη 
στό μαχαλά πού σ’ έχουνε πώς δέν τζί πιάνει ζάλη.

15 Μοναχογιέ τση μάνας σου καί Ρήγα τού κυροΰ σου 
καί καλανεθρεμμένε μου μέσα στοάς έδικούς σου.

16 Νά σέ ρωτήξω μάτια μου πού τάβρηκες τά κάλλη 
μήπως τά πήρες δανεικα νά τά γιαγήρεις πάλι.

17 Σκουπίσετέ τα τά στενά τά πάνω καί τά κάτω 
τσή Κρήτης τό Ρηγόπουλο θέ νά περάσει κάτω.

3

18 Λάμπει τό προσωπάκι σου σάν τσ’ έκκλησάς τό δίσκο 
κι όλημερίς νά σέ θωρώ ψεγάδι δέ σου βρίσκω.

19 Χτένισε τά ξανθά μαλλιά καί βγάλε αποχτενίδια 
κι άμε τα τοΰ κουζιουμουτζή νά κάμει δαχτυλίδια.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 21, 12. Γνευτός σ. 132. Κριάρης σ. 475. Προμη- 
Οεύς 1935 φύλλ. 252.

20 Στό παραθύρι τοΰ βορρά κάθεται μιά παγώνα 
κι άνοιγοκλεϊ τά μάτια τζη σάν τό βαρύ χειμώνα.

21 "Ασπρη κατάσπρη μπαμπακιά κάτασπρη κι ή βαβούλα 
κάτασπρη καί τ’ Άλεξαντρή ή γι όμορφη Μαρούλα.

22 ’Ίντα ’χω κι δντι νά τά δώ τά κόκκινά σ’ αχείλια 
ντελόγο νεστορίζομαι τά λιάτικα σταφύλια

23 Στρουμπουλοβενετσάνα μου καί καρυδιά μ’ άφράτη 
καί νταμετζάνα φαρφουρί ροδόσταμνο γεμάτη.

24 Μαρούλι δροσομάρουλο μέσα στήν άχειμάδα 
πού πιπιλίζ’ ή μέλισσα καί παίρνει τή γλυκάδα.
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5 ΠΕΘΥΜΙΕΣ

1

1 Νάμουν στουπί τσή ρόκας σου κι άρδάχτι τώ χεργιώ σου 
νάμουν άργυροψάλιδο στό ραυτοκάλαθό σου

2 Δέν ήθελα ψαλίδι σου νάμουνε καί βελόνι 
μήδε σκουλαρικάκι σου μηδέ χρυσή σου ζώνη.

3 Νότον ό ούρανός γυαλί κι ή θάλασσα καθρέφτης 
νάρχουμουν νά σέ θώρουνα σέ ποιο γιατάκι θέτεις

4 ’Άχου καί ναταν μπορετό νάμασταν πάντα όμάδι 
σάν δντε ’φαίνουν τό πανί στημόνι μέ το φάδι.

5 "Αχου κι ας ήμουνε κι εγώ μικιό Φουνταλιδάκι 
νά τρώγω σίτινο ψωμί καί ρύζι πιλαβάκι.

6 ’Ήθελα νάμουνε κι έγώ έκειά πού βάνει ό νους μου 
έκειά πού θέτει καί δείπνα ό γιος του πεθερού μού

7 Θέ μου καί ρίξε ένα νερό νά σύρουν τά ρυγιάκια 
ν’ αγκαλιαστούν οί κοπελιές μέ τά παληκαράκια.

8 Θέ μου καί ρίξε μιά φωτιά στον πλάτανο ’πό κάτω 
νά κάψει κείνη πού φορεϊ τον τουρουντζένιο σάκο

9 θέμου καί ρίξε μιά φωτιά ψιλή σάν τό πιπέρι 
νά κάψει κείνη πού φορεϊ τό γεμενί τσεμπέρι.

Παραλλ. Λιοδάκη σ. 167, 90

10 Σήμερο τό πουλάκι μου θά βγει νά σεργιανίσει 
υ θέ μου καί κάμε συννεφιά ήλιος μην τό μαυρίσει.

11 Δέ θέλω πλούσα κι άσκημη μόνο φτωχή καί κάλλη 
' γιατί τ’ άμπελοχώραφα δέ μπαίνουν στήν άγκάλη. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 190, 95.
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12 Δέ θέλω πλοΰσα κι άσκημη γιατί στό πανεγύρι 
θά μέ ρωτοΰν οι φίλοι μου ’πού ποδν’ τό κελεπίρι.

Παραλλ. Λιοδάκη 190, 92.

13 Μή μέ ποθάνεις ουρανέ μή μέ σκε,πάσεις χώμα 
μόνο νά πάρω τσ’ άγαπώς ένα λαιμό μποτόνια.

14 Νά τά φορεΐ νά τή θωροΰν νά λένε τίνος είναι 
τοΰ Ψαρογιάννη τοΰ Γιωργιοΰ ή άγαπητική ’ναι

■ 15 Δός μου το κόρη τό φιλί δός μου το τοΰ καημένου 
και πέ καί σύ πώς ήδωκες ζωή τ’ αποθαμένου.

16 Καλλιά ’χα’ νά ’βγαινα βουνό νά σήκωνα γομάρι 
παρά νά δω την άγαπώ άλλος νά τήνε πάρει.

17 "Ενα πουλάκι κελαηδει στον "Αι Κωοταντΐνο 
καί κλαίει καί οδύρεται νά πάω μετά κείνο.

18 "Αχη κι άς τήνε θώρουνε τσ’ αγάπης μου την δψι 
κι άς ήστεκ’ άπό πάνω μου Τζελάτης νά μέ κόψει.

Παραλλ. Λιοδάκη. σ. 189, 7'.

✓ 19 Νάμουνε κι ϊντα νάμουνε τσή θάλασσας χταπόδι 
στήν άκρα στό φουστάνι σου νάμουνε γυροπόδι.

20 Νάμουνε πετροκοτσυφός νάμουνε σουσουράδα 
νά πήγαινα στσ’ άγάπης μου νάκανα μιά σπεράδα.

21 Νάμουνε πετροκοτσυφός νάμουνε χελιδόνι 
* νά πήγαινα στσ’ άγάπης μου νά μου διαβοΰν οί πόνοι.

Παραλλ. Λιοδάκη σ. 187, 46.

22 Νάμουνε κι ϊντα νάμουνε κολέτα τοΰ λαιμού σου 
καί λαχουρί τσή μέσης σου καί βγιόλα τοΰ σπαθιοΰ σου.

23 Νάμουνε κι ϊντα νάμουνε στη Χιό περιβολάκι 
κι οί Χιοτοποΰλες λεμονιές κι έγώ νερό στ’ αύλάκι 
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Παοαλλ. Λιουδάκη σ, 187, 48.

^ 24 Νάμουνε κι Ϊντα νάμουνε κρυγιό νερό στ’ αυλάκι 
νά πορπατεϊς νά μέ πατεΐ τ’ άσπρο σου ποδαράκι.

25 Τσή κεφαλής σου τά μαλλιά νά ζώνουμουν ζωνάρι 
κι ας ήστεκ’ ’πό πάνω μου ο χάρος νά μέ πάρει.

6 π α ρα ιιο μ ε ς ιε ς :

1 Παραπονοΰμαι σου πολλά μά έχω το και δίκηο 
ν γιατί ’καμες τά χείλη μου σφάκα σάν τό ραδίκιο.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 213, 12. Κριάρης σ. 468.

ν 2 Παραπονοΰμαι σου πολλά πόρτα καμαρωτή μου 
γιατί σφαλίζεις κάθ’ αργά την άγαπητική μου.

3 Παραπονοΰμαι του βορρά καί τοΰ παντέρμ’ άνέμου 
γιατί ’καμε τή μούρη μου ωσάν τ’ άποθαμένου.

4 ”Αχη ’καμα καί ράησε τοΰ βασιλιά ’ναν κιόσκι 
καί τό Βεζύρι Τζαμισί κι ακόμη ’να μετόχι.

Παραλλ. Λιουδάκη 5. 115, 55.

5 "Αχη παντέρμη μου καρδιά νάνοιγες παραθύρι 
νά δεις τον κόσμο πώς κεντά χωρίς φωτιά κι άπίρι.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 106, 11.

6 ”Αχη κι ας έπαντρεύγουνταν οί ξαναπαντρεμένοι 
νά ξαναπαντρευτώ κι εγώ πουχω ζωή κρυμένη.

7 Μά μένα ή καρδούλα μου έκλείδωσε μέ κλείδια 
καί δέν τήν ξεκλειδώνουνε τοΰ κόσμου τά σεΐργια.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 142, 234.
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8 Έκλείδωσ’ ή καρδούλα μου σάν τών Χανιώ τήν πόρτα 
καί δέν ανοίγει να γελά καθώς έγέλα πρώτα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 141, 231. Jeannarakis σ. 269.

9 Πέρνα σου καί παιδεύγεις με στον κόσμο τον απάνω 
ταχιά στήν κρίση τοΰ θεού νταβά θέ νά σου κάμω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 212, 4.

10 "Εχει ό θεός γυρίσματα κι ό χρόνος μερονύχτια 
καί τά ψαράκια τοΰ γιαλού πιάνουνται μέ τά δίχτυα.

11 ^Ω γιά τόν τίμιο σταυρό αγάπη σου τήν έχω 
κι αν κάθομαι κι’ αν πορπατώ πάντα στο νοΰ μου σ’ έχω.

11 Τά πάθη μου δέν τάπαθες μ’ αν ήθελα τά πάθεις 
μηδέ τον έμισόν καιρό δέν ήθελα βαστάξεις.

13 Τά πάθη μου γενήκανε άθο'ι καί τά μαζώνω 
καί τά κλειδιά τσ’ άπομονής βαστώ καί τά κλειδώνω.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 152, 1.

14 "Ηθελα νάχα δυό καρδιές καί ναναι σιδερένιες 
νά νταγιαντοΰνε τσί καημούς καί τσί παντέρμες έγνιες.

15 Έμαύρισε ό ουρανός άπό τά περιστέργια 
ξεγλυτωμό δέν έχω μπλιό πού τά δικά σου χέργια.

^1 6 Ξύπνα τσή γειτονιάς σ.θέ καί μ’ έκοψε τ’ άγιάζι 
καί χτίκιασα καί μάθε το μά σένα ϊντα σέ γνοιάζει.

17 Αγάπη μου άπού ’παθα πολλά νά σ’ αγαπήσω 
κι έδά μέ παντονιάρισες σάν τά μαλλιά σ’ όπίσω.

18 Ως μ' έκαψες νά μήν καείς γιατί θά σέ λυπούμαι 
έσύ νά ζεϊς νά χαίρεσαι κι έγώ ας τυραννούμαι.

19 Μοίρα μου σά μέ μοίρασες ήσουνε μεθυσμένη 
κι έμοίρασές με άδικα κι έχω ζωή κρυμένη.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 178, 79.
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20 Μοίρα μου σά μέ μοίρασες με μοίρασες στ’ αλώνι 
κι έμοίρασές με άδικα κι ο κόσμος μέ μαλώνει.

Ψήνομαι καί μαραίνομαι σαν τήν κομένη βγιόλα 
δντε θά σ’ άνεστορηθώ μα ντά ξεχνώ σου κιόλα ;

22 Δεντρί μου πού σέ πότιζα καθημερνή καί σκόλη. 
κι έδά ’ριξες τσί κλώνους σου σέ ξένο περιβόλι.

23 Έποπεράσαν οϊ καιροί άπού μοΰ καλοθέλας 
κι από ’να μίλι κι από δυό νά θές μέ δεις μοΰ γέλάς.

24 Έποπεράσαν οί καιροί πού ’Θελες το καλό μου 
κι έδά παρακαλεϊς τό Θιό νά δεις το θάνατό μου.

15 Γιά τό θεό κι’ έχάθηκε στόν κόσμο ή μπιστοσύνη 
μηδέ τουρκιά υπάρχει μπλιό μηδέ καί ρωμιωσύνη.

26 Στσ’ άσκορδαλούς τά ξώδεψα τά μπαρουτάσκαγά μου 
V κι έδά θωρώ τσί πέρδικες καί καίγετ’ ή καρδιά μου.

27 Τά λόγια πού μιλήσαμε καί δέν τά κάμαμ’ έργα 
έλα νά τά κρεμάσωμε σέ μιά λιγένια βέργα

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 71, 407.

Τά λόγια πού μιλήσάμε πού τό παραθυράκι 
άλλος κιανείς δέν τά ’κουσε μόνο τό φεγγαράκι.

Πώραλλ. Λιοδάκη σ. 71, 409

29 "Οσα σκεπάζ’ ό ούρανός καί σύρνει ή παρασύρα 
μοΰ λένε ’πού τό σπίτι σας κι είσαι μικρό μ’ αιτία.

30 Κλαίω καί μέ μαλώνουνε κι αν κλαίω ποιο θά βλάψω 
άπού ’χω αγάπη στά μακρυά κι έχω καιρό νά μάθω.

31 Κλαίω καί λέν’ οί φίλοι μου ΐντα ’παθες καημένο 
— Κρυγιό νερό μοΰ ρίχνουνε καί βγαίνει ζεσταμένο.

32 Τά δάκρυά μου πέφτουνε καί λαντουροΰν τά χόρτα 
σάν τον μεγάλ’ άγιασμό πού κάνουνε τά Φώτα.
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33 Μά ’γώ θά πάω στοΰ Καδή νά κλαίω σάν κοπέλι 
πώς άγαπώ μιαν κοπελιά καί κείνη δέ μέ θέλει.

34 Μά ’γώ θά πάω στού Καδή καί στοΰ Καϊμακάμη 
πώς άγαπώ μιάν κοπελιά νά δώ ΐντα θά μου κάμει.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 72, 422.

35 Αέρας Άλεξαντρινός καί κείνος εΐν’ έχθρός μου 
φυσά τό πάσπαρο τσή γης καί λαντουρά τό φώς μου.

7α π ιστιε σ

ν 1 'Απ’ άγαπήσει κι άρνηθεϊ γλυκοτριανταφυλιά μου 
νεκρό νά τον περάσουνε άπό τη γειτονιά μου.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 158, 9. 159, 11.

2 Κι δχι νεκρός άγάπη μου κι ό κόσμος άποθαίνει 
μόνο στή μαύρην Αραπιά πού ’ναι ζωή κρυμένη.

3 Κι δχι στην μαύρη Αραπιά γιατί πολλούς κρεμούνε 
μόνο στή Μαύρη θάλασσα νά τόνε τυραννούνε.

4 Κι δχι στή Μαύρη θάλασσα γιατί γρικώ τό βρούχος 
μόνο στή Κόκκινη Μηλιά που κατοικά ό Τούρκος.

5 Κι δχι στήν Κόκκινη Μηλιά μόνο στο μέγα κύμα 
νά καταλάβεις καί νά δεις έχεις άγάπης κρίμα.

6 Καί νά σού βάλλουν σίδερα καί στό λαιμό καδένα 
ν’ άνεστενάξεις καί νά πεις πώς τάβαλες γιά μένα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 160, 1.
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( 7 Άρνήθης με πού ν’ άρνηθεΐς τσή μάνας σου τό γάλα 
καί να σέ ρίξ' ή μοίρα σου σέ βάσανα μεγάλα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 161, 22. Μιχαηλίδης—Νουάρος Τόμ. Α’. σ. 225.

8 Άρνήθης με πού ν’ άρνηθεΐς την πίστη τή Ρωμέκια 
καί νά ποθάνεις τούρκικα καί νά θαφτείς όβρέκια.

Παραλλ. Δάφνη Τόμ. Α’. φύλλ. 10.

9 Άρνήθης με πού ν’ άρνηθεΐς ’κλησές καί μοναστήργια 
καί νά τά βάψ’ ή μάνα σου μαύρα τά παραθύργια.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 162, 27.

10 ”Αχη πώς μοΰ τό λέγανε καί σύ μέ παρηγόρας 
πώς ήθελα νά μ’ άρνηθεΐς μά ήκαμές το κιόλας.

ν 11 ”Αχη πώς μοΰ τό λέγανε καί ’γώ ’βανα ινάτι 
πώς εΐχ’ άγάπη ψεύτικη καί ποκαμάρωνά τη.

12 Μά σύ θαρρείς κι αν μ’ άρνηθεΐς θά κακοθανατίσω 
καρνάδα βγιόλα θά γεννώ νά σέ ποδιαολίσω.

Παραλλ. Δάφνη Τόμ. Α'. φύλλ. 17. Λιουδάκη σ. 228, 55. Κριάρης σ.. 
462. Άραβαντινός σ. 331. Προμηθεύς 1934 φύλλ. 235.

13 Έξέγνιασα πού τσ’ έγνιες σου καί ’λάφρυν ή καρδιά μου 
^ άπού ’πέρνα παντοτεινά βαρά τήν άναπνιά μου

14 Μέσ’ στό ποτήρι μ’ έβαλες καί σάν κρασί μέ πίνεις 
ν κι άλλου ’βρήκες κι’ άγάπησες καί μένα πού μ’ άφήνεις.

15 Ποιος ήτονε πού το ’ριξε στή βρύση τό κυδώνι 
κι ήκαμε τήν άγάπη μου καί μπλιό δέ μοΰ σιμώνει.

16 Ωσάν τό γαζοντενεκέ πού ’ναι γεμάτος ξύδι 
^ έτσά σέ ξεσιχάθηκα φχιοΰ του πού σέ ξανοίγει.

17 Πουστάν όψές τήν ταχυνή πάει άντρας μου στό μύλα 
νά παντρευτώ γειτόνισσα γή χήρα νά πομείνω
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18 Πουστάν όψές τήν ταχινή πάει άντρας μου στα ξύλα 
νά παντρευτώ γειτόνισσα γή να πομείνω χήρα.

19 Δέν τδχω πώς θά μ’ άρνηθεΐς καί σ’ άλλ’ άγάπ’ έμπήκα 
μόνο ’χω σκύλε για τσ’ έχθρούς πουκαμες κι έχαρήκαν.

20 Δέ σου πιστεύγω νά μοΰ πεις τό ;γάλα γαλανό ’ναι 
καί τό νερό στον ποταμό καθάργιο γή θολό ’ναι.

21 Άρνήθης με πού νά σέ ίδώ μεσκίνη νά γυρίζεις 
καί νά σοΰ δίδουν τό ψωμί καί νά τό λαχταρίζεις.

Παραλλ. Λιόυδάκη σ. 158, 8.

22 Κι δχι μεσκίνη νά σέ ίδώ κι ό κόσμος μεσκινιάζει 
μόνο νά σέ κρεμάσουνε γιατ’ ή καρδιά μου βράζει.

8 ΠΕΙΣΜΑΤΙΚΕΣ!

μ 1 Μά σύ θαρρείς πώς σ’ άγαπώ καί χαίρετ’ ή καρδιά σου 
είχα δουλειά καί πέρασα άπό τη γειτονιά σου.

2 Μά σύ θαρρείς πώς σ’ άγαπώ καί κάνεις τό παγώνι 
τά μάτια ντου νά μή χαρεΐ άπού σέ καμαρώνει.

. 3 Μά σύ θαρρείς ή θάλασσα κι δλα τά τελωνεία 
πώς είναι τοΰ πατέρα σου καί κάνεις μεγαλεία.

4 Μά σύ θαρρείς ή θάλασσα πώς εΐν’ δλη δική σου 
μόνο ή βράκα πού φορείς εΐν’ ή κατάστασή σου.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 283, 115.

5 Μά ’γώ γιά σένα δέ μιλιώ καί μέ τά μένα ϊντα ’χεις 
κουκιά σου μαγερεύγουνε κι’ άμε νά φας νά σκάσεις

6 Μά γώ θά πά νά γκρεμιστώ άπού τσ’ άμυγδαλιές σου 
καί δέν μπορώ νά τσί γρικώ τσί μπερμπατοδουλιές σου.
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7 Μεντέτι μια μεντέτι δυό μεντέτι τρεις μεντέτι 
μά δέ σου ξαναπέφτω μπλιό διαολικό μιλέτι.

8 Χατήρι μια χατήρι δυό χατήρι τρεις χατήρι 
κι ως πότε θα με τυραννας παντέρμο παραθύρι.

9 Σά λές έσύ πώς μ’ άγαπάς καί χάνεσαι για μένα 
πουν τά στιβανοδέματα πού μουχεις καμωμένα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 231, 96.

10 Μά γώ δεν είμαι κουζουλή νά πλέκω βασταγάκια 
νά δένεις τά παντέρμα σου νά ραίνεις στά σοκάκια.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 931, 97.

11 Στό διάολο τό πέμπω ’γώ σημισακό περβόλι 
καλλιά τ’ άφήνω άσπορο νά βόσκουντ’ οί διαόλοι.

12 Καλλιά ’χω ’γώ στό σπίτι μας έληές καί παξιμάδι 
παρά στό ξένο ζαχαρη καί νά μέ ρίζουν’ άλλοι.

13 Πότε μωρέ μέ φίλησες καί μέ ’πες φιλημένη 
άποΰ νά δώ τήν πόρτα σας μέ τά κλαδιά φραμένη.

14 Έτσά μ’ άρέσει νά περνώ έτσά μ’ άρέσει πουμαι 
νά στρώνω τήν καπότα μου στή στράτα νά κοιμούμαι.

15 Μή μοΰ πολυψηλώνεσαι σάν τόν άθό τσή βρούβας 
κολόπανο ταή γειτονιάς καί στρούμπαλο τσή γούρνας.

16 Μή μοΰ πολυψηλώνεσαι μωρή καί σύ καημένη 
πούρι μέ τα βουρβάσταχα σ’ έχουν’ άναθρεμένη.

17 Εγώ μέ τά βουρβάσταχα καί σύ μέ ραπανίδες 
βάνεις καί σύ τή μούρη σσυ μέ τσί ντελικανήδες.

18 ’Ανάθεμασ’ ως μ’ έκαμες καμάρα δίχως πέτρες 
κι ήκαμες καί τό σκότι μου μέσ’ στό τηγάνι φέτες.

19 Έσύ σαι πού τό ξέρανες τό δροσερό μου σκότι 
κι έδά μοΰ κάνεις διάολε τόν άγιο δεσπότη.
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20 ’Ήλεγα πώς αγάπησες νέο πού νά σ’ αξίζει 
μ’ αγάπησες τόν κουνενό πού βάνομε τό ξύδι.

21 "Ηλεγα πώς άγάπησες τό ριζανό τό νούρι 
μά ’γώ θωρώ κι άγάπησες τόν άφορδακομούρη.

22 Τυλίξου ξετυλίξου με θεός καί ή ψυχή μου 
μηδέ καλό μηδέ κακό δέ θέλ’ άπ’ όνομή σου.

23 Παλεύγω δέ παλεύγεσαι βαστώ σε δέ βαστασαι 
διαόλου ξεκαλούπιασμα φαίνεται πώς θά νασαι.

.J 24 ”Αχη καί ψώματα τά λές καί ψωματάρικο σαι 
κι άπού τά λόγια ’σαι μπελί πώς καυκησάρικό ’σαι.

25 ”Αχη καί ψώματα τά λές καί μην τά λές μεγάλα 
κι ϊντα τά θέλω τά καυκιά ναναι μέ δίχως γάλα.

26 Άσφαραγκάκι δά γενώ κι άγκάθια θά φυτρώνω 
καί όπου δέ μέ σπέρνουνε έκειά θά πά φυτρώνω.

27 Σά μάθ’ ό μποντικός βιολί κι ό κάτης μαντολίνο 
τότες θά παντρευτείς καί σΰ νά βάλεις καπελίνο.

20 Πρίχου νά πέσεις στά πηλά πρέπει νά ντουχιουντήσεις 
γιατί δέν είναι μπάλωμα νά τό ξεπαραλύσεις.

29 Γιατ’ άνέν πέσεις στά πηλά καί κάμειςμπουτσομάδα 
χίλια σαπούνια καί νερά δέ βγάνουν τή στιμάδα.

30 Καλλιά σου δέν έγάπησες καλλιά σου δέν έπηρες 
κι ήτον καλλιά νά πά πουλεΐς στη Ζήρο παρασύρες.

31 Μά γώ θά σου καταριστώ νά μή σ’ άφήσ’ ό ρίγος 
μόνο νό άθήσ’ ή κεράτιά καί νά μαδήσ’ ό πρίνος.

32 Πείσμα σου πύργος θά γενώ πείσμα σου κυπαρίσι 
πείσμα σου κιτρολεμονιά νά φυτευτώ στη βρύση.

33 Καί ναν’ οί κλώνοι μου χρυσοί τά φύλλα μ’ άσημένια 
καί νά περνάς νά μοΰ μιλεΐς πώς χάνεσαι γιά μένα.

34 Δέ σου μιλιώ μά τό θεό άν κάθεσαι κι αν στέκεις 
κι αν πιάσεις πέτρα ’πού τή γη νά μέ μάτοφονέψεις.
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35 Μέσ’ στην καρδιά μου σ’ έχω ’γώ μά σύ σά 0ές σέ βγάνω 
κι έγώ ’μαι χίλιος διάολος μετάνοιες δε σου κάνω.

9 TOY ΞΕΧΩΡΙΣΜΟΥ

1 Άνέ, μισέψες μήν άργεΐς μη λείπεις εβδομάδα 
καί τό ψωμί στό στόμα μου δεν έχει νοστιμάδα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 194, 28.

2 Άνέ μισέψεις μήν άργεΐς μή λείπεις ένα μήνα 
γιατί θά νάρθεις νά μέ βρεις σέ μαυρισμένο μνήμα.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 194, 24. Λαογραφία Τόμ. Γ'. σ. 464.

3 Άνέ μισέψεις μήν άργεΐς μή λείπεις ένα χρόνο 
γιατί θά νάρθεις νά μέ βρεις σάν τό κερί νά λυώνω.

4 Άζωντανό ξεχωρισμό μικρή μου δέ σου τάσω 
Εϊμητα μέ τό θάνατο κι’ έτσι δά σοΰ ξεχάσω.

5 Άζωντανό ξεχωρισμό έγώ δέν ύπομένω 
Εϊμητα μέ τό θάνατο κι έτσι τόν περιμένω.

6 "Οντι νά ξεχωρίσωμε ή θάλασσα θά φρίξει 
καί τό φεγγάρι θά πιαστεί κι ή γήςθ’ άνωκατήσει.

7 "Οντι νά ξεχωρίσωμε ϊντα θά μου χαρίσεις 
ένα φιλί στό μάγόυλο νά μή μου λησμονήσεις.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 192, 12. Jeannarakis θ· 279. Κριάρης σ. 465 Προ- 
μηθεύς 1924 φύλλ. 218.

8 ”Αχη καί ξεχωρίσαμε καί πάμε χώργια χώργια. 
σάν τ’ άγκαβάνου τά πουλιά πού πιάνουνε τ’ άόργια

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 199, 104.
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9 Διάλε τσι τσΐ γειτόνους σου και ξεχωρίσασί μας 
ν πού ναχουνε το κρίμα μας καί τήν τυρανησί μας.

10 Μισεύγω κι αποχαιρετώ τή Στεία γύρω γύρω 
μά δέ γατέχω μάτια μου άνέν ξαναγιαγύρω.

11 Αύριο θά μισέψω γώ κι έβγα καί σύ στό δώμα 
καί πέ μου κόπια στό καλό μέ τό γλυκύ σου στόμα.

12 Αύριο θά μισέψω γώ κι αν είσαι μπιστεμένη 
κάμε δυο μέρες νηστική καί πέντε διψασμένη.

13 Μισεύγω φίλοι κλαϊτε με κι έσεΐς έχθροί χαρήτε 
καί σείς γειτονοποΰλες μου στά μαύρα βουτηχτήτε.

14 Ποτέ μου δέν τόν ήκουσα τό νοΰ μου νά σαλέψει 
ν μόν δντεν ήρθες κι είπες μου πώς. ήθελα μισέψεις.

15 Ποτέ μου δέν τόν ήκουσα τό νοΰ μου νά λιγάνει 
μόνο δντεν έκατέβαζες τά ροΰχα στό λιμάνι.

16 Ξένε στά ξένα που θά πας σε ξένη έπαρχία 
ν Πέψε μου τό κορμάκι σου σέ μιά φωτογραφία.

17 Μά γώ τοΰ ήλιου θά κλουθώ νά ξοριστώ στά ξένα 
ν γιατί μέ διωρίσανε νά λείπω άπό σένα.

18 Πήγαινε γράμμα στό καλό καί νάχεις νοΰ καί γνώσι 
καί φίλησε τή χέρα ντου πού θά σέ ξεβουλώσει.

19 Άλάργω μέ ξορίσανε νά μή γρικώ χαμπάρι 
καί σάν τό μαυροκόρακα εΐν’ ή καρδιά μου μαύρη.

20 Ανάμεσα στή θάλασσα θά πάνά ρίξω λάδι 
γιά νά γλυκάνουν τά νερά νά ρθοΰν οί ταξιδάροι.

21 Ανάμεσα στή θάλασσα θά πά νά ρίξω μέλι 
γιά νά γλυκάνουν τά νερά νά ρθοΰν οί ξορισμένοι.

22 Πουσουνε καί πού γυρίζες φαρφουρομαστραπά μου- 
δέν ήλλαξα τά ροΰχα μου μήδε τή φορεσά μου.

23 Πουσουνε καί πού γύριζες άμπέρι μου κι άθέ μου 
καί φλώρο τών παληκσργιώ καί ξανθομούστακέ μου 
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Παραλλ. Λιουδάκη σ. 27, 44.

24 Σαραντατέσσερα σπαθιά στέκουν ακονισμένα 
νά μασε ξεχωρίσουνε τα πολυαγαπημένα.

.25 Σαραντέσσερα σπαθιά στέκουνε κι’ άκονίζουν 
θεργιά μέ δέκα κεφαλές δέ μάσε ξεχωρίζουν.

ΙΟ ΛΙΚΑιΟΑΟΓιΕΣ

1 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου γιάντ’ άργησες στή βρύση 
— Του Ψαρογιάννη το Γιωργιό ήργησε νά γεμίσει.

2 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάννα σου γιάντ’ άργησες στ’ άμπέλι 
— Στή στράτα ροζονάριζα μ' δνα μικιό κοπέλι.

3 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου γιάντ’ άργησες στ’ αλώνι 
— Τον κύρη μου βοήθουνα μόνο μή μέ μαλλώνεις.

4 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου γιάντ’ άργησες στό πλάι 
— Τήν αίγα μας ’μετάδενα δέν εΐχ’ ϊντα νά φάει.

5 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου, γιαντ’ άργησες στόν κήπο 
— Από τή φασουλιά ’πεσα δέν ήκουσες τό χτύπο ;

6 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου γιάντ’ άργησες στό ργιάκι 
— Έπήγα κι εμετάδεσα τό γαλανό ριφάκι.

7 Κι ά σέ ρωτήξ’ ή μάνα σου γιάντ’ άργησες στό δώμα 
πέ τση πώς έμπελόνιαζες ντοντίνια στή βελόνα.
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II ΤΗΣ ΚΑΕΨΑΣ

1 Κι ά δέ σέ κλέψω μιά βραδυά νά μπούμε τσϊ κεφάλες 
νά σέ γυρεύγ’ ή μάνα σου τέσσερις εβδομάδες.

2 Κι ά δέ σέ κλέψω μιά βραδυά καί μιάν άποσπερίδα 
νά ’ρθει νά βρει ή μάνα σου τήν άποφουκαρίδα.

8 Μοϋλε μουλάρι κόκκινο μοΰλε μουλάρι ροΰσο 
νά πάμε νά τήν κλέψωμε τήν κόρη του Μανοΰσο

4 Μοΰλε μουλάρι κόκκινο νά πάμε στό Σαντάλι 
νά κλέψωμε τήν κοπελιά πού φαίνει τό μπαγκάλι.

5 Μοΰλε μουλάρι κόκκινο νά πάμε στή Φορτέτσα 
νά Κλέψωμε τήν κοπελιά πού φαίνει τήν παλαίτσα.

6 Μοΰλε μουλάρι κόκκινο νά πάμενε στήν Πόλι 
νά κλέψωμε τήν κοπελιά πού φαίνει τό σεντόνι.

^ 7 Άνέ κοιμάσαι ξύπνησε κι αν άγρυπνός κοιμήσου 
κι ά θέλεις νάρθεις μετά μέ σήκου άπό κεΐ καί ντύσου.

ν8 "Οντι ν’ άκούσω πετάλιά κι άλογου καβαλάρη 
θαρρώ πώς εΐν’ ό Συμεώς κι έρχεται νά μέ πάρει.

9 Γιά σένα ’γώ τό ’γόρασα τό κόκκινο μπτγίρι 
γιά νά γρικάς τσί πεταλιές νά γίνεσαι χαζίρι.

10 Μαχαίρι μαυρομάνικο θά βάλω στό ζωνάρι
[ κι ά δέ σέ κλέψω μιά βραδυά δέν είμαι παληκάρι.

12 ΣΤΗ XQPIH ΤΗΣ ΣΗΤΕΙΗΣ

1 Κακιά ’χω μέ τά μάραθα καί μέ τσί τηγανίτες 
κι άγάπη μέ τσί κοπελιές τσί όξωμουλιανίτες.
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2 Κακιά ’χω μέ τά μάραθα καί μέ τό πετιμέζι 
κι αγάπη μέ τσί κοπελιές άπού ’ναι στό Χαμαϊζι

3 Χαιρετισμό μοΰ πέψανε οϊ όξωμουλιανίτες 
τέσσερα ξεροτήγανα καί πέντε τηγανίτες.

4 Άπού τά Μέσα Μουλιανά κι από τά "Οξω Μούλια 
μοΰ πέψανε χαιρετισμό ένα ντρουβά τσιμούλια.

5 Άπού ’παέ δά παίξω μιά νά πάω στη Χαλέπα 
νά βρω τοΰ Ξύγκη τό Καλιώ νά παίξωμε τήν πρέφα.

6 Γιά κειονά σέ διώρισα δραγάτη στη Χαλέπα 
γιατί πετάς τά λόγια σου ώσάν τόν Χαρδαλέπα.

7 Στόν Άι Γιάννη στόν Καψά ήφηκα τό τσακί μου 
γιά νά γιαγύρω νά τή βρω τήν άγαπητική μου.

8 Λιμάνι, Πισκοκέφαλο κι Άγιά Φωτιά κοντά ’ναι 
καί μένα ή γι αγάπη μου στή Ρούσσαν Έκκλησιά ’ναι.

9 Άπού τό Ναζοκέρσμο έπέξανε τό τόπι 
κι άπού τά "Οξω Μουλιανά έφύγαν’ οί άθρώποι.

10 Νά χαμήλωναν τά βουνά τσή Στείας οί κεφάλες 
νά θώρου τήν αγάπη μου ποΰχει ή καρδιά μου ζάλες.

11 Νά χαμηλώναν τά βουνά νά θώρου τσί Λιθίνες 
νά μή πετας τά λόγια σου ώσάν τσί καβαλίνες.

12 Νά χαμηλώναν τά βουνά νά θώρουν τή Ρουκάκα 
νά θώρουν τήν άγάπη μου άνέ μοΰ φαίνει βράκα.

13 Νά χαμηλώναν τά βουνά νά θώρουν τό Χαμαϊζι 
νά θώρουν τήν άγάπη μου πού κάθεται καί χέζει. 
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Μ Στόν πόρο τον Καββουσανό μού πάντηξε μιά λοΰτα 
δέν τηνέ καλοξάνοιξα μά μοιάζει σου στά μούτρα.

15 Στόν πόρο τον Καββουσανό μου πάντηξ’ ένας χοίρος 
δέν τόνε καλοξάνοιξα θαρρώ πώς είσ’ ό ίδιος.

ά 16 Έπήγα γώ καί στά Χανιά κι ήφαγα καί σαλάτα 
κι ώστε νά φάω μιάν μπουκιά μου δείξανε τή στράτα.

17 Τουρλωτιανό ’ναι το νερό Τουρλωτιανή κι ή βρύση 
Γουρλωτιανή κι ή κοπελιά πού πάει νά γεμήσει.

18 νΩ πετραμυγδαλάκι μου άπού τό Μεραμπέλλο 
κι ϊντα αιτία δά σου βρω νά πώ πώς δε σέ θέλω.

T9 Στση Στείας τό Καλό χωργιό έξέχασα τή λύρα 
κι ήφηκα τά παιδι1 αρφανά καί την γυναίκα χήρα.

13 ΤΗΣ ΔΟΥΛΕΙΑΣ

1 Ζευγάς θά πάω νά γενώ γιά νάρθω νά σέ ζέψω. 
νά σπάσω τά ζυγάλετρα κι άπόι νά μισέψω.

2 Έμεΐς δέν έχομε δουλειές καί βούγια νά ζυγώνεις 
μηδέ κι άλεύρι νά χαλας κουλούρες νά ζυμώνεις.

3 Νά κάτεχα πού θέριζαν τά δυό μου μαύρα μάτια 
■ νά πά τσή δίδω τσ’ άγκαλιές νά δένει τά δεμάτια.

4 Κι δλο πού τήν παραβολή κι δλο τό γύρο γύρο 
μέ βάνεις διαολόπιστη κριθάρι νά θερίζω.

5 Κι δλο πού τήν παραβολή κι δλο πού τό δετάρι 
μέ βάνεις διαολόπιστη νά βγάνω τό κριθάρι.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 293, 3.
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V 6 Έδά στα λιομαζώματα καλή αφορμή θά βρίσκω 
να παίρνω τό καλάθι μου νάρχωμαϊ νά σέ βρίσκω.

7 - ^Ρθ’ ° σεβντάς καί βρήκε με στσ’ έληές άπού μαζώνω 
κι έρράβδισέ του καί σ’ έμληές κι ήσπασε κι έναν κλώνο. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 47, 55.

8 Αύριο άν είν’ καλός καιρός πού δά τήν πας τήν αίγα 
ναρθώ κι’ έγώ άγάπη μου νά κάνωμε παρέα.

9 Αύριο αν εΐν’ καλός καιρός πού δά τά πας τά βούγια 
ναρθώ νά ροζονάρωμε άγάπη μου καινούργια.

10 Αύριο αν εΐν’ καλός καιρός πού δά τό πας τ’ αρνί σου 
ναρθώ νά ροζονάρωμε πού μέ πονεΐ ή ψυχή σου.

11 Ποπανωθιό στήν κλίνη σου Ελληνικό σχολείο 
καί σολατσάρ’ ο δάσκαλος μέ τό χρυσό βιβλίο.

12 Δέν τόνε θέλω γώ βοσκό γιατί ’χει μαΰρα χέργια 
μα τόνε θέλω δάσκαλο νά γράφει στά τεφτέργια.

13 Δέν τόνε θέλω 'γώ βοσκό γιατί πατεΐ τά χιόνια 
μά τόνε θέλω δάσκαλο νά θέτει στά σεντόνια. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 296, 44.

14 Δέν τόνε θέλω δάσκαλο γιατ’ άγαπα τόν άρτο 
μά θέλω χωροφύλακα κοκκινογελεκατο. 

Παραλλ. Λιουδάκη 296, 42.

15 Δέν τόνε θέλω δάσκαλο κολοκυθοθρεμμένο 
μά θέλω χωροφύλακα κορμί τυρανισμένο.

16 Σφάλιξε τό παράθυρο νά μήν έμπεΐ τ’ άγιάζι 
νά σκονιστούνε τά χαρτιά τού νέου πού διαβάζει. 

Παραλλ. Λαογραφ. Γ’ σ. 662.

17 Χαρά στή μάνα πού γεννά άγιό γραμματισμένο 
~καί στέκεται στ’ άναλογιό σά μήλο μυρισμένο. 
Παραλλ. Λιουδάκη σ. 26, 38. Λαογραφία Τόμ. Γ'. Τεθχ. Γ'. σ, 662, 2.
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18 Χαρά στή μάνα πού γεννά καί κάνει τέτοια γέννα 
J καί τρέχ’ ο νους του στο χαρτί κι ή χέρα ντου στήν πέννα.

19 Άπούσταν δέν έστάθηκες στ’ αναλόγιό νά ψάλλεις 
δέν έπρεπήσανε ποτέ παπάδες γή δασκάλου

14 ΑΣΤΕΙΕΣ!

1 Έψόφησε κι ό γάιδαρος κι Ϊντα δά κάνει ό γέρος 
^ πού τόνε καβαλίκευγε κι έπήγαινε στο θέρος.

2 "Ανοιξε το παράθυρο καί δός μου μιαν φραντζόλα 
καί ξάνοιξε άνέν ’πόμεινε πράμα στην κατσαρόλα.

3 "Ανοιξε τό παραθυρο τήν παληολαμαρίνα 
καί πέτα μου ’ναν καύκαλο γιατί ψοφώ τσή πείνας.

4 Ελεημοσύνη σου ζητώ ωσάν τό διακονιάρη 
πού οά τού δώσουν τό ψωμί καί σ’ άλλη πόρτα πάει.

5 Σάν τηνέ δεις τήν πέρδικα καί κακαρίζ’ όμπρός σου 
ό νά τό κατέχεις κοπελιά πώς εΐν’τ’ αύγό δικο σου.

6 Καλλιά δά θέτω στ’ άχερα καλλιά δά θέτω χάμαι 
παρά νά λένε τά παιδιά κόπια τατά νά φάμε. 

Πσραλλ. Λιουδάκη σ. 299, 89.

7 Μά γώ κι αν είμαι κουζολό ώς θέλει άς ’ποδώσω 
θέλ’ άς χαρώ τά νιάτα μου θέλει άς τά σκλαβώσω.

8 —Θωρώ σε καί πολυπερνάς τά κάτω καί τά πάνω 
μά κάτεχέ το μά τό Θιό τή Μπαμπακιά δά βάλω.

9 — Σά βάλεις σύ τή Μπαμπακιά θά βάλω τό Μπαμπάκο 
κι ώς κι αν παλεύγει ή Μπαμπακιά θά τήνε βάλει κάτω.

10 Είπα σου διαλόπιστη τον κόκκινο σου σάκο 
μήν τόνε βάνεις Κυργιακή μόνο κάθα Σαββάτο.

11 Λεφτά θά πά νά δανειστώ νά χτίσω μιάν ταβέρνα 
γιά νάρχουνται οι κουζουλοί άποΰ ’ναι σάν καί μένα.

12—Χίλια καλώς ώρίσετε μέ τρία φύλλα βράκα 
καί πώς δέν τή κατούρησες στή στράτα κειά πού γλάκας.
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13 — Σάν είπες γιά τή βράκα μου σπολάτι τσ’ αφεντιάς σου 
πούρι κειά μέσα βρίσκεται τό πεθυμά ή καρδιά σου.

14 Μέ τό σκαπετοστέλιαρο σαλεύγω τό τσικάλι · 
γιατί δέν είναι έντρομα τό ξύλινο κουτάλι.

Παραλλ. Λιουδάκη 287, 175.

15 Ρόδα και τριαντάφυλλα ραίνω τήν εορτή σας 
μά δέν τό δικιμάσαμε τό λιάτικο κρασί σας.

16 Σάν ’κούσω φούρνου μυρωδιά καί τηγανιού τσουδία 
καί τού φλασκιού γουργούρισμα κάνω καλή καρδία

17 Δυο πόδια έχει ή γι’ όρνιθα τέσσερα τό τραπέζι 
τέσσερα κι ό ντελικανής άπ’ άγαπά καί παίζει.

18 Σάν τζή κουμπάρας τό βρακί δέν είδα στόν αιώνα 
πουχει μεταξωτό πανί καί σάπια βρακοζώνα.

19 Τσή μαύρης όρνιθας τ’ αύγά πώς τ’ άγαπώ ψημένα 
καί τσή κακής γειτόνισσας τά μάτια τζη βγαρμένα 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 172, 33.

20 Σειρά σειρά οί κοπελιές σειρά σειρά τ’ άγγούργια 
καί μη θαρρείτε κοπελιές πώς εΐν’ οί άντρες βούγια.

21 Στου χιλιαδέρφου τήν αύλή άλλο πουλί δέν πράσσει 
γιατί τό κακοροίζικο τά νιώτα ντου δά χάσει.

22 Μήν κάνεις τό χιλιάδερφο κοντά ’ναι τά φτερά σου 
καί δέ σκεπάζουν τή φωλιά κι ούργια δά βγουν τ’ αύγά σου.

23 Στό σόπατο τσή κεφαλής μέ δάκασε μιάν ψείρα 
κι ήφηκα τα παιδιά άρφανά καί τή γυναίκα χήρα.

24 Γιά τήν άγάπη τού θεού καί μά τό μερατζούνι 
καί πρέπει πώς σου μύρισε ή παντριγιά στ’ άρθούνι

25 Διαολικό συνάντημα δουλειά ξετελεμένη 
νά τήνε λένε κοπελιά καί νάν’ άγαστρωμένη.

26 Ή μάνα σου ’τον άγγουρά κι ό κύρης σου τ’ αγγούρι 
καί βάλανε καί σπείρανε έσένα τον καμπούρη.
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15 ΙΙΕΡΓΕΛΙΑ

1 Μωρέ δέν πδς· νά ξεΐς προβγιές νά κάνεις μεχραμάδες 
κι έγώ ’μαι πού σοΰ τσί ’κανα τσί ποντικούς ντορμάδες

2 Ή μύτη σου ’ναι μιαολιά πού δέν παρακουράρει 
και τ’ αποδέλοιπο κορμί είναι σαν το δοξάρι.

3 Νά τή χαρώ τή μύτη σου την παλακοσανίδα 
πού βάνει δεκοχτώ ψωμιά καί μιάν άποτριβίδα.

4 Κοντή ’σαι σάν τό κόπανο χοντρή σάν τό πιθάρι 
κι ή μύτη σου κατσουνωτή κι είναι σάν τό δρεπάνι.

5 Τά μάτια σου κι ή μύτη σου τσίμπλες καί μίξες τρέχουν 
ν κι άμα σιμώσω καί μιλεΐς πετιοΰνται καί μέ βρέχουν. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 277, 30. Προμηθεύς 1935 φύλλ. 242.

6 Κακοδεμένη άγκαλιά κακοδεματιασμένη 
τά μάτια σου ’ναι σάν τ’ αύγά καί θά χυθούν καημένη.

7 Είσαι κοντός μιάν πιθαμή κι έχεις περίσσα χάρη 
έχεις δυο μάτια σάν αύγά καί πόδια σάν καλαμι. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 277. 28.

8 Δέν τάθελα τά φρύδια σου μηδέ κλαδιά στον τράφο 
γαίδάροι νά μυγιάζουνται νά θέτουν άπό κάτοκ

9 Τά πόδια σου ’χουνε μαλλιά κι ό μπέτης σου κανούπα 
κι ή κεφαλή σου στέκ’ όρθή σάν τή λαδοκορούπα.

10 Είσαι κοντή κι άπόκοντη κι άνοιχτοκουταλάτη 
καί πρέπει νά σέ βάλουνε σέ γυάλινο παλάτι.

11 Μά θάρρουνα πώς ήσουνε άνθρωπος νά σέ πάρω 
μά σύ ’σαι γάιδαρος χελιός κι άκόμη παραπάνω.

12 Δέν τήνε θέλω δμορψη νά μοΰ τήνε παινοΰνε 
καλλιά τήν έχω άσκημη κι ας μοΰ τήν περγελοΰνε.
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13 "Αμα περνάς τόν ποταμό τό ξέπλυνε τ’ άτζί σου 
κιτρινοκολοκύθα μου δεν είμαι μουστερής σου, 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 284, 185.

14 Πάνω στα όρη στα βουνά εΐν’ ένα βρυσιδάκι 
νά πα πλυθούνε οι σπανοί νά βγάλουνε μουστάκι.

15 Απ’ άστραπή κι’ άπό βροντή κι άπό νερό καί χιόνι 
κι άπό κασίδη καί σπανό ό θιός νά σέ γλυτώνει.

16 "Εναν καράβιν έρχεται κι είναι γεματο χτένια 
V για του κασίδη τά μαλλιά γιά του σπανού τά γένια.

17 Κασίδη τόνε θέλω γώ τόν άγαπηιικό μου 
νά μήν τόν άγαπά κιαμιά ναναι μοναχικός μου.

18 Κασίδη τό φανάρι σου δός μου το νά στρατέψω 
* καί σάν ποκάμω τή στρατιά θά σου τό ξαναπέψω.

19 —Κασίδη τό φανάρι σου πού τδχεις καί γυρίζει ; 
— ’Αχινοπόδια κουβαλεΐ καί στράτες καθαρίζει.

20 "Ηκουσα Βασιλάκι μου πώς έχεις τήν κασίδα 
δρκο στό εύαγγέλιο κάνω πώς δέν τήν είδα.

21 Μόνο όψές στήν έκκλησά άπού ’βγαλες τό φέσι 
Είδα τό κεφαλάκι σου καί δέ μου καλαρέσει.

22 'Ως εΐν’ τό φρύσο φρυωτό τό φρύο φρυωμένο 
έτσά ’ν’ τό κεφαλάκι σου καλά μαγλινισμένο.

23 Βουηθήξετέ μου χωργιανοΐ νά ράψω τό ρασίδι 
καί μπροξενιά μοΰ φέρανε νά πάρω τόν κασίδη 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 300. 108.

24 θέ μου καί σά μ’ έρφάνεψες κάμε σκιάς κασίδη 
νά βγάνω τό φεσάκι μσυ νά φέγγω στό σκοτίδι.

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 297, 69.

.2 5 Δέ σέ ’θελα στό σπίτι μας μήδε καί βούκολό μας 
μήδε καί πετροκόφινο νά βάνω τώ βουγιώ μας.
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26 Τά μάτια σου γυαλίζουνε τή νύχτα στο σκοτίδι 
κι ή μύτη σου "ναι πιπερά καί βάλε τη στο ξύδι. 

Παραλλ. Λιουδάκη σ. 277. 30.

27 θαρρώ πώς πήγες στοΰ χαρκια κι ήκαμες πέντε μήνες 
τή μύτη σου έξάνοιγε κι ήκανε τσί σκαλίδες.

28 Μέσ' στή βασιλικόγαστρα τό σπέρνω χό κριθάρι 
κι ας κάμει τό λογαριασμό κεινιά πού θά μέ πάρει.

29 Έπήγα κι έπαντρεύτηκα άπού τό Συκολόγο 
κι έχάρησέ μου ή πεθερά μιάν κουλουκιά ντελόγο.

30 Έπήγα κι έπαντρέφτηκα κι έγώ ’πού τό Καλάμι 
κι έχάρησέ μου ή πεθερά μιά σιδεροπαλάμη.

31 Έπήγα κι έπαντρεύτηκα άπού τό Παλεπέτσι 
άπσύ ’ν’ οι φτέρνες τση χοντρές ώσάν τό χοιροπέτσι.

32 Έπήγες κι έπαντρεύτηκες κι ήκαμες καί παιδάκια 
κι ήκαμες κόνιδες στ’ αυτιά καί ψείρες στά μουστάκια.

33 Έπήγες κι έπαντρεύτηκες κι ήκαμες καί κοπέλια 
κι ήκαμες κόνιδες στ’ αύτιά καί ψείρες μέσ’ στ’ άσκέλια..

34 Μαρούλι δροσομάρουλο του λειβαδιού χορτάρι 
δέ σουπρεπε νά παντρευτείς νά πάρεις φαμπρικάρη.

35 Νά βγαίν’ άπού τ’ άλετρουγιό μέ χέργια λαδωμένα 
νά πιάνει τά βυζάκια σου τά μοσκομυρισμένα.

36 Έδιάλεγα κι έδιάλεγα νά πάρω μιά φουντούλσ 
κι έπήρ’ άπό τού Καλαϊτζή μιάν όρνιθα κουντούρα.

16 ΜΗΝΤΙΜΙΗΔΕΣ ΜΕΛΗΝΘΗΣ ^ΣΗΠΛΗΔΗΚΗ

1 "Οσες φορές σέ φίλησα νά το’ εΐχ’ άσκορδουλάκους 
πού νά τσί βγάλ’ ή μάνα σου στή ράχη μαλαθράκους.

2 Ως περιπλέκει ό κισός μέ τήν άπιδοπούλα 
έτσά θά περιπλέξωμε Ρηνιώ Παπαδοπούλα.
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3 Ως περιπλέκει ό κισός μέ τσήν οχιάς τό βάτο 
έτσά θά περιπλέξομε μέ τό Καλλιώ του Δράκο.

4 ’Όλος ό Κόσμος μέ παινά καί τό Κανί Καστέλι 
μόνο του Δράκου τό Καλιό λέει πώς δέ μέ θέλει.

5 Ξανοίγεις με ξανοίγω σε να παίξομε τό μάτι 
καθώς τό παίζ’ ό μποντικός δνΓε θωρεΐ τόν κάτη.

6 Θωρώ σε καί ξανοίγεις με θαρρώ πώς θά μουντάρεις 
κι ά θά μουντάρεις μούνταρε νά δώ ’ντα θά μου καμεις.

7 Κερά που κάθεσαι ψηλά καί φαίνετ’ ό λαγός σου 
ό σκύλος μου τόνε θωρεΐ καί θα μουντάρ’ όμπρός σου.

8 Παπά τή θυγατέρα σου ά δέ μου τήνε δώσεις 
θά ψάλλω μιάν παράκλησι ώρα νά μή γλυτώσεις.

9 Παπαδοπούλα του παπα άγάπα με καθάργια 
γιατί θά κάμω τόν παπά νά βγαίνει στά δοκάργια.

10 Παπαδοπούλα του παπα με τόν κουλουροδέτη 
καί πώς θέ τό περάσωμε τούτο τό ζαναέτι.

11 Παπαδοπούλα τού παπα μέ τόν τζεβρέ στον ώμο 
πώς θά τόνε περάσωμε καλά κακά τό χρόνο.

12 Νά κάμω θέλω του παπα μεταξωτό τό ράσο 
γιά νά μοΰ δώσει τή μικρή μπάς καί ξεχειμωνιάσω.

13 Σά δεις καράβι κι έρχεται κι έχει πανί τσεμπέρι 
ή άγάπη μου ’ναι κι έρχεται άπό τά ξένα μέρη.

14 Γιά κλούθα μου πουλάκι μου νά πάμε στό καράβι 
νά πα κλειστούμε καί τά δυο στσή κάμερας τ’ άμπάρι.

15 Γιά κλούθα μου πουλάκι μου νά πάμε στή λαγκάδα 
νά κλέψωμε τά πρόβατα νά πιούμε καί τό γάλα.

16 Γιά κλούθα μου πουλάκι μου νά πάμε στήν Αττάλεια 
έκειά πού τρών’ τό μάλαμα μέ τά χρυσά κουτάλια.

17 Γιά κλούθα μου πουλάκι μου νά πά βαρκαριστοΰμε 
κι ωσάν ντιντίρω θάλασσα κάτεχε θά παρθοΰμε.
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18 Σέ μιά γυαλένια κάμερα θά πάμε νά κλειστούμε 
μπέλι καί χάσω τά κλειδιά νά· μήν μπορ’ ά τά βροΰμε.

19 Καράβια πάνε κι έρχουνται καί συργιανά καΐκια 
γράψε γραφή καί στείλε μου νά μάθω τήν άλήθεια.

20 Σά σου τήν πέψω τή γραφή νά μου τήν άνεγνώσεις 
^ κι ά μ’ άγαπάς μέ τήν καρδιά νά μου το βεβαιώσεις.

♦
21 Σά σοΰ τήν πέψω τή γραφή κι έχει στήν άκρα βούλα 

ν/ κάτσε κι άνέγνωσέ τηνε απάνω στήν πεξούλα.

22 Σά σοΰ τήν πέψω τή γραφή κι έχει στήν άκρα μάρκα 
κάτσε κι άνέγνωσέ ΐηνε καί σφούγγιζε τά δάκρυα.

23 Σά σοΰ τήν πέψω τή γραφή καλά νά ντουχιουντίζεις 
χρυσό μαντήλι νά βαστάς τά δάκρυα νά σφουγγίζεις.

24 Χαρώ σε μέρα σημερνή καί νάσουνε μεγάλη 
νά βλέπω τήν πορτακαλιά νά δω το πορτακάλι.

25 Χαρώ σε μέρα σημερνή καί νάσουν άλλη τόση 
νά βλέπω το βασιλικό ώστε νά ξημερώσει.

26 Βασιλικόν έφύτεύγα κι ήντονε φχιαμαντόρης 
καί συχνοπότιζέ ντονε μιάν πλουμισμένη κόρη.

27 Βασιλικούς έφύτεύγα κι ήβγανα τ’ όνομά σου 
καί βγαίνανε ψιλόσγουροι σάν καί τήν άφεντιά σου.

28 Τή νύχτα τά μεσάνυχτα πού βασιλεύγουν τ’ άστρα 
μου κλέψαν το βασιλικό ’πό μιά γυαλένια γάστρα.

29 Κι ας είχε σπάσουν τό γυαλί κι ας είχε το ραΐσουν 
καί τό σγουρό βασιλικό έκειά νά τόν άφήσόυν.

30 Μήν κλαϊς κάί μήν πικραίνεσαι γιά τό βασιλικό σου 
καί ’γώ ποΰ σοΰ τόν ήκλαιψα εΐμ’ άγαπητικός σου.

31 Μήν κλαϊς καί μήν πικραίνεσαι βασιλικέ μου κι άνθη 
κι εμείς θά ξανασμίξωμε καί τή φιλιά σου κράτει.

32 Βασιλικόν έφύτεύγα άπάνω στό τραπέζι 
δίκιά νά βρει τήν κοπελιά σά βάλ’ άρχή καί παίζει.
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33 Βασιλικέ ψιλόσγουρε καί μακρυκοντυλάτε 
κι από ’να μίλι κι από δυο ή μυρωδιά γρικδται.

34 Βασιλικέ ψιλόσγουρε σύρε νά πας στην Πόλη 
νά σέ μεταφυτέψουνε στοΰ Ρήγα το περβόλι.

35 Βασιλικέ ψιλόσγουρε μέσ’ στη -γυαλένια γάστρα 
καί σάν αγαπηθήκαμε νταγιάντιζε καί βάστα.

36 Δέν ήμπορώ βασιλικέ κρυφά νά σέ ποτίζω 
γιατ’ είν’ οι μυρωδιές πολλές καί δέν τσί νταγιαντίζω.

37 'Ως πότε πρίνο πελεκώ καί τζιτζιφιά κ> αδεύγω 
κι ώς πότε τήν άγάπη σου θά τήνε κιντυνεύγω.

38 Δίκιά νά βρει που πίστεψε τον πρώτο χρόν’ άγάπη 
μόνο στσί τρεις στσί τέσσερις τή γνώμη τζη νά μάθει.

39 Το μαντηλάκι μου ’πεσε τσή θάλασσας τά βάθη 
άγη καημούς καί βάσανα τάχ’ ή παντέρμ’ άγάπη.

40 — Σάν άποθάνω^θάψε με στή μέση στά βυζά σου 
ποΰναι^τό αιμα μου πολύ νά κάψει τήν καρδιά σου.

V 41— Δέν έχω τόπο στά βυζά νά θάφτω σκοτωμένους 
μόνο τσί θάφτουνε στή^γή τσί παραπονεμένους.

42 Χαρά τήν έχ’ ό κοτσυφός δντε κανιά ή όρά ντου 
κι δντι νά βγαίνει στά δεντρά νά τρέμουν τά ξερά ντου.

43 Φέρε τό δαχτυλίδι σου νά μέ δαχτυλιδώσεις
7 γιατί θά βρώ νά παντρευτώ καί θά τό μέτανιώσεις,

44 Πότε ναρθεϊ ό ’Άγουστος κι ό "Αγιος ’Αποστόλος 
νά τά πουλήσω τά όζά νά παντρευτώ ντελόγο.

45 Τό νασαέτι σου βαστώ καί τό ριτζά σου πιάνω 
ι καί τσ χάτήρΐ σσύ βαστώ στην κεφαλή μ’ απάνω 
^^ Σ.^^^
46 Μισεύγω φίλοι κλαΐτε με καί σείς γειτονοποΰλες 

καί χαλικάκια του γιαλού καί σείς χαλικοποΰλες.

47 Στο φεγγαράκι τό λαμπρό δυό άδέρφια σκοτωμένα 
έτσά θά σκοτωθώ κι εγώ άγάπη μου γιά σένα.
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48 Στό παραθύρι ποδσαι σύ δέν πρέπει τό φεγγάρι 
V γιατί ’σαι σύ τό μάλαμα καί τό μαργαριτάρι

49 Στό παραθύρι ποδσαι σύ δέν πρέπουνε οι βιόλες 
γιατί θά σου ζητήξω μιά καί θά τσί κόψεις δλες

50 Στό παραθύρι ποδσαι σύ τ’ άέρι μπαινοβγαίνει 
καί στό δεξό σου μάγουλο τό ρόδ’ άθεΐ καί δένει

51 Μέ τά γαρεφαλόξυλα θά φράζω τήν αύλή σου 
κι άνέ σου φέρουν προξενειά μή βάλεις τή βουλή σου

52 θά πα νά βρω τόν κόρακα νά τον άνερωτήξω 
πού ήβαψε τά ρούχα ντου κι έγώ νά τά μαυρίσω.

53— Τί ’χεις καημένε κόρακα κι εϊν’ τά φτερά σου μαύρα ; 
πού τή φωτιά έπέρασα κι έκέντησέ ντα ή λαύρα.

54 Κι ό μπογιαντζής μ’ έρώτηξε ϊντα 'ν’ ή γι’ άφορμή μου 
καί θά τά βάλω άδικα στά μαύρα τό κορμί μου.

55 θυμδσ’ άντε σέ φίλησα κοντά στό σταμνοτάτη 
καί μού διπλοπαράγγερνες τό βράδυ νά ξανάρθεις.

56 Έκλήδωσ’ ή καρδούλα μου μέ σιδερούς ρεζέδες 
καί δέν τήν ξεκλειδώνουνε τού κόσμου οί γλεντζέδες.

57 "Αχη καί νά σέ φίλιουνα στή μέση στή χωρίστρα 
κι άπόι νά μέ ξούσανε σάν τό τυρί στήν ξύστρα.

58 Ρόδο μου μή μαραίνεσαι νά κιτρινοφυλλιάζεις 
δίκιά νά μ’ εύρ’ αν αγαπώ στον τόπο ’πού λογιάζεις.

59 ”Ηφαε ή πέτρα τό σκοινί καί τό σκοινί τήν πέτρα 
και σύ ’φαες τά νιάτα μου καί ’ποκαμάρωνέ τα.

60 ”Ηφαε ή πέτρα τό σκοινί άνέσυρε καί σύρε 
καί σύ ’φαες τά νιάτα μου καί νιώση δέν τό πήρες.

61 ”Αχη καί ξεχωρίσαμε δέν ήμασταν όμάδι 
ώς ξεχωρίζει τό νερό άπού το’ έληας τό λάδι.

62 θυμάσαι τά μιλήσαμε σύντεκνε στήν καλύβα 
κι ά δέ θυμάσαι τά πολλά θυμήσου σκιάς τά λίγα.

— 106 —



63 Καλή τον ή αγάπη μας μάτονε τζινεμένη 
καλλιά ’τονε λιγώτερη και ναναι μπιστεμένη.

64 Καλή ’τον ή αγάπη μας μάτονε λίγη ώρα 
καλλιά τονε λιγώτερη καί νά βαστά πολλιώρα.

65 Πύργος παληός δέ χτίζεται καινούργιος δέ χαλάται 
σάν τό κορμί τσ’ αγάπης μου κορμ’ άλλύ δέ γενναται.

66 Τά κάλλη σου παινούσανε κι ήρθανε στιμαδόροι 
καί δέν τά. ξαγοράζουνε ανατολή καί Πόλι.

67 Στήν κλίνη π’ άκουμπάς έσύ ναρθώ καί ’γώ νά μείνω 
νά τρέχουν τ’ άσπρα σου βυζά ροδόστάμνο νά πίνω

68 Σ’ έναν άέρα δροσερό νά στρώνεις νά κοιμάσαι 
γιατ’ εΐσ’ άπό ψηλή γεννιά νά μήν κατηγοράσαι

69 Έφράξαν τά περάματα μέ τσί κορφές τού βάτου 
Πρόβαλε φώς μου τά σέ δω κι ήπεσα τόυ θανάτου.

70 Ή πρώτη μ’ άγαπητική ήμπαινε στή σακούλα 
ωσάν τό βούι πούχαμε τό μαύρο κι’ έκουτούλα.

71 Ό πρώτος μ’ άγαπητικός ήτονε βοσκαρούδι 
κι’ είχε καί βλογοσήμαδα ψιλά ψιλά στή μούρη.

72 Εμείς οί δυό τό πλέκομε τσ’ άγάπης τό γαϊτάνι 
καί πράσινο καί κόκκινο κι άντιφεγγιδες κάνει.

73 Κι άπήτις τό ποπλέξαμε θελιά ’δέσε στή μέση 
κι δπου περάσει καί πιαστεί ξεμπερδεμό δέν έχει.

74 Στό μηλαράκι τό λαμπρό είναι δυό μηλαδέοφια 
Χριστέ μου καί νά παίρνουνταν τα ίευτερ’ άξαδέρφια.

75 Άπό τήν πόρτα στ’ έκκλησάς νά πάει στ’ άγιο βήμα 
τήν άξαδέρφη μ’ άγαπώ Κοντό καί ναναι κρίμα.

76—"Αφής την τή δικολογιά καί πιάσε νά μέ πάρεις, 
σά νάχτισες μιάν έκκλησά έτσά μιστό θά κάμεις.

77—Δέ γίνεται νά σ’ άγαπώ κάί πώς νά θά σέ πάρω 
γιατί ’μαστε δικολογιά και δέ θα βρω κουμπάρο.
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17 ΜΛλΤΙΝΙΛΑ^Σ

Κατερίνη; Δασκαλογ^ανοπούλας 
Γεννήθηκε στη Λάστρο
«Στα χίλια πενήντα οχτώ έτη καί οχτακόσα»...

Τραγουδίστρα πρώτη στσί χορούς, στσί γόμους 
καί στα τραπέζα. Τήνε καλιούσανε σέ δλους τσί 
γάρους καί στα κοντοχώργια καί σι'άλάργω χωργιά. 
Έποστόρωνε στό χορό τσί καλλίτερους τραγου­
διστάδες......

1 θωρεϊς τηνε τή θάλασσα άπού ’ναι μπλαβαδόρα 
μήν τζή φουκρασ’ αγάπη μου γιατί ’ναι τραϊτόρα.

2 Δέν τόνε θέλω ’γώ βοσκό άγριομαδαρίτη 
μά τόνε θέλω δάσκαλο γιά νά βαστα ντιβίτη.

3 Δέν τόνε θέλω ’γώ βοσκό αν έχει καί τα ριάλια 
γιατί βρωμούν τά πόδια ντου σά βγάνει τά στιβάνια.

4 Πεισματικά καί γράμματα καί λόγια μπερδεμένα 
μου τάπεψ’ ή άγάπη μου σ’ ένα χαρτί γραμμένα.

5 Φραντσέζικο κριτήριο καί ρούσικη καμπάνα 
κόψε το τό κριτήριο νά κοιμηθοΰμ’ άντάμα.

6 Παίξε καμπάνα φράγκικη ρωμέϊκο σημαντήρι 
κι έβγα στ’ άνάδιο νά σέ ϊδώ μάλαμα καί ζαφείρι.

7 Κι έβγα στ’ άνάδιο νά σέ δω παντοτεινή μ’ άγάπη 
κι ό νους μου ’πόμεινε άτά νά του φωνιάξω νάρθει.

8 Δέν είναι πόνος νά πονεΐ κι άγκάθια νά γκιλώνει 
σάν τήν άγάπη τή χωστή δντε ξεφανερώνει

9 Πόνος είναι καί σφάζει με σεβντάς εΙν’ καί τρυγάμε 
καί σένα ή άγάπη σου στά σωθικά κέντα με.

10 Βούλεσαι μέ τά κάλλη σου τόν ήλιο νά-θαμπώσεις 
κι άπού τό ξεροχάρακο νερό νά φανερώσεις.

11 Ό ήλιος έβασίλεψε μέσα στσί πρασινάδες 
πού τσί ’βρε τό κορμάκι σου τόσες άνοστιμάδες,
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12 Ό έρωντας εις τήν αρχή είναι γλυκύς σα γάλα 
καί στα ποξεχωρίσματα βγάνει κλαδιά μεγάλα.

13 Βγάνει τσιτσέκια μέ κλαδιά τσιτσέκια μυρισμένα 
μά ατά ποποξεχωρίσματα τρέχουν τά μάτια αίμα.

14 'Η άγάπη δντε πρωτοβγεϊ σάν,τή φακή φυτρώνει 
καί σάν τά δέντρα γίνεται καί σάν τσ’ έληές ριζώνει.

ν 15 Ή άγάπη βράχους καταλεΐ πελέκια ρίχτει κάτω 
καί παληκάργια τού σπαθιού ρίχτει τα τού θανάνου.

16 Πάλι ξανακαινούργιεψε ή άγάπη μου γιά σένα 
κι ήβγαλε κλώνους μέ κλαδιά τσιτσέκια μυρισμένα.

17 Σκίσετε τήν καρδούλα μου μέ συρμαλένισ τρίχα 
νά δήτε τήν άγάπη μου σέ τόπο πού τήν είχα.

Παραλλ. Νεοελλ. Άνάλεκτα Τόμ. Α' σελ. 117, 62.

18 Σκίσετε τήν καρδούλα μου μέ σιρμαλί ξυράφι 
νά δήτε τήν άγάπη μου πού κάθεται καί γράφει.

19 Σκίσετε τήν καρδούλα μου μέ σιρμαλί μαχαίρι 
νά δήτε τήν άγάπη μου πού κάθεται καί φαίνει.

20 "Ωφου λεβέντικο κορμί κι ώφου δέντρο μ’ ώραϊο 
κι α μου παντήξεις μου γρινιας καί κάνεις με καί κλαίω.

21 Σ’ έναν περβόλιν όμορφο σ’ ένα δεντρό μεγάλο 
τόν έποφάσισα κι έγώ τό νοΰ νά τόνε βάλω.

22 —Μ’ άχη σέ κείνο τό δεντρό όποιος θά πολεμήσει 
καρδιά τή θέλει νά βασια ζωή νά παραιτήσει.

23 —Μά ’γώ σέ κείνο τό δεντρό καλά θά πολεμήσω 
καί στήν άπάνω ντου μερά φωλιά θά πα νά χτίσω.

24 Πουλάκι μου πού μέ Έρεφες μέ τόν κελαηδισμό σου 
κι έδά θωρώ κι άρνασαι μέ τρώει μ’ ό καημός σου.

25 Πουλάκι πού κελάηδησες όψές αργά στή βρύση, 
κελάηδησε καί σήμερο νά μέ παρηγορήσεις.
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%/ 26 Το δέντρο ποδναι στήν κορφή δλ’ οι καιροί το ρίξουν 
καί μένα τήν· αγάπη μου πολλοί τήν τριγυρίζουν.

27 Μ’ αχ ό σεβντάς σ' αγάπη μου καί νά μέ φάει θέλει 
καί σέ μεγάλη άρρωστειά να μέ γυρίσει θέλει.

28 Πάνω στα δρη στά βουνά θά πά’ νά κατοικήσω 
μηδέ καλό μήδε κακό ποτέ νά μή γρικήσω.

29 Χίλια κι αν είσαι στά μακρά καί στήν άλαργωσόνη 
δε σου ξεχάνω στή φιλιά καί στήν έμπιστοσύνη.

30 Φτερά νά κάμεις νά πετάς απάνω στον αέρα 
θαρρώ δέ βρίσκεις ν’ αγαπάς καλλίτερ’ από μένα.

31 ”θχι ’πού τά μορφάδια μου ’πού τά πολλή μου κάλλη 
μόνο στήν μπιστοσύνη μου πού δέν τήν έχει άλλη.

32 Στή μέση ντως μέ βάλανε δυό Κρητικές φεργάδες 
ή μιά μου παίζει μέ μπαλιές κι ή άλλη μέ μπουρμπάδες.

33 Φεργάδα μ’ Άλεξαντρινή νάμουνε γεμιτζής σου 
νάβγαινα στο κατάρτι σου νά σβύνω τό πανί σου.

.34 Καρδιά ’ναι καί μαραίνεται δψη ’ναι καί χλωμαίνει 
καί τό κορμί μ’ άζωντανό στον άδη κατεβαίνει.

35 ”Αχη καί νά τά φέρνανε οί άνέμοι τά μαντάτα 
νά σουπεμπα τά δάκρυα μου στού μαντηλιού τήν άκρα.

36 Ξελησμονώ καί τραγουδώ καί μέ τό νοΰ μου λέω 
πώς δέ μέ φαρμακεύγουνε τά δάκρυά μου δντε κλαίω.

37 Ξελησμονώ καί τραγουδώ κι ύστερα τό λογιάζω 
* ‘ πώς δέ χαλά τό σπίτι μας δντεν άνεστενάζω.

38 Κι δντεν άνεστενάζω ’γώ καπνός είναι καί βγαίνει 
καί τά λαγκάδια πιάνει τα καί τά κλαδιά μαραίνει.

39 Τό παπουτσάκι σου χτυπάς καί κάνει τάκου τάκου 
γιατ εϊν’ τ’ άτζάκι σου λιανό σάν τού νυχτοκοράκου. >

40 Θυμάσ' δντε μέ φίλησες στήν πόρτ’ αγκαλιασμένα 
καί μοΰ διπλοπαράγγερνες μέ μάτια βουρκωμένα.
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41 Καί μοΰ διπλοπαράγγερνες κι ήκλαιγες κι ήλεγές μου 
σάν τήν αγάπη σου γλυκεία δέν είδα ’γώ ποτέ μου.

42 Έμίλησες κι έμύρισες κι έφάνηκέ σου κιόλα 
κ. έγίνηκε κι ή μούρη σου σαν τήν καρνάδα βιόλα.

43 Βιόλα μου κουμπελίδικη τσομπίά τσαμπιά χρυσάφι 
τόσον καιρόν πού σ’ αγαπώ κάμε καί σύ νισάφι.

44 Βιόλα μου πού να ξεραθείς καί να γοργομαδήσεις 
σέ ϊντα χάλια μ' έφερες καί λες πώς θά μ’ άφήσεις ;

45 Περβόλι μου γυρότραφο γεμάτο κυπαρίσα 
των ίδυονώ μας οί καρδιές κοντό καί ναναι Ϊσα.

Ό Χάτζικας άπό τή Λάστρο έγάπα τήν τραγουδίστρα τό Κατε- 
τερίνη τή Δασκαλογιαννοπούλα κι έπιαστήκανε μιά φορά 
στό χορό με στσί μαντινιάδες.

Χάτζικας

1—"Ηκουσα πώς θά μ’ άρνηθεΐς κι αν τώβαλες στό νοΰ σου 
τά κόκαλα τσή μάνας σου νά φας καί τού κυροΰ σου.

Κατερίνη

2—Τά κόκαλα τσή μάνας μου νά φάω άνέ σέ θέλω 
κι ωσάν έσένα βρίσκω γώ σαράντα νά τσί παίζω.

3 Παίζω σε καί γλεντίζω πάνω στό δάκτυλά μου 
καί σύ θαρρείς πώς σ’ αγαπώ κι έρχεσαι καί κοντά μου

4 Στ’ άνύχι τού δαχτύλου μου άπάνω σέ χορεύγω 
καί σύ θαρρείς πώς σ’ άγαπώ μά γώ ’μαι πού σέ παίζω.

Μαντινιάδες τοΰ Γέρω Καλαϊτζή του τραγουδιστή άπό τή Σκοπή με τό 
Κατερίνη τή Δάσκαλογιαννοπούλα. μέσα στό χορό.

Καλαϊζτής.

1—Μά τσή Φροσύνης τό παιδί ήρθε νά τραγουδούμε 
χτυπά καί φοβερίζει με νά ξεσινοριστρΰμε
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Κατερίνη
2—Ντά ποιος σοΰ τώπε μάστορα πώς είμαι τσή Φροσύνης ; 

κι ήρθες νά τραγουδήξωμε μέ τήν ταπεινωσύνη ;
Καλαϊτζής,
3—Μά ’γώ μ’ ό γέρο Καλαϊτζής γανώνω ξεγανώνω 

κι όπου κι αν βρώ τσί κοπελιές ντελόγο τσί γαστοώνω

Κατερίνη

4—Κρίμας τά γένεια νά ψαρά νά ταχείς στη μασέλα 
κα'ι τέτοια λόγια νά τά πεις τή σημερνήν ημέρα.

18 ΜΗΠΤίΠΙΗΔΕΣ ΤΟΥ KRARTTZH

Ό Καλαϊτζής άπό τή Σκοπή ήτονε ό πρώτος τραγουδιστής. 
Μιά φορά τόνε καλέσανε νά πάει στον "Αγιο Στέφανο στο γά­
μο καί βρίσκει στο χορό μιάν τραγουδίστρα τό Μαριώ τήν 
Μπαγορδοπούλα καί τσακώνουνται στσί μαντινιάδες.

Καζαμιογιώργης

Μαριώ
1—Δέν τόνε θέλω καλαϊτζή γιατί χει μαύρα χέργια 

μά τόνε θέλω δάσκαλο να γράφει στά τεφτέργια.

Καλαϊτζής
2—"Εχω κι έγώ ’ναν πούλαρο κι είναι χρυσό καμάρι 

κι έχει καί μέσ’ στά σκέλια ντου μπένα καί καλαμάρι.

3—Μαργιώ Μπαγορδοπούλι μου Μαργιώ Μπαγορδοπούλι 
δντι νά κλώσεις τά μαλλια κάμε μου ’να σακούλι.

Μαριώ
4—Ποιος σουπε σένα Καλαϊτζή πώς είμαι του Μπαγόρδο ; 

καί πως τά ξένω τά μαλλιά καί πώς τό κλώθω τ’ δργο ;

6 "Αχη κι ας ήσουνε ντανάς νά πάω νά σέ ζέψω 
καί νά σοΰ δώσω βουκεντριές ώστε νά σ’ άποστέσω.

Καλαϊτζής
6—”Εχω μπά σύρνω βαρβατιά νά σέ καβαλικέψω 

νά σπάσω τά ζυγάλετρα κι ύστερα νά μισέψω.

— 112 —



MHDTiHfflAEZ ΤΟΥ ΜΠΡΟΚΗ
Καζαμιογιώργης

Ο Μπρόκας από την Τουρλωτή είναι τραγουδιστής άτιού 
τσί πρώτους. Μια βολά έκάνανε γάμο στα Μετόχια κί έτραγού- 
δίε ό Τσαγκαράκης μα ήτονε μοναχός. Πέμπει ό Τσιρακάκης 
και πάνε καί τόνε ξυπνούνε. Βάνει τη βράκα ντου καί πάει στα 
Μετόχια.

— Λέει : Ταϊστικά θά ναναι όρέ γή σύψωμα ;
—-Λέει: Έκούστηκε όρέ γάμος καί σύψωμα ; 
ζ^ει άπό μέσα καί τού βάνουνε καί τρώει κι άπόι πάει στο 

Χ°Ρ°· φλέγανε μέ τόν Τσαγκαράκη στην άρχή όμορφες μαντι- 
νιάδες ύστερα τσ’ αφήνουνε κι άρχινοΰνε τσί παστρικές.
Τσαγκαράκης

— Μα γώ χω ένα γάιδαρο καί θά τόνε γκρεμίσω 
καί θά του βγάλω την προβιά έσένα γιά νά ντύσω.

Μπρόκας

Ευχαριστώ σ αξάδερφε με τήν καλή σου χάρη 
έγώ θά πάρω τήν προβιά καί σύ τό καλαμάρι.

Τσαγκαράκης

ί Ιολλά κοντός μου φαίνεσαι άξάδερφέ μου Γιάννη 
καί τά σταφύλια στο δέντρο θαρρώ πώς δέν τά φτάνεις.

Μπρόκας

— ^ ανεβαίνω στό δέντρο ωσάν τόν κατσαούνη 
κι δσα δέ φτάν’ ή χέρα μου τά φτάνει τό κατσούνι.

Τό μπόι ναναι μέτριο καί ναναι κι άπό σόι 
καί μόνο τά ζωντόβολα πουλιούνται μέ τό μπόι.

Μικιό πού τό πεντόφραγκο φαίνεται τό λοΐζι 
καί πιά ’λαφρύ στόν καμπανό μά πιο πολύ κοστίζει.

Προσφώνηση τού Μπρόκα στο Σκυβαλάκη άπό τό Μεραμπέλλο.

- Λοιπόν δέν κάνεις τίποτας κι ά θές σου τ’ άποδείχνω 
οι Στειακοί τά σκύβαλα τά δίδουν τών όρνίθω

Μτφοκάκη μέ φωνιάζουνε καί τδνομα ’χω μόνο 
καί όλοι μέ μπροκόνουνε άντίς νά τσί μπροκώνω
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Τό μαγαζί είναι μικρό και μπρόκα δέ σηκώνει 
κι όποιος θά πάρει τίποτα πρέπει νά τό πλερώνει.

Οί δυό τελευταίες ήσαν γραμμένες ώς είδος έπιγραφής εις 
τό ύποδηματοποιεΐον του.

Απάντηση τοΰ Μπρόκα σε τραγουδιστή πού τραγουδούσε στο χο­
ρό ερωτικές μαντινιάδες.

’ Αστον τόν Έρωτόκριτο τσ’ αγάπης τά παιγνίδια 
κι α δέ γατές νά τραγουδεϊς νά πας νά ξεις προβίδια.

Τόν Τορνικάκη θά πά νά βρω δυό λίρες νά τοΰ δώσω 
σομάρι ντονανίκικο νά κάμω νά σέ σιρώσω.

Δέν είσαι κι άπού τσ’ έξυπνους κι άποΰ τσ’ άνοιχτομάτες 
μόνο ’σαι κλανοπαπαδιά πού βγαίνει στσί ντομάτες.

Μά νά σέ κάμω θέλω ’γώ εννιά μηνώ λουτάκι 
νά σέ καβαλικεύγουνε οί χοίροι στο σοκάκι

Κάποιος έκλάδευε καί παραπσνέθηκε στον Μπρόκα πώς δέν ή­
σαν κοφτερά τά εργαλεία του καί τοΰ άπαντά.

— Κόβγει καί τό μαχαίρι σου κόβγει κι ό σάρακάς σου 
όμως σοΰ φαίνετ’ έτσιγιά ’πού την άβαρεσά σσυ.

20 ΜΑΝΤΙΝΙΑΔΕΣ ΤΟΥ ΤΕΡΖΗ

Έμμαν. Γ. Ο. Πατυχάκης

Μιά φορά ό Τερζής έγύριζε τά χωριά κι ήπαιρνε μέϊτανο- 
γέλεκα κι ήραφτε. Ήρθε και στσί Λιθίνες καί πάει καί βρίσκει 
τό Γιαννάκο τόν Πατέρα τοΰ Γιώργη τοΰ Στελιανάκη νά πε­
λεκά στην αύλή καί τοΰ λέει:

— Μέ τσί δουλειές έδόθηκες τήν έγνοια τοΰ πραμάτου 
δέ λογαριάζεις πώς θαρθεΐ κι ή ώρα τοΰ θανάτου ;

Τοτεσά τοΰ λέει ντελόγο κι ό Γιαννάκος.

Ό Μπρόκας είναι ό Ιωάννης Μιχ. Ρεϊζάκης άπό τήν Τουρλωτή 
57 χρονών.

Τορνικάκης είναι ό Σαμαράς οστό τή Λαστρο.
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— Ντά σύ γυρίζεις τά χωργιά νά βρεις δουλειά νά κάνεις 
νά πάρεις λάδι και ψωμί νά τρως νά μήν ποθανεις.

21 ΜΑΝΤΙΝΑΔΕΣ ΤΟΥ ΞΕΉΝ ΑΓΑ ΖΑΡΩΝΑΚΗ

Έμμ. Γ. ©. Πατυχάκη;

Ό Ξεϊν Αγάς ήτονε άπού τή Συκιά καί τόνε παρανομιά­
σανε Χάφτα-Μόγια. "Ητονε ό καλλίτερος στσί μαντινιάδες.

Μιά βολά έπήγε στο Ηράκλειο καί μπαίνει σ’ ένούς Τερζή 
καί πιάνει άμοναχός του μιά βελόνα άπό το τραπέζι πάνω νά 
ράψει ένα κομπί στο γελέκι ντου.

Ό Τερζής του κακοφάνηκε γιάντα νά μήν τοΰ τήνε ζητήξει 
καί λέει στά τσιράκια ντου άνεγυριστικά.

— -Λέει : Α’ποΰ τσί Βαρβάρους είναι τούλόγου ντου. Τάξε 
βάρβαρος χωριάτης.

”Ο Ξεϊν Αγάς τό κατάλαβε καί τοΰ λέει ντελόγο.

— Άπού τή Στεία είμαι ’γώ κι δχι πού τσί Βαρβάρους 
κι άθρώπους έκουνούστευγα κι δχι μέ τσί γαϊδάρους.

Καλά ’ναι δλα τά χωργιά καλοί ’ναι κι’ οί Βαρβάροι 
μά σύ ’σαι ’πού τό μέταλλο πού βγαίνουν οί γαϊδάροι.

"Οντε έχτίζανε πάλι τοΰ Παντελάκη τή φάμπρικα μόλις τήν 
έτελειώσανε έχάλασε. Πάει κι ό Ξεΐν-Άγάς καί μόλις μπήκε 
μέσα λέει τοΰ μάστορα.

— Δέ λέω γιά τ’ άρφάδι σου μήδε καί γιά τή σκάρα 
μά σύ κοντεύγεις νά γενεΐς στή Στεία μιά μασκάρα.

Ό Ξεϊν Αγάς τόν έκάψανε τήν έπανάσταση τσΰ 1887 στή 
Συκιά μαζί μέ τούς άλλους Τούρκους οί Χριστιανοί.

21 ΜΑΤΙΝΙΑΔΕΣ ΤΣ’ ΕΛΕΝΗΣ ΤΟΥ ΚΑΠΑΝΤΑΗ

1. Κατέχω ’γώ νά σοΰ μιλιώ μά κάνω γιά χατήρι 
γιατί ’μαι ’γώ άπού ’παδά καί σύ ’σαι μουσαφίρης.

.2 Κατέχω ’γώ νά σοΰ μιλιώ μά κάνω τό μπιλμέζη 
γιατί ’σαι σύ ’πού τή Σκοπή κι’ έγώ ’πού τό Χαμαΐζι

— 115 -



Απάντηση σε πειρακτικές μαντινιάδες τ©ΰ Καλαϊτζή απ® τη. 
Σκοπή.

3 . ”Ασε με με το Λαγουδά να κάμω τό νταβά μου 
κι άμα θά κάμω τό νταβά έλα καί σύ κοντά μου.

4 —’Άχη κι Ϊντα νά γίνηκε κεινιά ή τραγουδίστρα 
σέ ποιά γωνιά νά κάθεται νά κάνει τη χωρίστρα.

5 Μά πρέπει μου νά τραγουδώ έτουτεσά τσί μέρες 
καί τρεις νυφάδες ήκαμα μοναχοθυγατέρες.

6 Μελαχροινή ’σαι μιαολιά μά ’χεις καλό πλανέτο 
κι άζωντανό τον άθρωπο βάνεις στό καδελέτο.

7 Δέ μ’ άγαπας με την καρδιά μά μ’ άγαπας στανιό σου 
καί τυρανας μέ τό φτωχό γιά νά περνά ό καιρός σου.

8 Πιάσε τ’ αυγό καί σπάσε το άπάνω στό καπότο 
άιντε νά φύγεις άπό πά νά ξεβρωμέσ’ ό τόπος.

9 Σάν ήλλαξες τή γνώμη σου κι έχεις τέτοιο τερτίπι 
βάλε νά μέ ξορίσουνε νά φύγ’ άπού τήν Κρήτη.

10 Νά πά’ βρω άγρια θεργιά μ’ αύτά νά κατοικήσω 
αύτά νάναι τό τέλος μου μ’ αύτά νά ξεψυχήσω.
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ΓΗΤΕΙΕΣ

ΚΟΥΡΟΠΟΜΙΧΑΛΗΣ ΚΑΙ ΚΟΥΡΟΠΟΜIXΑΛΑΙΝΑ 
ΑΠΟ ΤΑ ΜΕΤΟΧΙΑ ΤΟΥ ΠΙΣΚΟΚΕΦΑΛΟΥ



Στα χωριά τής Σητείας σπουδαίο ρόλο έπαιξαν καί παί­
ζουν τά π ρ α κτ ι κά φάρμακα καί οι γητειές. Πριν 
από τήν πρόσκληση του γιατρού ό χωριάτης θά άντιμετωπίσει 
τή θεραπεία κάθε άρρώστειας εντελώς πρακτικά καί μοιρο­
λατρικά.

Στις πνευμονίες καί γενικά σέ δλα τά κρυολογήματα θά 
προσκληθεί συνήθως όμπαρμπέρης, ό όποιος ή θά κόψει 
στόν άρρωστο βεντούζες ή θά του πάρει αίμα Δηλ. θά 
του άνοίξει τή φλέβα στόν άριστερό βραχίονα, κάτόπιν θά τή 
δέσει σφιχτά με ένα μαντήλι επάνω άπό τό άνοιγμα καί θά 
τήν άφήσει νά τρέξει αίμα πολύ. Συνηθίζουν νά παίρνουν αϊμα 
τήν Πρωτομαγιά καί οί υγιείς γιατί αυτό κάνει καλό. Επίσης 
συνηθίζονται οίάβδέλλεςτό Μάη.

”Αν ό άρρωστος είναι γυναίκα θά φωνάξουν άμέσως τή 
μ α μ ή. 'Η μαμή, Κεραμάνα καταφθάνει μέ τό καλάθι γε­
μάτο μ υ ρ ω δ ι κ ά. Φ α σ κ ο μ η λ ό λ α δ ο, μ ε ρ τ ό λ α δ ο, 
ά ριγανόλαδο γιά τούς διάφορους πόνους καί τό λ ι ό- 
κ ο υ ρ ν ο. Νερό μέ κέρατα του δφι. Τήν πρωτομαγιά δποιος ίδεΐ 
δφι μέ κέρατα πρέπει νά του ρίξει στό κεφάλι ένα ροΰχο. Τά κέ­
ρατα πέφτουν άμέσως. Τά παίρνει καί τά βάζει μέσα στό νερό. 
Τό νερό αύτό πιστεύουν δτι εΐναι φάρμακο άποτελεσματικό 
σέ δλες τις πληγές καί στους πόνους.

Επίσης στή μαμή εΐναι άπαραίτητη ή λαγουδοπροβιά (δέρ­
μα λαγού). Μέ αύτό τυλίσσει τό μωρό γιά νά π ε ρ π α τ ή- 
σειγρήγορα.

Τό σπουδαιότερο δμως ρόλο παίζουν οί γητειές. Σέ δλα 
τά χωριά ύπάρχει ήσαραντίστρα, ή οποία εΐναι έτοιμη 
νά γιατρέψει δλες τις άρρώστειες, άπό τή ρυζιμπίλα καί 
τή σπ λήνα, ώςτόχοιρόλαιμο (άρρώστεια τού λαιμού 
τού χοίρου).

Άπό τις σαραντίστρες προτιμαται ή χ ε ρ ι κ α ρ ο ΰ, δηλ. 
κείνη πού τό σαράντισμάτης έχει καλά άποτελέσματα.

Στό Χαμαϊζι χερικαρού εΐναι ή Γ α λ ε τ α ν τ ώ ν α ι- 
ν α, στή Κάτω Πισκοπή τό Κλεανθάκι (Κλεάνθη Βε- 
ριγοπούλα ή Κατσούλη), στά Μετόχια ή Κ ο υ ρ ο π ο μ ι- 
χ ά λ α ι ν α. 'Η πιό όνομαστή δμως χερικαρού σέ δλη τή Ση- 
τεία εΐναι ή Γρά Παπαδιά άπο τόν Πετρά. Τόση είναι ή 
δύναμη καί ή φήμη της πού όχι μόνον άπό τά μακρινά χωριά 
τής Σητείας έρχονται άρρωστοι νά τούς γ η τ έ ψ ε ι, άλλά καί 
άπό τή Γεράπετρο καί Μεραμβέλλο. ”Αν δέν μπορούν νά έλ­
θουν οί ίδιοι οί άρρωστοι στέλλουν τά ρούχα τους, τ ά σα­
ραντίζει καί έτσι πιστεύουν δτι θά γίνουν καλά.

Ή λέξη σαράντισμα χρησιμοποιείται κυρίως στό 
φταρμό. Μετρούν ώς τά 40, 5f5 κτλ. καί γιατό πρέπει ό άρρω­
στος νά σαραντισθεΐ στή θάλασσα δηλ. ή νά πλύνει τό πρόσω­
πό του άπό 40 κύματα ή νά μπει σέ βάρκα νά περάσει 40 κύ­
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ματα και γιαυτό στή γητειά τοΰ φταρμοΰ επικαλείται ή σαραν- 
τίστρα να βοηθήσουν τον άρρωστο 40 άγιοι.

Στις άλλες άρρώστειες ή σαραντίστρα γητεύγειτό κα­
κό να φύγει.

Μόλις τη φωνάξουν είναι ύποχρεωμένη νά τρέξει άμέσως. 
Είναι αμαρτία νά μήν πάει γιατί τό χάρισμα πού έχει είναι 
από τό θεό. Πληρωμή δεν παίρνει. Μόνον δέχεται κανένα 
μικρό δώρο. Γητεύει για τήν ψυχή της.

Τή γητειά τή λέει τρεις φορές πολύ σιγανά καί μέ ύφος 
μυστηριώδες. Σέ δλες σχεδόν τις γητειές χρησιμοποιείται τό 
ονομα τής Αγίας Τριάδος τής Παναγίας, τοϋ Ιη­
σού Χρίστου, τοΰ Αγίου Γεωργίου και τοΰ 'Α­
γίου Ί ω ά ν ν ο υ. Ό "Αγιος Παντελεήμων είναι άπαραίτη- 
τος, γιατί πιστεύεται δτι ήτο ό πρώτος γιατρός τοΰ κόσμου. 
Έθεράπευε δλους τούς άρρωστους δωρεάν. Κάποτε έβαρέθηκε 
καί έρριξε τό κασελάκι μέ τά γιατρικά στή θάλασσα καί 
είπε :

—"Ισα με δ ά, έγιάτρευγα έγώ, άπό’πάκαί 
πέρα γιάτρευγε καί σύ κεραθά λασσα».

Γιαυτό τό θαλάσσιο νερό έχει θεραπευτικές Ιδιότητες.
Ή σαραντίστρα σέ δλες σχεδόν τις γητειές θά έπικαλεσθεΐ 

πρόσωπο βαφτισμένο, μυρωμένο καί τ ρ ε ΐ ς Μ ε- 
γάλες Πέφτες κ ο ι ν ω ν ι σ μ έ ν ο, γιατί ή λειτουργία 
τής Μεγάλης Πέμπτης είναι μεγάλο μυστήριο.

'Η λειτρουγία τώ Φωτώ καί τσή Μεγάλης Πέφτης 
καί τοΰ Μεγάλου Σάββατου στούς ούρανούς εύρέθη.

Στις γητειές Χρησιμοποιούνται οί αριθμοί 3, 6, 9, 40 καί 
72 1)2.

Πριν γητέψει τον άρρωστο θά τόν θυμιάσει μέ λουλού­
δια τοΰ έ π ι τ α φ ί ο υ. Τό γήτεμα πρέπει νά μή γίνει γ έ- 
μ ω σ η τοΰ φεγγαριοΰ γιατί τό κακό θά μεγαλώσει δπως με­
γαλώνει καί τό φεγγάρι, άλλά λίγωση γιά νά λιγοστέψει.

Ή γητειά πρέπει νά μεταδοθεί άπό άνδρα σέ γυναίκα καί 
άντίθετά. "Οταν είναι καί οί δύο δμοιοι δέν πιάνει.

Οί διάφορες σαραντίστρες μέ δυσκολία μου είπαν τις γη­
τειές. "Αλλες έφοβοΰντο τή γελοιοποίηση καί άλλες μήν τούς 
πάρω τό χ ε ρ ι κ α ρ ι λ ί κ ι.

Περισσότερεςλεπτομέρειες άποφεύγω νά δώσω γιατί σέ κά­
θε γητειά, έξηγώ χωριστά τόντρόπο τής έκτελέσεώς της καί 
τά αντικείμενα τά όποια μεταχειρίζεται ή χερικαροΰ.

Ε. Π.
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ΓΙΑ ΤΙΣ: ΑΡΡΩΣΤΕ! ΕΣ
1 ΓΗΤΕΙΕΣ ΤΟΥ ΦΤΑΡΜΟΥ

(ΒΑΣΚΑΝΙΑ, ΜΑΤΙΑΣΜΑ)

1

Μαστρομανώλαινα

* Τρία καί τρία εξε καί τρία εννιά. Φτοΰ στα μάτια τά κακά.
Τή λένε τρεις φορές. Στο τέλος γυρίζει καί φτύνει κάθε 

φορά πίσω της.

2

Πέντε καί πέντε δέκα καί πέντε δεκαπέντε καί πέντε εί­
κοσι καί πέντε εΐκοσιπέντε κοί πέντε τριάντα καί πέντε τριαν- 
ταπέντε καί πέντε σαράντα. Σαράντα άγιοι νά του βοηθούνε.
Παραλλ. Κρητικός Λαός Τόμ. Α' σ. 80

3
Κουροπομιχάλαινα

Πάνω στο βουνό άγριολαφίδα γέννησε. 'Ως τό γέννησε τό 
φτάρμισε, ώς τό φτάρμισε τό ’νέγλυψε, ώς τό ’νέγλυψε τού πέ­
ρασε. Από τή μέση τού χωργιοϋ πραματευτής έπέρασε. "Αν τό 
φτάρμισε γυναίκα νά ψηγοΰν τά δυό τζη μήλα, αν τό φτάρ- 
μισε ό άντρας νά ψηγοΰν τά κρεμαστά ντου.

4
Γαλεταντώναινα

— Που πας φταρμέ, καταφταρμέ καί καταμποδισμένε ;
— Πάω πάνω στά δρη στά βουνά νά βρω ζευγάρι νά ξεζευ- 

.λώσω καί όζά νά ξεκουδουνώσω καί μωρά άπού τσή μάνας 
τως τό γάλα ν’ άποκόψω.

— Γιάηρε φταρμέ, καταφταρμέ καί καταμποδισμένε. Αμε 
κάτω στο γιαλό κάτω στό περιγιάλι κι άγριολαφίδα γέννησε 
νά φας άπού τό γάλα τζη κι άπό τό δοΰλο του θεού... νά 
λείπεις.
Παραλλ. Κρητικαί Μελέται Τόμ. Α' σ. 264. Λαογραφία Τόμ. Θ' Τεΰχ. 

Α-Β' σ. 245. Πρσμηθεΰς φύλλ, 204 καί 208. Jeannarakis σ. 254, 110. 
Νεοελληνικόν Άρχείον Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 137, 4, 5. Έτέρα σ. 201 
καί 204 ΙΔ'.
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5

Κουρβπβμιχάλαινα

'Ως έκίνησ’ ό φταρμός, ό καημός, ό κ αταμποδισμός, τσή 
κακής γειτονιάς ό παραμιλητός, "Αι Γιώργης, "Αι Γιάννης κι 
"Αγιος Παντελέημος του παντήξανε καί του λένε.

— Που πας καημέ, φταρμέ, καταμποδισμέ, τσή κακής γει- 
νονιας παραμιλητέ ;

— Πάω πάνω στά δρη στά βουνά νάβρω κόρη νά μαράνω, 
άγγουρο νά ξετινάξω, μωρό παιδί νά κόψω, ζευγάρι νά ξεζευ- 
λώσω, κουράδι νά ξεκουδουνώσω.

Τά κοντάργια ντως έβγάλαν καί τόν έπροσμεντάραν.
— "Αμε κάτω στο γιαλό, στή μέση του πελάου, κουφόσπη- 

λιος είναι, άγριολαφίδι κάθετ’ από κάτω. Φάε ’πού τό κρέας του, 
πιέ άπού τό αίμα ντου κι από τό δούλο του Θέοΰ.... νά λείπεις.

ΓΙαραλλ, Κρητικοί Μελέται Τόμ. Α' σ. 264. Λαογραφία Τόμ. Θ' Τεΰχ. 
Α-Β' σ. 255. Προμηθεύς φύλλ. 204 καί 208. Jeannarakis σ. 254, 110 Νεο­
ελληνικόν Άρχεΐον Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 137, 4, 5. Έτέρα σ. 201 καί 
204 ΙΔ'.

6

Γαλεταντώναινα

‘Η Παναγία ’λούστηκε κι έχτενίστηκε τ’ άρδάχτι τζη ’πιασε, 
τή ρόκα τζη ’πιασε σέ χρυσή καθέγλα βγήκε κι ήκατσε. Καί 
πέρασε ή γριλοΰ, ή ματοΰ, ή βολοσυροποδοΰ, είδε κι έφτάρμησέ 
ντη. Ό Ιησούς Χριστός τδκουσε καί πήε καί τήνε ρώτηξε.

— ”Ιντα ’χεις μάνα μου, ΐντα ’χεις μητέρα μου, χρυσή λαμ­
πάδα των άγγέλω ;

— Ή φταρμοΰ πέρασε ή γριλοΰ πέρασε, ή βολοσυροποδοΰ 
πέρασε, κι είδε κι έφτάρμησέ με.

— Πέ μάνα μου, πέ μητέρα μου σαράντα βολές τόν Πατε- 
ρημό. Πέντε καί πέντε δέκα και πέντε δεκαπέντε καί πέν­
τε είκοσι, καί πέντε εΐκοσιπέντε, καί πέντε τριάντα καί πέν­
τε τριανταπέντε καί πέντε σαράντα. Σαράντα άγιοι νά του 
βοηθούνε.

7

Κουροπομιχάλαινα

Ή Κερά ή Δέσποινα, Σαββάτο μέρα ’λούστηκε στην πόρτα 
τζή ’κατσε, τή ρόκα τζή ’πιασε τ’ άρδάχτι τζη νά κάμει. Καί 
πέρασε ή φρυδοΰ, ή μυτοΰ, ή άχειλοΰ, ή πηγουνου, ή φτερνοΰ 
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κι έφταρμολόησέ ντη. Κλαίει καί θρηνάται, του θεού παραπο- 
νάται. ’Έρχετ’ ό γιος τση άπού τό σκολειό.

— ”Ιντα ’χεις μάνα μου καί κλαίεις καί θρηνάσαι τοΰ θεού 
παραπανάσαι ;

—”Ιντα θά νάχω γιε μου καλογιέ μου πού πέρασε ή φρυδοΰ, 
ή μυτοΰ, ή άχειλού, ή πηγουνοΰ, ή φτερνοΰ κι έφταμολόησέ με ;

— Καί δέν έκάτεχες μάνα μου νά μετρήσεις, ένα δνσμα, 
δυο ονόματα, τρία ονόματα, τέσσερα ονόματα, πέντε όνόματα, 
έξε όνόματα, έφτά όνόματα, οχτώ όνόματα, όνόματα εννιά ό 
φταρμός περνά γιά μιας;

Ό φταρμός προέρχεται ώς πιστεύει ό λαός στή Σητεία κυ­
ρίως άπό βλασφημίες (άπό τά κρυφά παραμιλήματα των κακών 
γειτόνων). Πιάνει τά έμψυχα άλλα καί τά άψυχα, μεγάλους 
άνθρώπους, μωρά, ζώα, σπαρτά, λαχανικά κλπ. Τότε είναι ά- 
παραίτητον τό σαράντισμα, καί προσκαλείται άμέσως ή σαραν- 
τίστρα νά σαραντίσει τόν άρρωστο. Στήν άρχή βάζει λουλούδια 
του έπιταφίου στο θυμιατό καί τόν θυμιάζει. "Υστερα βουτά 
τό δάχτυλό της στό λάδι του καντηλιού καί τό άφήνει νά στά­
ξει μέσα σέ ένα πιάτο μέ καθαρό νερό. Σέ κάθε σταλαγματιά 
μελετά καί ένα όνομα άπό κείνους πού υποπτεύεται πώς έχουν 
φταρμίσει τόν άρρωστο. Φταρμίζουν πιό πολύ οι σημαδια­
κοί. "Οσοι έχουν μεγάλα χείλη, μάτια, μύτη, καί οί κ ο λ λ η- 
τσοφρύδηδες, δηλαδή εκείνοι πού έχουν φρύδια ένωμένα 
στό έπάνω μέρος τής μύτης. "Όσες σταλαγματιές βουλιάζουν κεί­
νοι τόν φτάρμησαν. "Αλλες σαραντίστρες άντί νά μεταχειρίζων- 
ται λάδι τοΰ καντηλιού, χρησιμοποιούν άναμμένα καρβουνάκια. 
Τά ρίχνουν μέσα στό νερό καί μελετούν άπό ένα γείτονα. 
"Οσα καρβουνάκια βουλιάξουν κείνοι τόν φτάρμησαν. "Αλλες 
πάλιν μετρούν σέ κάθε σταλαγματιά τού λαδιού μιάν Πανα­
γία, δυό Παναγίες κτλ. ώς τις έννιά Παναγίες. "Υστερα βου­
τούν τά δάχτυλα όλα τού δεξιού χεριού στό νερό αύτό καί ραν­
τίζουν τόν άρρωστο όση ώρα λέει τή γητειά. Μετρούν σιγανά 
51'5=10 ώς τά 40. Τή λένε τρεις φορές. "Οταν τελειώσει τό σα- 
ράντισμα υποχρεώνουν τόν άρρωστο νά πιει τρεις φορές άπό 
τό φταρμόνερο. "Οταν είναι άνάγκη νά σαραντισθεϊ ό άρρωστος 
καί δεύτερη φορά άφήνει τό δοχείο μέ τό νερό χάμω. Μόνον 
τότε θεωρείται τελειωμένο τό πρώτο σαράντισμα καί άκολουθεΐ 
τό δεύτερο.

Στις δυό τελευταίες γητειές πρόκειται κυρίως γιά κεί­
νους πού τούς φτάρμησαν όταν ήσαν λουσμένοι. Γιαυ- 
τό κείνος πού θά λουστεί πρέπει νά μή βγει έξω. ”Αν βγει νά 
προσέχει νά μήν περάσει τριόδια γιατί έκεΐ συχνάζουν οί 
άνεράϊδες καί τά άλλα πονηρά πνεύματα. "Οταν βγει θά βά­
λει στά μαλλ ά του ή στόν κόρφο του ένα κομματάκι ψωμί ή 
άλάτι καί νά κάμει τρεις φορές τό σταυρό ντου πριν διασκελί­
σει τό κατώφλι τού σπιτιού Επίσης πρέπει νά προσέχει νά μή 
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συναντήσει πρόσωπα πού έχει μαλλώσει γιατί αν τον βλασφη- 
μήσουν καί είναι λουσμένος θά πάθει ακόμη μεγαλύτερο κακό 
Βιστιρά δηλ. θά μπουν στήν κοιλιά του οί διάβολοι.

2 ΓΙΑ ΤΟ ΒΛΟΗΤΟ

Κατερίνη Σφεντιλάζαινα

Τό βλοητό κίνησε από τον πάτο τσή θάλασσας. ’Ως έκί- 
νησε μεγάλο βροΰχος ήσυρε, στό λιβάδι ήδωκε καί τό λιβάδι, 
ήκαψε. Κι ό Μιχαήλης Αρχάγγελος ήκουσε τό βρουχισμό.

— Κοντό άρψανό έδείρανε, γή χήρα έμαλλώσανε, γή πολυ- 
τροκάμουσας κόπο έκοντέψανε, γή κιαεΐς έξεφούρνησε καί ζε­
στό ψωμί δεν ήδωκε ;

— "Αγγελε τού Θεού τά κρυφά γατέχεις, καί τα φανερά 
δέ γατέχεις ;

— Μήδ’ άρψανό έδείρανε, μήδε χήρα έμαλλώσανε μήδε πο- 
λυτροκάμουσας κόπο έκοντέψανε, μήδε κιαείς έξεφούρνησε καί 
ζεστό ψωμί δέν ήδωκε ;

Τό βλοητό έκίνησε άπού τον πάτο τσή θάλασσας. 'Ως έκί- 
νησε μεγάλο βροΰχος ήσυρε καί τό λιβάδι ήκαψε.

Κι ό Μιχαήλης Αρχάγγελος είπε :
— Κοντό κσί δέν εύρέθηκε άθρωπος βαφτισμένος μυρωμέ­

νος, τσή Μεγάλης Πέφτης κοινωνισμένος νά πιάσει γή άπ’ άρ- 
γύρι, γή άπ’ ασήμι, γή άπό σταργιοΰ κοντύλι νά γητέψει τό ά­
σπρο βλοητό, τό μαΰρο βλοητό, των έφτάμυσι λογιώ τό βλοητό 
νάχει τήν ύγειάν του. Μήδε πάνω κορφή μήδε κάτω ρίζα.

Παραλλ. Jeannarakis σελ. 255, 311

Κείνος πού θά γητέψει τό βλοητό παίρνει τρία πετραδάκια 
άπό ένα τριόδι. Κάθε φορά πού 6ά γητέψει σταυρώνει τό μέρος; 
πού πάσχει μέ ένα πετραδάκι ύστερα τό ριχτεί πίσω του Τό ζή­
τημα γίνεται τρεις φορές.

2
Τζονονικολής

Ό βάτος ό πλατύφυλος 
καί τό νερό τρεχάτο 
Κι ή βρύση ή άνετολική 
τό βλοητό σκορπά το.
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Έδώ το γητεύουν μέ τρία κλαδιά βάτο. Τό σταυρώνει κά­
θε φορά μέ ένα κλαδί καί υστέρα τό ριχτεί πίσω ντου.

3

Κλεάνθη Βεριγοπούλα

"Ελα θέ μου, ελ’ αφέντη μου Χριστέ μου. Ό ουρανός έσκί- 
στηκε χοχλακούδιν ήπεσε, βλοητόν έφυτρωσε. Μαύρο βλοητό, 
κόκκινο βλοητό, κίτρινο βλοητό, έβδομηνταδυόμυσι λογιών 
βλοητό.

— Βλοητό ’σαι κι ήνοιωσά σε, καί γήτεψά σε κι απ’ άτοΰ 
ξερίζωσα σε. Φύγε βλοητό από τόν άνθρωπο, άπό τό δούλο 
τού Θεού, άπό τσ’ έβδομηνταδυόμυσι φλέγες τού κορμιού ντου 
κι άμε νά βρεις χαράκια νά ριζώσεις καί λιβάδια νά βλαστώ- 
σεις κι άπό τό δούλο τού θεού.............. νά λείπεις.

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Δ' Τεϋχ. Γ'. Δ', σ. 513, 4.

Ό άριθμός έ β δ ο μ η ν τ α δ υ ό μ ι σ η παριστα την ά- 
κρίβειαν καί τά είδη τού βλοητού. Έβδομηνταδυόμιση οί φλέ­
γες, έβδομηνταδυόμυση καί τό βλοητό.

Καί έδώ τό γητεύουν μέ τρία πετραδάκια όπως καί στις 
άλλες.

Τό βλοητό είναι έπιστημονικώς τό Περιοδικόν 
Έ ρυσίπελας τού προσώπου. Παρουσιάζεται έξόγκωση τής 
μύτης καί των σταγόνων όταν πάσχουν τά δόντια καί άφήνον- 
ται χωρίς έπιστημονικήν θεραπείαν.

ΓΙΑ ΤΟ ΡΙΜΜΑ

Κλεάνθη Βεριγοπούλα

1

Δυό άδερφάκια καλ’ άδερφάκια, βαφτισμένα, μυρωμένα τού 
θεού παραδωμένα τσή Μεγάλης Πέφτης κοινωνισμένα, σηκω­
θήκανε καί πήρανε τά σκεπαρνάκια ντως, τά μαναράκια ντως, 
νά πα νά πελεκήσουνε τό λεύκα, τόν πεύκο τό καθάργιο κυπα- 
ρισσι νά κάμουνε τσή Παναγίας τέμπλα καί πορτοπαράθυρα. 
Πελεκούδιν ήφυγε στο μάτι τώς έβάρηκε καί κλαΐνε καί θρη- 
νσύνται στό θεό παραπονούνται. "Αγγελος έπέρασε.
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— ”Ιντα ’χετε δούλοι του θεού καί κλαϊτε καί θρηνατε στό· 
θεό παραπονάστε ;

— Θέ μου τα κατέχεις τά κρυφά τα φανερά. Δυό άδερφά- 
κια καλ’ άδερφάκια έσηκωθήκανε καί πήρανε τά σκεπαρνάκια 
ντως. τά μαναράκια ντως νά πα να πελεκήσουνε τό πεΰκο, τό 
λεΰκο τό καθάργιο κυπαρίσσι νά κάμουνε τσή Παναγίας τέμ­
πλα καί πορτοπαράθυρα. Πελεκούδιν ήφυγε στο μάτι τώς έβά- 
ρυνε. Κλαϊνε καί θρηνοΰνται στο θεό παραπονοΰνται.

— Κοντό καί δέν έπέρασε άνθρωπος βαφτισμένος του θεοΰ 
παραδωμένος νά πιάσει γή ασήμι, γή άργύρι γή τρικόντυλο κα­
λάμι, νά βγει πάνω στά δρη στα βουνά νά συντηρα τή θάλασ­
σα νά πει.

— Ως σπα καί διασκορπα τσή θάλασσας τό κΰμα νά σπά­
σει νά ραντίσει τό λάδι καί ρίμμα καί ή κακή συνεργία καί τό 
κακό συναπάντημα από του δούλου του θεού.... τό μάτι.

2

Γιώργος Σ. Βιτσέντζος

’Ήσανε τρία άδερφάκια άμαχα κι ατάραχα κι, άσκανδάλι- 
στσ καί πήρανε τά σκεπαρνάκια ντως, νά μαναράκια ντως, τα 
χρυσά ντως πιργιονάκια καί πήγανε πάνω στά δρη του Γαλέ- 
ρη νά κόψουνε τό πεΰκο, τό κέντρο τό μοσκοκυπάρισσο νά κά­
μουνε τσή Παναγίας τά διάστηλα καί του Δεσπότη Χρίστου τ’ 
άνεβοκατόφιλιο. Σκιζόντας, πελεκόντας πετάται έναν πελεκούδι, 
στοΰ πιο μικιοΰ μας άδερφοΰ τό μάτι. Κλαίει καί θρηνάται τοΰ 
θεού παραπονάται.

— "Αραγε δέν εύρέθηκε μιά χέρα μυρωμένη, βαφτισμένη 
τοΰ θεοΰ παραδομένη να πιάσει γή άσήμι, γή άργύρι γή άπό 
σταργιοΰ κοντύλι νά γητέψει τήν τζίγκλα καί τήν μίγκλα καί 
τό λάδι καί τό ρίμμα νά σκορπίσει νά χαθεί ως σκορπά τσή 
θάλασσας τό κΰμα. Μήδε πάνω κορφή μήδε κάτω ρίζα.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Τ. Α. σ. 158. Κρητικοί Μελέται Τόμ. Α'. 
σ. 260. Λαογραφία Τόμ. Β'. Τεΰχ. Β'. Γ'. σ. 471. Τεΰχ. Δ', σ. 645, 1.646, 
2. 646, 3. Τόμ. Η'. Τεΰχ, Α'. Β'. σ. 555, 1. Τόμ. ©'. Τεΰχ. Α.Β'. σ. 239, 1. 
Τόμ. Γ. Τεΰχ. Α.Β'. σ. 116, 4. Προμηθεύς Τόμ. Ζ'. φύλλ. 155. Τόμ. θ', 
φύλλ. 204 καί 208. Κρητικός Άστήρ Τόμ. Γ'. σ. 493. Νεοελληνικόν ’Αρ- 
χεϊόν Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β'. σ. 13υ, 7, 8. Μύσων Τόμ. Δ', σ. 81.

Τό ρίμμα είναι ή έ π ι π ε φ υ κ ΐ τ ι ς ή φλυκται­
νώδης. Κύριον γνώρισμα αυτής τής άρρώστειας είναι 
οι μικρές φλύκταινες στό κερατοειδές τοΰ ματιοΰ. Λέγεται καί 
μουσαφίρης.

Κείνος πού θά γητέψει τό ρίμμα παίρνει στό χέρι ένα άν- 
τικείμενο ή χρυσό ή ασημένιο ή ένα κομμάτι καλάμι μέ τρεις. 
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κονδύλους τρικόντυλο και θά βγει σέ μέρος πού νά βλέ­
πει τή θάλασσα. "Αν δέν έχει πλησίον θάλασσα ή δέν φαίνεται 
θά βλέπει πρός τή διεύθυνσή της. Λέει τρεις φορές τή γητειά 
καί σταυρώνει συγχρόνως τό μάτι του αρρώστου μέ το άντικεί- 
μενο πού κρατεϊ. Μετά τό γήτεμα τό ρίχτει πίσω του.

4. ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΚΟΙΛΙΟΤΗΤΑ

1
Κουρβυπομιχάλαινα

Κάτω στό γιαλό στόν άμμο είναι δώδεκ’ ’Αποστόλοι. "Ολοι 
τρώνε κι όλοι πίνουν κι όλοι τό Θεό δοξάζουν. Τό μικιό τ’ Ά- 
ποστολάκι μήδε τρώει μήδε πίνει μήδε τό θεό δοξάζει. "Αγιος 
Παντελέημος έπέρασε καί τό ρώτα.

— "Ιντα ’χει ό δούλος τού θεού καί μήδε τρώει μήδε πίνει 
μήδε τό θεό δοξάζει ;

— Ή χάρη σου τά κατέχει τά κρυφά τά φανερά καί μάς 
Ϊντα μάς σέ ρωτάς ; Τό φεγγάρι τό κρατεί καταψυχής, κατακαρ- 
δής, κατά νοΰ κατά κεφάλου.

— Καί δέν εύρέθηκε άθρωπος μυρωμένος βαφτισμένος, άπό 
τ’ "Αγια μυστήρια περασμένος, τρεις Μεγάλες Πέφτες κοινωνι- 
σμένος, νά πιάσει, γή χωμάτι γή άλάτσι, γή κουτάλι, γή σταυ­
ρό άληθινό νά σταυρώσει νά γητέψει τό θεό παρακαλέσει. «’Ως 
πήοει τό ψωμί στό φούρνο καί τό γάλα στό χάρκωμα καί τό 
παιδί στσή μάνας του τήν κοιλιά καί τό άλάτσι στή θάλασσα, 
έτσά νά πήξει τού δούλου τού θεού. ... τό πορδοφέγγαρο, τό 
τσιλοφέγγαρο, τό φολισοφέγγαρο, τό κρυγιοφέγγαρο, τό κεφα- 
λοφέγγαρο, τό ματοφέγγαρο.,. Αντίπερα τού ποταμού είναι 
τρία σκουτέλια. Τδνα μέλι τ’ άλλο γάλα. Φάε μέλι, φάε 
γάλα κι δξω τσή καρδιάς ό πόνος. Αντίπερα στόν ποταμό είναι 
μάνα καί θυγατέρα. Πινάκι άντερα άνελεΐ κι ή άλλη τσί πόνους 
άξαγλεϊ. "Αντρες μέ τά ραβδιά, γυναίκες μέ τσ’ άνάπλες σφουγ­
γίζουνε κι άποσφουγγίζουνε τή διφεγγιά, τήν τριφεγγιά, τήν 
τετραφεγγιά, τήν πενταφεγγιά, τήν έξαφεγγιά, τήν έφταφεγ- 
γιά, τήν όχταφεγγιά, των έννιάμυσι λογιώ τό ήμισυ θα­
νάτου».
Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ-Δ' σ. 503, 3.

2

Μαρία Γαρεφαλοπούλα

Κάτω στό γιαλό στόν άμμο είναι δώδεκ’ άποστόλοι. "Ολοι 
τρώνε κι δλοι πίνουν κι όλοι τό θεό δοξάζουν. Τό μικιό τ’ Ά- 
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ποστολάκι μήδε τρώει μήδε πίνει μήδε τό θεό δοξάζει. Ό Δε­
σπότης Χριστός έπέρασε.

— ”1ντα ’χει ό δούλος του θεοΰ καί μήδε τρώει μήδε πίνει 
μήδε τό θεό δοξάζει;

— Δεσπότη μου Χριστέ μου ή χάρη σου τα κατέχει τά κρυ­
φά τά φανερά. Τό φεγγάρι τό κρατεί πώς θά φάει πώς θά πιει ;

— Κοντό καί δεν εύρέθηκε άθρωπος μυρωμένος, βαφτισμέ­
νος τσή Μεγάλης ΙΙέφτης κοινωνισμένος, νά πιάσει γή χωμάτι 
γή άλάτσι νά γητέψει καί νά πει.

— ’Ως πήσει τ’ άλάτσι στή θάλασσα καί τό ψωμί στό φούρ­
νο νά πήξει τοΰ δούλου του θεοΰ τό ψυχοφέγγαρο, τό γονατο- 
φέγγαρο τό κοιλιοφέγγαρο.

Ανάμεσα στή θάλασσα χρυσό τραπέζι στέκει. "Ενα μαΰρο 
κουλουκάκι πέρνα μήδε γάλα θέλει, μήδε μέλι καί παίρνει τσή 
καρδιάς τον πόνο καί φεύγει.

3

Γαλεταντώναινζ

Κάτω στό γιαλό στό περιγιάλι είναι δώδεκ’ Άποστόλοι, 
κι όλοι τρώνε κι όλοι πίνουν κι δλοι τό θεό δοξάζουν. Τό μικιό 
τ’ Άποστολάκι τό φεγγάρι τό κρατεί πώς θά. φάει πώς θά πιει ;

— Κοντό καί δέν εύρέθηκε άθρωπος μυρωμένος, βαφτισμέ­
νος τσή Μεγάλης Πέφτης κοινωνισμένος, άπό τ’ αγία μυστή­
ριο περασμένος, νά πιάσει γή πετράδι, γή τρικόντυλο καλάμι 
γή κουκί άλάτσι, νά γητέψει τό δούλο τού θεοΰ... νά γιάνει.

— Ώς πήσει τ’ άλάτσι στήν άλυκή καί τό ψωμί στό φούρ­
νο καί τ’ αύγό στήν παραστιά, νά πήξει τό τσιλιό, τό ξε- 
ρατιό, τών έννιάμυσι λογιώ τό φεγγάρι. Τό τσιλοφέγγαρο, τό 
ματοφέγγαρο, τό γαλοφέγγαρο, τό ψωμοφέγγαρο, τό κρασοφέγ- 
γαρο. (’Ακολουθούν δλα τά φαγώσιμα πού τρώει τό παιδί ή ό 
μεγάλος).

Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Β' Τεΰχ. Δ' σ. 649, 11. Προμηθεύς Τόμ. ΙΑ’ 
χόλλ. 245.

"Οταν τά πανιά πού τυλίσσουν τά μωρά παιδιά τά ξεχά- 
σουν τή νύχτα έξω άπλωμένα καί τά δει τό φεγγάρι τότε τό 
παιδί τό πιάνει τό φεγγ ά ρ ι ή φε γ γ α ρ ι άζε τ α ι δηλ. 
παθαίνει ευκοιλιότητα. Τά πανιά αύτά τά άφήνουν έξω δλη τή 
νύχτα έως τήν άλλη μέρα τό πρωί νά τά ίδεΐ ό ήλιος. Εάν καί 
τότε δέν πάψει ή εύκοιλιότης τότε βράζουν νερό σέ τηγάνι, δχι 
σέ τσουκάλι, κάνουν τά πανιά ένα σωρό στή μέση στό σπίτι 
καί τούς τό χύνουν επάνω. Εάν καί τότε δέν περάσει προσκα­
λείται ή σαραντίστρ α νά τό γητέψει.
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'Η Γαρεφαλοπούλα γητεύει μέ χώμα πού παίρνει από τό 
ζερβό μάγουλο τ σ ή π α ρ α σ τ ι α ς καί αλάτι από 
τ’ ά λ α τσ ε ρ ό τά τρίβει μαζί μέσα στο χέρι της ύστερα 
τά βάζει σ’ ένα ποτήρι νερό καί δίδει στον άρρωστο καί πίνει 
τρεις φορές.

Ή Γαλεταντώναινα καί ή Κουροπομιχάλαινα γητεύουν καί 
κρατούν ένα βώλο αλάτι καί μέ αύτό σταυρώνουν τού παιδιού 
την κοιλιά δση ώρα λένε τη γητειά. "Υστερα από τήν τρίτη φο­
ρά βάζουν τό αλάτι στό στόμα τού παιδιού.

5 ΓΙΑ ΤΗ ΡΥΖΙΜΠΗΛΑ
Καζαμιογιώργης

Κάτω στην έρημο είναι έναν άλωνάκι κι είναι τέσσερα κα- 
λογεράκια. Καί τά τέσσερα τρώνε καί τά τέσσεοα πίνουνε. Τό 
μικιό καλογεράκι μήδε τρώει μήδε πίνει μήδε τό θεό δοξάζει. 
Ό Δεσπότης Χριστός έπέρασε.

— Καί τά τέσσερα καλογεράκια τρώτε καί τά τέσσερα πί­
νετε. Τό μικιό καλογεράκι μήδε τρώει μήδε πίνει μήδε τό θεό 
δοξάζει.

— Δεσπότη μου Χριστέ μου τά κρυφά γατές καί τά φανερά 
δέ γατέεις ; Ή μάνα ντου έπόθανε άποΰ τήν κακή ρυζιμπίλα.

— Καί δεν εϋρέθηκε άθρωπος βαφτισμένος, μυρωμένος, ά- 
πού τσή Μεγάλης Πέφτης τρία ’Άχραντα μυστήρια περασμέ­
νος νά πει..

«θέ μου ποιός είδε τό ποντικό ζευγά, τήν άσφεντρουλιά 
αλέτρι, τήν όχεντρα βουκέντρι, τον άμμο σπόρο καί τή θάλασ­
σα χωράφι ; Ώς δέν είναι ή θάλασσα χωράφι, ώς δέν εΐν’ ό 
άμμος σπόρος, ώς δέν εΐν’ ή όχεντρα βουκέντρι, ώς δέν εΐν’ ή 
άσφεντρουλιά αλέτρι κι ώς δέν εΐν’ ό μποντικός ζευγάς έτσά 
νά λείπει κι ή κακή ρυζιμπήλα από τού δούλου τού θεού... τό 
κορμί.

Ή ρυ ζιμπή λαείναι τό έρυ σί π ελάς κοινώς ανεμο­
πύρωμα. Συνήθως μαρουσιάζεται μέ φλεγμονήν τοπικήν ή οποία 
καμμιά φοκά έξαπλώνεται. Επειδή συνισταται ή άφαίμαξις 
τού μέρους πού πάσχει κείνος πού γητεύει τόν άρρωστο άπό 
ρυζιμπήλα κρατεί τό ξυράφι καί μέ αυτό σταυρώνει τό μέρος 
πού πάσχει δση ώρα λέει τή γητειά. Τό γήτεμα γίνεται τρεις 
φορές ύστερα τό ρίχτει πίσω του τό ξυράφι.
Παραλλ. Προμηθεύς Τόμ. θ’ φύλλ. 200.

6. ΓΙΑ ΤΗ ΣΠΛΗΝΑ
Καζαμιογιώργης

Τσή σπλήνας τό σπληνόχορτο, τσή σολήνας τό χορτάρι. 
'Απού τό λέει νάν’ καλά τι άπύ τό πιει νά γιάνει.
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Κύρης και γιός έκάθονταν απάνω στ’ "Αγιο Βήμα.
Ό κύρης πελεκά σταυρούς κι ό γιος καρφώνει σπλήνα. 
"Αγιος Αντώνιος κι "Αγιος Αθανάσιος.

Ή σπλήνα έπιστημονικώς είναι ή σπλινΐτις ήτοι ή φλεγμονή 
τού σπληνός έν γένει.

Ή σπλήνα είναι μιά άρρώσηεια πολύ συνειθισμένη στη 
Σητεία έξ αιτίας τής έλονοσίας, ή όποια έξακολουθει νά βασα­
νίζει πολύ τις λαϊκές τάξεις πώς νά τη θεραπεύσουν.

Ή πιο συνειθισμένη θεραπεία είναι το κάρφωμα. Π. χ. 
«Έκάρφωσα του κοπελιού μου τη σπλήνα». Ή σαραντίστρα 
την καρφώνει πάνω σε ένα φύλλο χναροσκιάς (Φραγ­
κοσυκιά—Ινδική συκή). Σε κάθε έξόγκωμα τού φύλλου καρφώ­
νει ένα άγκάθι λεμονιάς λέγοντας καί τή γητειά. "Οσον καιρό 
κάμει τό σαρκώδες φύλλο τής χναροσκιάς νά ξεραθεί τόσον 
καιρόν διαρκεΐ και ή σπλήνα.

"Αλλη θεραπεία τής σπλήνας είναι νά τήν κόψουν. Δηλ. 
πηγαίνουν δυο γυναίκες πού έχουν τό ίδιο όνομα (συνονόμα­
τες) έάν είναι δυνατόν Μαρίες σέ μιά συκιά. Ή μιά πατεΐ τό 
ένα της πόδι πάνω στό δένδρο καί κόβει ένα κλωνάρι ένώ ή 
άλλη τή ρωτά.

— "ίντα κόβγεις άτά ;
— Κόβγω τού τάδε τή σπλήνα.
Κόβγει τρία κλωνάρια καί τα πηγαίνει στό σπίτι τού άρ- 

ρώστου.
Παραλλ. Κρητικοί Μέλέται έτος Α' σ. 260. Λαογραφία Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ- 
Δ' σ. 516, 10. Νεοελληνικόν Άρχεΐον Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 203 ΙΑ'.

7ΤΟΥ ΑΙΜΑΤΟΥ

Κλεάνθη Βεριγοπουλα

Στό όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού Αγίου Πνεύ­
ματος Αμήν. "Αι Γιάννη, "Αι Γιώργη κι "Αγιε Παντελεήμονα 
άπού γιατρεύγεις τσί πληγές καί διασκορπάς τσί πόνους. Τρεις 
άνομάτοι φύγανε καί πάνε νά μάθουνε τού ξύλου, τού σιδέρου 
καί τσή πέτρας τή γητειά. Ό Δεσπότης χριστός τώς έπάντηξε.

— Πού πάτε σείς οί τρεις άνομάτοι ;
— Πάμε νά μάθωμε τσή πέτρας, τού ξύλου καί τού σιδέρου 

τή γητειά.
— Γιαήρετε κι έγώ σάς τήν άρμηνεύγω. «Ό Λουμπούνης ό 

τρισκατάρατος κι ό τρισκαταραμένος έλάβωσε καί χτύπησε τό 
Χριστό. Μήδε ήμπιασε μήδε κακοσύνεψέν του.
Πάραλλ. Κρητικαί Μελέται Τόμ. Α'. σ. 260, 1 Λαογραφία Τόμ. Δ'. 
Τεΰχ. Γ'. Δ', σ. 515, 6. Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Δ', σ. 616, 1 Τόμ. θ’. Τεΰχ. Α'.
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Β' σ. 240,3,4,5. Προμηθεύς Τόμ. θ’, φύλλ. 200 καί 203. Κρητικός Άστήρ 
Τόμ. Γ'. σ. 493. Νεοελληνικόν Άρχεΐον Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β'. σ. 141, 16.

Τή λένε όποιαδήποτε α ί μ ο ρ α γ ί α, π.χ. τής μύτης, σέ 
πληγή πού τρέχει αίμα και πιο πολύ οταν χτυπήσει ή κοπεί κα­
νείς. Κείνος πού θά γητέψει θά ρωτήσει με τι πράγμα έχτύπησε 
ό άρρωστος. "Αν έχτύπησε με πέτρα ή ξύλο ή σίδερο πρέπει νά 
κρατεί τό ίδιο δηλ. αντικείμενο ή πέτρινο ή ξύλινο ή σιδερένιο 
τόν σταυρώνει με αύτό στο μέρος πού τρέχει αίμα τρεις φορές 
καί λέει κάθε φορά τή γητειά.

"Οταν τό αίμα τρέχει από τή μύτη παίρνει ένα μαχαίρι δ- 
λο από σίδερο τόνε σταυρώνει στή μέση στό κούτελο ακριβώς 
πάνω από τή μύτη τρεις φορές ύστερα τού χύνει ένα ποτήρι νε­
ρό στό κεφάλι.

8 ΓίΑ ΤΟΝ ΨΩΡΟΦΥΤΗ

1

Κλεάνδπ Βεριγοπούλα

Φτού σου φύτη ψωροφύτη άνουργιάρη κατουργιάρη κι άλλα- 
(ξομουσουδιάρη

"Ημνωξές μου κι ήμνωξά σου δπου σ’ εύρω νά σου φτώ. 
Νά πατήσω τήν όρά σου νά ψηγεΐ ή κεφαλαρά σου. 
Νά σου δώσω μια στήν κρέστα νά γυρίσεις νά μπεις μέσα.

2 .

Γρά Παπαδιά

Ψωροφύτη κασιδιάρη καί κακέ πονεματοάρη.
Δέ σου τό ’πα νά ζαρώνεις καί νά μήν πολυξαπλώνεις.
Κι’ δπου σέ δω νά βγαίνεις νά σέ πουτώ νά γιαίνεις κι όπίσω

(νά γιαγιαίρνεις.
Παραλλ, Μιχαηλίδης — Νουάρος Α’ σ. 160. Λαογραφία Τόμ. Δ’ Τεΰχ 
Γ’ Δ' σ. 512, 2. Κρητικός Λαός Τόμ. Α' σ. 80. Νεοελληνικόν Άρχεΐον 
Τόμ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 142, 21.

Όψω ρ ο φ ύτης έπιστημονικώς είναι τριχόφυτον 
τό μεγαλό σπ ο ρ ο ν. Ασθένεια δερματική ή οποία προσ­
βάλλει τό τριχωτόν μέρος τής κεφαλής καί πολλές φορές καί τό 
πρόσωπον. Παρουσιάζεται με μικρές φλύκταινες υπό μορφήν 
μικρών σπόρων.
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Άν ο υ ρ γι άρης-κ ατουργιάρη ς= βγάζει α­
καθαρσίες σάν να κατουργιέται.

Ά λ λ α ξ ο μ ο υ σ ο υ δ ι ά ρ η ς— άλλάσσει τό μουσούδι 
δηλ. τό πρόσωπον.

Κρ έ στ α=τό λειρί του πετεινού καί τής όρνιθας καί 
στον ψωροφύτη τό έξογκωμένον μέρος άπό τα σπυριά.

Καί έδώ ή γητειά λέγεται τρεις φορές.
Ή Κλεάνθη Βεριγοπούλα γητεύει μέ ένα κομμάτι βαμβάκι 

πού τό έχει βουτήξει σέ λάδι ή βούτυρο. Μέ αύτό άλοίφει τον 
ψωροφύτη σταυρωτά τρεις φορές ύστερα τό ρίχνει πίσω της.

Ή Γρά Παπαδιά κρατεί χώμα ποό τό έχει πάρει άκό τό 
ζερβό Πυρομάχο (αριστερό μέρος τού τζακιού).

9 ΓΙΑ ΤΗ ΜΟΥΡΝΙΑ

1

Άλεξαντρίνα

Άββάς περβόλι φύτεψε στον "Αι Τραπεζόφορο. 'Η μηλιά 
κι ή δάφνη άθεϊ κι ή μουρνιά νά ξεραθεί. Άπού τό ’να Σαββά- 
το ίσαμε τ’ άλλο μήδε κορφή μήδε ρίζα.

2

Κουροπομιχάλκινα

Άββάς δεντράν έφύτευγε στ’ "Αι Γιαννιοϋ τ’ άνάπλαγα. Τριώ 
λογιώ τά φύτευγε. Ή μηλιά κι ή δάφνη άθεϊ κι ή μουρνιά νά 
ξεραθεί. Άπού τό ’να Σαββάτο ίσαμε τ’ άλλο μήδε ρίζα μήδε 
κορφή, νά ψηγεΐ νά μαραθεί.

'Η μουρνιά είναι καρκίνωμα συνήθως έπί τού προσώπου 
άλ.λά καί καμμιά φορά εις άλλο μέρος τού σώματος.

Κείνος πού θά γητέψει τη μουρνιά κρατεί ένα κλωνάρι άπό 
δένδρο μουριας. Μέ αυτό σταυρώνει τρεις φορές τό μέρος πού 
πάσχει καί έπειτα τό ρίχτει πίσω του.
Παραλλ. Κρητικαί Μελέται Τόμ. Α'. σ. 262. Λαογραφία Τόμ. Δ'. Τεΰχ. 
Γ'. Δ', σ. 514, 5 Κρητικός Άστήρ Τόμ. Γ'. σ. 435. Λαογραφία Τόμ. Θ'. 
Τεΰχ. Α'. Β'. σ. 242,8,9. Προμηθεύς Τόμ. Ζ'. φύλλ. 154. Τόμ. θ', φύλλ. 
200 καί 204. Κρητικός Λαός Τόμ. Α'. σ. 80 (Για τό μάτιασμα) Κρητικός 
Άστήρ Τομ. Γ'. σ. 435. Νεοελληνικόν Άρχεΐον Τόμ. Α'. Τεΰχ. Β'. σ. 141, 
18,19,20. Έτέρα σελίς. 203 IB’.
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10. ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΟΥΛΕΣ

1

Γαλεταντώναινα

Χίλια χίλια μιλλιούνια του μιλλιουνιοΰ ή μάνα. Ητανε έννιά 
αδερφοί, κι άπού τσ’ έννιά στσ’ οχτώ, κι άπού τσ’ οχτώ στα’ 
έψτά, κι άπού τσ’ εφτά στσ’ έξε, κι άπού τσ’ έξε στσί πέντε, 
κι άπού τσι πέντε στσί τέσσερις, κι άπού τσί τέσσερις στσί 
τθεΐς, κι άπού τσί τρεις στσί δυό, κι άπού τσί δυο στή μιά, κι 
άπού τή μιά στην κιαμιά.

2

Γρά Παπαδιά

"Ολον τον κόσμο γύρεψα λαγκάδι καί λαγκάδι 
δέν ηόρηκ’ άλλο γιατρικό σάν τού γιατρού το λάδι.

Οί γ ο Ο λ ε ς εΐναι οι άμυγδαλές όταν έρεθιστοΰν. Ή γυ­
ναίκα πού τή λέει άλοίφει τά μεγάλα της δάχτυλα μέ λάδι συνή­
θως άπό το λύχνο καί κάνει έντριβές άπό τά κάτω προς τά έ- 
πάνω στις άμυγδαλές άπό το έξω μέρος τού λαιμού.

Γ ι α τ ρ ό ς=ό λύχνος.
Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ' Δ' σ. 502, 5 καί 506, 7. Τόμος 
Θ' Ττΰχ. Α'Β' σ. 248, 25. Προμηθεύς Τόμ. Ζ' φύλλ. 154 Τόμ. θ' φύλλ. 204.

11. ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΛΥΚΕΙΕΣ

Άλεξαντρίνα

Κάτω στο γιαλό στόν άμμο κάνουν οί Αρβανίτες γάμο. 
"Ολους τσί καλιούν, όλους τσί πρεμαζώνουν, μά τή γλυκειά δέν 
τήν καλιούν καί δέν τήν πρεμαζώνουν γιατί βρωμεΐ γιατί σπα­
νίζει γιατί τόν κόσμο σκανταλίζει. Φύγε φύγε γλυκειά μή σέ 
πιάσει το σάλιο μου, γιατί καί πιάσει σε τό σάλιο μου κάψει 
σε καί φλόγισέ σε.
Παραλλ. Λαογρ. Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ' Δ'512, 1. Λαογρ. Τόμ. Ι' Τεΰχ. Α' Β' 

σελ. 126, 14.

Γλυκειά εΐναι τό μολυσματικόν κηρίον, δερματική ασθένεια..
Παρουσιάζεται στά παιδιά. Αρχίζει συνήθως άπό τό στόμα,, 

μύτη, μάτια και αύτιά. ’Εξόγκωση τοΰ δέρματος καί φλύκταινες μέ πύον..
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Κείνος πού γητεύει τις γλυκείες τις γητεύει τρεις φορές. Κάθε φορά 
παίρνει μιά χούφτα χώμα καί ραντίζει τό μέρος πού πάσχει τού παιδιού 
Το χώμα αύτό πρέπει νά το πάρει άπο μέρος πού νά είναι απέναντι στή 
θάλασσα. "Υστερα φτύνει τρεϊς φορές στο ίδιο μέρος.

12. ΓΙΑ ΤΟ ΣΤΟΜΑΧΙ

Γρά Παπαδιά

Αι Γιάννη κι ' Αι Γιώργη κι "Αγιε Παντελεήγονα, πρώτε 
γιατρέ τοΰ κόσμου άπού γιατρεύγεις τσΐ πληγές καί διασκορπας 
τσΐ πόνους. Διασκόρπισε τήν κακοστομαχιά καί δός του την ύ- 
γειά ντου.

Τή λένε δταν τό στομάχι πονεϊ. Ή γυναίκα πού γητεύγει 
τή λέει τρεις φορές καί σέ κάθε φορά σαλιώνει τό μεγάλο δά­
χτυλό της καί τρίβει σταυρωτά τό στομάχι τοΰ άρρωστου.

13 ΓΙΑ ΤΟ ΒΡΑΧΝΑ

1

Γρά-Παπαδιά

Βραχνά δντε θά μέ θυμηθείς ναρθεις νά μέ πλακώσεις, νά 
πας νά μαζώξεις τά φύλλα άπ’ δλα τά δέντρα, νά πας άπού 
τό γιαλό νά βγάλεις τή θάλασσα κουπιές καί νά κοσκινίσεις 
τον άμμο κι άπόι ναρθεις- νά μέ πλακώσεις.

2

Φαίδρα Δρακάκη

Οντεν έρχεσαι βραχνά κάτσε στον άνηφορά.
Μέτρα τ’ αστρα τ’ ούρανοΰ καί τά φύλλα τοΰ δέντρου.
Καί τή θάλασσα κουπιές καί τόν άμμο χαχαλιές.

Βραχνάς ό έφιάλτης πού δταν πιάνει τόν άνθρωπον ονει­
ρεύεται τρομαχτικά όνειρα, αγωνία καί φωνάζει. Πιστεύουν ό­
τι είναι άνθρωπος καί μάλιστα άσχημος σάν τό διάβολο. "Αλ­
λοι πιστεύουν δτι είναι άνθρωπος πού φορεΐ ολόχρυσο σκοΰφο 
καί πλακώνει τόν κοιμισμένον. "Αν κατωρθώσει καί τοΰ αρπά­
ξει τό χρυσό σκουφί είναι ευτύχημα μεγάλο.
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Γιά νά προλάβουν τό πλάκωμα του βραχνά λένε τή γητειά 
τρεις φορές και ύστερα κάνουν τό σταυρόν τους καί κοιμούνται 
Παραλλ. Μιχαηλίδης Νουάρος Α'. σελ. 160. Κρητικός Αστήρ Γ. σελ.
477.

14. ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΕΡΙΔΡΟΜΟ

Καζκμιογιώργπρ

Σύντεκνος καί συντέκνισσα περνούσαν τό ποτάμι^ άνεμ- 
πουκώθη ό σύντεκνος κι έστάθη τό ποτάμι. Τό ποτάμι έκίνησε 
ό περίδρομος έστάθη. Μήδε πάνω κορφή μήδε κάτω ρίζα.

Περίδρο μ ος=ό γαστρικός φόρτος π. χ. ήφαε τόν Πε­
ρίδρομο, δηλ. τόσο πολύ πού έπαθε τό στομάχι του. Έ π ε ρ ι- 
δ ρομιάστηκε.

"Οταν κανείς τρώει πολύ του λενε υπο τύπον κατάρας.
— Άπού νά φας τόν περίδρομο.
Τή γητειά λένε τρεις φορές.

15 ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΓΙΑΘΟΝΟΥΣ

Κ λεάνθπ Βεριγοπούλα:

Ό κουφός κουφήν έπήρε καί κουφά παιδιάν έκάμα
Καί κουφοί ’τον' οί σαντόλοι καί κουφοί κι οί άγιαθόνοι.

Ό άγιάθονας είναι ό δοθιήν ήτοι σπυρί συνήθως με­
γάλο με πύον. "Οταν άρχίζει τό δέρμα καί έξογκώνεται κατα­
φεύγουν στή γητειά γιά νά γυρίσει ό άγιάθονας οπίσω (ν α- 
πογιαήρει).

Το Υήτεροί γινετοΝ. ρέ ενα ττετροίδόκι. Κάθε φορο ττού Ooe 
σταυρώσει τόν άγιάθονα τό σαλιώνει ναι τό ριχτεί πίσω της. 
Παραλλ. Λαογραφία Τόμ. Δ'. Τεόχ. Γ'. Δ', σ. 519,1 α. Τόμ. Ε. Τεΰχ. 
Δ', σ. 614,13.

16 ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΚΟΥΤΣΙΚΟΥΣ (άκροχορδόνες)
6

"Οποιος έχει κουτσίκους στά χέρια ή στα πόδια πηγαίνει
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σε δημόσιο δρόμο καί άμα δει κανέναν καβαλάρη σέ ψαρό ά­
λογο του φωνάζει δυνατά νά τό άκούσει.

«Ψαροκαβαλάρη οί κουτσίκοι μου στον κώλο σου».
'Έτσι χάνονται οί κουτσίκοι.

17 ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΕΛΛΟΥΔΕΣ

Στελιανό; Φ©υσκ©λάγουδ©ξ

Γελλοΰδες είναι οί γυναίκες πού φταρμίζουνε τρώνε είτε 
άπό κακία είτε άπό αγάπη. Πηγαίνουν τή νύχτα χωρίς νά τό κα­
ταλαβαίνουν καί οί ’ίδιες καί ρουφούν τό αΐμα τού παιδιού (ιδίως 
τρώνε τά μωρά καί τά καλά ζώα). "Όταν ένα παιδί είναι πολύ 
άρρωστο καί αδύνατο δέ χωρεΐ αμφιβολία πώς τό τρώνε οί γελ­
λοΰδες.

Ακόμη χαρακτηρίζουν κάθε κακή γυναίκα Γελλ ου καί ώς 
ύβρη και βλαστήμιά τή λένε. Π.χ. ”Α δ ι κ ο ν ά σ’ ε ύ ρ ε ι Γ ελ- 
λ ο Ο, ή Ν τ ά πώςθά π ρ ο κ ό ψ ω π ο ύ δ λ η ν τ ή ν ή μέ- 
ραμέ γλωσσοτρώει έπαέ ’π ό πέρα ήγελλοΰ; 
(ή κ α κ ή γ ε ι τ ό ν ι σ σ α).

Υπάρχει ακόμη ό γ ε λλ ουδόσιτ ηλιος στσή Παπαδιάς 
τον κάμπο (τοποθεσία παραλιακή προς Β. στό Χαμαϊζι. Έκεΐ 
είναι ένα σπήλαιο πού έχει ατούς τοίχους του απολιθώματα σέ 
σχήμα γυναίκας (πιστεύεται πώς είναι οί γελλοΰδες πού πήγαι­
ναν κι έξερνούσαν τό αΐμα πού έπιναν τή νύχτα άπό τά μικρά 
παιδιά), «Ό θεός έλυπήθηκε τά παιδιά καί τσί ’καμε πέτρες».

Για νά ξορκίσουν τσί γελλοΰδες κάνουν ένα σταυρό μονο- 
κόματο άπό φλασκί καί τού κάνουν έννιά τρύπες καί τόν κρε» 
μοΰν στό λαιμό τοΰ παιδιοΰ.

’Άλλο ξόρκισμα είναι τό έξης: Καρφώνουν σέ μιαν ά θ α ν α- 
τοκρομύδα (υπόγειος βλαστός τής σκίλλης) έννιά ξυλαράκια 
άπό καλάμι κι ύστερα τήν κρεμούνε μέσα στήν καμινάδα. 
’Έτσι ξορκίζονται οί γελλοΰδες. Τήν ήμερα πού θά καρφώσουνε 
τσί γελλοΰδες δέν δίδουνε τίποτε άπό τό σπίτι μέσα αν τυχόν 
κανείς ζητήσει έκείνην τήν ήμερα.

Γιώργη:Σ. Βιτζέντζβξ

Παίρνουνε μιάν ά θ α ν α τ ο κ ρ ο μ ύ δ α καρ- 
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ζώνουνε άπάνω έννιά τσιμπίδες μέ το καλάμι και λένε.
— Έπαέ καρφώνω τό Γέλλουδο, τή γελλούδα καί τά μικιά 

γελλουδάκια. Τά σκότια ντως, τσί φλεμόνους τως, τά μάτια 
ντως καί τά δόντια ντως νά λείπουνε άπού τό δοΰλο τοΰ θεοΰ.

18 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΛΑΟΥΡΑ

Άλεξαντρίνα

—’Έ φωτιά κερά φωτιά πάρε τοΰ παιδιοΰ μου τήν κλαούρα 
τή νιαούρα, τήν κακή όχι τήν καλή καί ταχιά πού δά ζυμώσω 
θά σοΰ κάμω χίλια μύργια κουλουράκια κι άλλα τοσανά πο- 
τριβιδάκια.

2

Γαλέταντώναι να

—’Έ φωτιά κερά φωτιά πουσαι αντίπερα τοΰ ποταμού πάρε τοΰ 
παιδιού μου τήν κλαούρα τή νιαούρα καί δός του ύπνο καί δός 
του ’γειά καί πολλή χαρά.

3

Γρα Παπαδιά

— "Ε φωτιά κερά φωτιά πάρε τοΰ....π· χ. Γιάννη τήν 
κλαούρα τή νιαούρα τήν κακή κατσιποδούρα καί όντι νά ζυμώ­
σω θά σοΰ κάμω μιάν κουλούρα.

Τή λένε στά μωρά δταν κλαΐνε πολύ. Κείνος πού θά 
τό γητέψει θά προσπαθήσει νά ίδεΐ φωτιά μακριά καί άμα ίδεΐ 
τή φωτιά τό γητεύει τρεις φορές καί τό σταυρώνει. Καί τό μωρό 
καί κείνος πρέπει νά βλέπουν προς τή φωτιά. "Υστερα παίρνει 
λίγο άλεύρι τό τρίβει μέσα στά χέρια του καί τό ρίχνει μέσα 
στή φωτιά καί καίγεται. Ή φωτιά πού θά ίδεΐ πρέπει νά είναι 
σε ξένο μουκατά δηλ. σε ξένη φορολογική περιφέρεια (λέξις 
τουρκική mukataa).
Παραλλ. Προμηθεύς Τόμ. Θ', φύλλ. 204.
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19 ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΘΡΑ

Άλεξαντρίνα

— Καλησπέρα πρώτο άστρο. Απόψε άστρα κι αθρα 
καί τήν ταχινή μήδε αστρα μήδε αθρα μόνο πάστρα

Ή αθρα είναι ήαύθώδης σ τ ομ α τ ΐ τ ι ς. Πάθη- 
αι λοιμώδης πού προσβάλλει τα μικρά παιδιά κατά τήν διάρ­
κειαν της πρώτης οδοντοφυΐας.

Μόλις προσβληθεί τό παιδί από αθρα προσκαλείται αμέσως 
μιά καλή του θειά δηλ. αδελφή τής μητέρας ή τοΰ πατέ­
ρα να τό γητέψει.

Ή καλή θειά παίρνει τό μωρό καί κοιτάζουν καί οί δυο 
προς τα άστρα. Μόλις φανεί τό πρώτο άστρο ή θειά σαλιώνει 
τό γυροπόδι της (τό κάτω μέρος τοΰ φορέματος της 
καί με αυτό τρίβει τρεις φορές τό στόμα τοΰ παιδιού από τό έ- 
σωτερικό μέρος, λέγοντας συγχρόνως τή γητειά.
Παραλλ. Μιχαηλίδης-Νουάρος Α'. σ. 161. Κρητικοί Μελέται Τόμ. Α'. σ. 
260. Λαογραφία Τόμ. Β'. Τεΰχ. Δ', σ. 653,22 Τόμ. Δ'. Τεΰχ. Γ.Δ'. σ. 512, 
11. 524,10 Τόμ. Ε'. Τεΰχ. Δ', σ. 611,4 Τόμ. θ'. Τεΰχ. Α.Β'. σ. 242.10. Δελ- 
τίον Ιστορικής Εθνολογικής Εταιρείας Τόμ. Β'. σ. 129. Λαογραφία Τόμ. 
Γ. Τεΰχ. Α.Β'. σ. 116,3. Προμηθεύς Τόμ. θ’, φύλλ. 204.

20. ΟΤΑΝ ΤΟ ΜΩΡΟ ΑΡΓΕΙ ΝΑ ΠΕΡΠΑΤΗΣΕΙ

Μαστρομανώλχινα

"Οταν τό μωρό παιδί δέν μπορεί νά περπατήσει γρήγορα 
είτε από καχεξία ή από άλλη πάθηση τό βάζουνε μέσα σέ ενα 
κοφίνι. "Έπειτα τό σηκώνουνε δυό Μαρίες καί τό πάνε σέ τρεις 
ανατολικές πόρτες νά τό δ ι α κ ο ν ί σ ο υ ν ε. Σέ κάθε σπίτι 
τοΰ δούνε μιά φέτα ψωμ ί. Τό ψωμί αύτό δέν πρέπει νά τό 
φάει άλλος κανείς άπό τό παιδί. "Ετσι περπατεΐ γρήγορα.

21. ΓΙΑ ΤΟ ΑΟΥΞΙΓΚΑ

Μαοτρομανώλαινα

Αούξιγκα λουξογένη άμε στσή βαρεμένης.
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Πουχει γάλα πουχει μέλι πουχει κούτουλο κοπέλι.

Τή λένε και δώ τρεις φορές.

Β α ρ ε μ έ ν η=ή έγκυος γυναίκα.
Κ ο ύ τ ο υ λ ο=τό ζώο πού δεν έχει κέρατα. Π. χ. Ή κού- 

τουλη αίγα.

ΓΙΑ ΤΑ ΖΩΑ
1 . ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΡΜΗΓΚΙΑ

Άλεξαντρίνα

1

Μελιτακιά μελιτακιά, λεΐψε από τ’ αλώνι μου κι άπό τήν 
έσοδειά μου γιατί θά πάω άπό τ’ άγροφυλάκου κι άπό τ’ άγρο- 
νόμου τό τραπέζι νά μαζώξω ψιχάλια νά κάψω τή γεννιά τσή 
γεννιάς σου.

2

Μέρμηγκα πρωτομέρμηγκα μεγάλε τώ μερμήγκω, άμε στά 
όρη στά βουνά νά τρως τριβόλους καί τσ’ άγκαραθιας τή σκόνη. 
Νά λείπεις άπό τ’ άλώνι μου κι άπό τού ζευγαριού μου τόν κό­
πο γιατί θά πάω άπό τού στιμαδόρου καί τού δραγάτη τό σο­
φρά νά πάρω ψιχάλια νά σέ ταΐσω νά σέ ψοφήσω.

Στή γητειά των μερμήγκων ουνήντησα μεγάλη δυσκολία. 
Οι γριές δέν ήθελαν νά μου τήν πουν γιατί ήτο μεγάλη άμαρ- 
τία νά γητεύουν τούς μελιτάκους (μερμήγκια). Πιστεύουν ότι 
δπως δλα τά ζώα τρώνε άπό τών βωδιών τόν κόπο έτσι πρέπει 
νά τρώνε καί οι μελιτάκοι. Επίσης πιστεύει ή Άλεξαντρίνα δτι 
άμαπεθάνει θά μαζευθοΰν δλα τά μερμήγκια νά τή φάνε, γιαυ- 
τό δέν θέλει ούτε νά γητεύει ούτε νά τις μαθαίνει σέ άλλους.

Ό δ ρ α γ ά τ η ς άγροφύλακαο) καί ό στιμαδόρος 
(έκτιμητής στις άγροζημίες) είναι άνθρωποι άμαρτωλοί καί άδι­
κοι γιατί ποτέ δέν λένε τήν άλήθεια.

"Αλλες μεταχειρίζονται στις γητειές άλεύρι καί ραντίζουν 
με αύτό τά μερμήγκια. Τό άλεύρι αύτό πρέπει νά είναι καί κα­
θαρισμένο καί άλεσμένο τήν Κυριακή γιατί τό κυριακάτικο ά­
λεύρι είναι π ο ν η ρ ά λ ε υ ρ ο.

Επίσης δποιος πάει άπό τό άλώνι τού στιμαδόρου ή τού
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δραγάτη καί πάρει μια κεφαλή σιτάρι ή κριθάρι να την πάει 
στό δικό του αλώνι δέ σιμώνουνε οι μελιτάκοι. Τόσο δέ 
κατηραμένοι είναι οι στιμαδόροι ώστε υπάρχει καί ή κατάρα.

Ανάθεμα στόν κλήόωνα καί στσί κληδωνιστάδες
στώ στιμαδόρω τά παιδιά αν εΐν’ κά δυο χιλιάδες.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α' σ. 164. Κρητικού Μελέται Τόμ. Α' 
σ. 101. Λαογραφία Τόμ. Β' Γεΰχ. Β' Γ' σ. 470. Τόμ. Β' Τεύχ. Δ' 
σ. 654, 25. Τόμ. Δ' Τεΰχ. Γ' Δ' ο. 517, 13, 519, 2. Τόμ. Θ' Τεύχ. 
Α' Β' σ. 247, 23, 24. Δελτίον Ιστορικής Εθνολογικής Εταιρείας 
Τόμ. Β' σ. 128. Λαογραφία Τόμ. Θ' Τεΰχ. Γ' Δ' σ. 491, 499. Κρη­
τικός Άστήρ Τόμ. Γ' σ. 477. Νεοελληνικόν Άρχεΐον Τόμ. Α' Τεΰχ.. 
Β' σ. 142, 22, 23. Έτέρα σ. 198, 11.

2 ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΠΟΝΤΙΚΟΥΣ

1
Τζχνονικβλής

Καλησπέρα πρώτο άστρο προφητεία τ’ ούρανοΰ.
Σιδεροχάλινα βαστώ νά σιδεροχαλινώσω τσϊ κουφούς.
Γεννημένους κι αγέννητους θηλυκούς κι αρσενικούς μαλλιασμέ- 

[νους κι άμάλλιαστους.
Νά τσί πέψω κάτω στό γιαλό κάτω στό περιγιάλι.
Νά φάνε του σκίνου τον καρπό τσ’ άγριοχαρουπιας τό φλώμο 
Νά λείψουν από τό χωράφι μου ένα χρόνο.

Τούς γητεύει με τρία κλαδιά βάτο. Κάθε φορά πού θά πει 
τη γητειά τό ρίχτει πίσω του.
Παραλλ. Μιχαηλίδης-Νουάρος Α' σ. 164. Λαογραφία Τόμ. Η’. Τεΰχ. Α. 
Β. σ. 557,2.

2

Άλεξαντρίνα

’Έ μεγάλη μποντικίνα καί μικιό μποντικαλάκι, τριποβολί- 
στρι. Παλιολάδικο νά γλύφεις κι από τή μεσοδοκαρά μου νά 
λείψεις δξω νά πορίσεις.

Τ ριποβολίστρι τρύπα τά ροΰχα καί τά κάνει σάν 
τό βολιστρι δηλ. κόσκινο μέ τρύπες στρογγυλές καί μεγάλες.
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Παλιολάδικο παλιό λαδικό δηλ. πήλινο δοχείο σαν 
«σχήμα στάμνας πού βάζουν το λάδι.

Μεσοδοκαρά ξύλα πού χρησιμοποιούν στις σκεπές 
των σπιτιών έκεΐ μέσα κάνουν τις φωλιές των οί ποντικοί.

Ή Άλεξαντρίνα αν μέν γητέψει τούς ποντικούς τού σπιτιού 
κρατεί ένα καλάμι καί γυρίζει γύρω γύρω το σπίτι καί τό κτυ- 
πα χάμω σάν να τούς διώχνει.

"Οταν δέ τούς γητεύει στα χωράφια κρατεί βαμβακόσπο­
ρο καί πυρήνες άπό έληές καί τα σκορπίζει γύρω γύρω στο χω­
ράφι. "Έτσι φεύγουν οί ποντικοί.

"Αλλες όταν λένε τη γητειά γδύνονται τελείως. "Ετσι μόνον 
πιστεύουν δτι φεύγουν οί ποντικοί.

3 . ΓΙΑ ΤΑ ΔΗΛΗΤΗΡΙΩΔΗ ΕΡΠΕΤΑ

1

Μαστρβμανώλαινα

"Αι Γιώργη κι "Αι Γιάντη κι "Αγιε Τίμιε καί Ζωοποιέ Σταυ­
ρέ καί Χριστέ μ’ άληθινέ. Δένε καί χαλίνωνε τα συρνάμενα τσή 
γης. Τόν δφι καί την όχεντρα τό σκορπιό καί τη σκου/όπετρα. 
Τή σαντού, τή μαντού, τήν καπαροκεφαλού. "Ωστε νά βγει ό 
ήλιος τρία κονταρόξυλα νά σηκώσω τά παιδιά μου, νά τινάξω 
τά σακιά μου νά πιάσει ή γρά τή ρόκα τζη κι ό γέρος τό ραβ­
δί ντου.

Σαν το ΰ καί μαντού είναι ή μαύρη άράχνη. ,
Κ απαροκεφαλού δέν μπόρεσα νά έξακριβώσω 

ποιο ζώον είναι. Πολλές Γριές όμως μέ έβεβαίωσαν δτι είναι τό 
λιακόνι. Τό' λιακόνι είναι ή σαύρα ή στικτή μικρή κίτρινη καί μέ 
λαμπερό δέρμα καί ουρά μικρή. Πιστεύουν στήν Κρήτη, δτι εί­
ναι πολύ δηλητηριώδες. Π. χ.

«Άνέ σέ δακάσει άπό τό στόμα στό γιατρό καί στό στρώμα 
Άνέ σέ δακάσει άπό τήν όρά καδελέτο (φέρετρο) καί Παπά.

2

Τζανονικολης

“Αι Γιώργη ’πού τσ’ ’Ασούς καί Κερά πού τσή Πρασούς
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Δένε καί χαλίνωνε πάσα πράμα πονηροΰ.
Τον δφι καί την όχεντρα τό σκορπιό καί τή σκουλόπετρα.
Καί τό μαύρ’ άρογαλίδι μή σαλέψει μή σαβάξει από κάτω στο 

(πλακάκι.
"Ωστε να βγει ο ήλιος τρία κονταρόξυλα νά πιάσ’ ή γρά τ’ άδρά- 

(χτι τζη κι ό γέρος τό ραβδί ντου
Νά σηκωθεί καί τό μωρό νά πιάόέι τή δουλειά ντου.

Αυτή τή γητειά τή λένε τό καλοκαίρι πού σέρνουνται τά 
βλαβερά ζώα δηλ. σκορπιοί, όχεντρες κτλ. Τά σπίτια στά χω­
ριά μας είναι κατάλληλα γιά φώλιασμα τέτοιων ερπετών. Οι 
σκεπές πού είναι καμωμένες καμμιά φορά από χοντρά ξύλα 
καί οι άσβέστωτοι τοίχοι συχνά είναι γεμάτοι άπό τέτοια ζώα. 
Επίσης τό καλοκαίρι πολλοί κοιμούνται στά άμπέλια ή στά 
αλώνια όπου συχνά δέχονται τά δαγκάματα σκορπιών καί έ- 
χιδνών,

Ή γητειά λέγεται τρεις φορές. Κάνουν τον σταυρόν των 
καί κοιμούνται.
Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α' σ. 159. Λαογραφία Τόμ. Δ' Τεΰχ. 
Γ-Δ’ σ. 509, β, γ, δ, ε. σ. 510. Τόμ. Η' Τεΰχ. Α' Β' σ. 558, 5. Τόμ. Θ' 
Τεΰχ. Α' Β' σ 107. Τεΰχ. Γ' Δ' σ. 493—4.97. Τόμ. ΙΑ' Τεΰχ. Α-Β' σ. 236. 
Προμηθεύς Τόμ. θ' φύλλ. 205.

4 ΓΙΑ ΤΟ ΒΡΟΥΧΟ

Καζαμιογιώργης

Ό Ανανάς κι ή Άνανοΰ τρία παιδιάν έκάμαν.
Κι αν ποθάν’ ή Ανανοΰ τά παιδιά Ϊντα θά γεννούν ;
Κόβγω σφάκα καί σφακώνω καί τήν Πσοασκή ψακώνω.
Καί τήν άλλη Παρασκή νδν’ ό βροΰχος σάν τ’ ασκί.

Βροΰχος είναι κυρίως ή μικρή μύγα πού γίνεται μέσα 
στά όσπρια καί πιο πολύ στά κουκιά. Έδώ δμως δέν έννοούν τό 
βροΰχο των κυάμων αλλά τόν κολοκυθοκόφτη δηλ. 
τόν πρασάγγουρα πού τόν λένε πιτσίκουρα. Συνήθως καρ­
φώνουν στο χωράφι κλώνους, άπό σφ άκα δηλ. πικροδάφνη. 
"Ισως ό πρασάγγουρας νά δαγκάνει τήν σφάκα καί έπειδή είναι 
πικρή νά φεύγει "Οταν δμως θέλουν νά τούς γητέψουν πηγαί­
νουν καί κόβγουν σφάκες άπό ποταμό άλλο δηλ. τ ό νερό 
ντουνάμή π ο τίζει τ ό περιβ ό λι π ού θά τίς βά- 
λ ο υ ν. Αύτό γίνεται μέρα Παρασκευή καρφώνουν τις πικροδά­
φνες καί λένε τή γητειά τρεις φορές.
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5. ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΨΥΛΟΥΣ ΤΩΝ ΦΑΣΟΥΛΙΩΝ

Φαίδρα Δρακάκη

Ό Ανανάς έρρώστησε κι ή Άνανοΰ ντου κλαίει.
— Άνανα κι άνέν ποθάνεις τά παιδιά ϊντα θά τα κάμω;
— Κάθε Πέφτη καί Σαββάτο κούκιζέ τα με τόν άθο νά μα- 

δοΰν νά πέφτουν κάτω.

Στά φύλλα και τά άνθη των φασουλιών κάθονται κατά τήν 
άνθισιν μικρά έντομα τά όποια ονομάζουν ψύλλους.

Γιά νά φύγουν ή πεθάνουν οι ψύλλοι τά γητεύουν κάθε 
Πέμπτη και Σαββάτο τρεις φορές και συγχρόνως τά ραντίζουν 
με ά θ ο (στάκτη).

Παραλλ. Κρητικαι Μελέται Τόμ. Α' σ. 102, σ. 264. Λαογραφία Τόμ. Δ' 
Τεΰχ. Γ-Δ' σ. 5Θ1, 4. Τόμ. Γ Τεΰχ. Α-Β' σ. 115, 1. Προμηθεύς Τόμ. Γ 
φΰλλ 217, φύλλ. 325. Κρητικός ’Αστήρ Τόμ. Γ' σ. 477.

6. ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΚΝΙΠΕΣ

1

Γεώρ. Σ. Βιτσέντοξ

— Σκνίπα μόβολη, στρουφόκωλη, τηλιγαδόκωλη.
”Αμε κάτω στο γιαλό, φάε γάιδαρον όφτό κι αφής με νά 
κοιμηθώ.

2

Μαστρομανώλαινα

Σόκολε καί μόκωλε καί τηλιγαδόκωλε 
"Αμε κάτω στο γιαλό σουχω γάιδαρον όφτό. 
Κάτσε φάε μοναχός κι άσε με νά κοιμηθώ.

Τή λένε τρεις φορές τήν ώρα πού θά κοιμηθούν.

Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α' σ'. 165. Ροδιακά σ. 251, 11.

- 142 -



δ ια φ ο ρέ ς :
1 ΓΙΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΚΑΚΟ

1

Μελάνθη Χασαπλαδάκη

— Έ κερά Μαγδαληνή πώς κοιμασ’ άμοναχή ;
— "Οχι αφέντη μου χριστέ μου δεν κοιμοΰμ’ άμοναχή.
Εχω Παΰλο έχω Πέτρο έχω δώδεκ’ άποστόλους. 

Ό χριστός έπέρασε τή ράβδα ντου έχτύπησε κάθε κακόν 
[έσκόρπισε.

Αύτή ή γητειά λέγεται τρεις φορές προ του ύπνου. 
Παραλλ. Μιχαηλίδης-Νουάρος Τόμ. Α'. σ. 145, 12. Λαογραφία Τόμ. 
Β'. Τεύχ. Β'- Γ'.σ. 412,51 Προμηθεύς Τόμ. ΙΑ', φόλλ. 257. Ροδιακά σ. 
259,9

2 ΓΙΑ ΝΑ ΠΡΟΞΕΝΗΣΟΥΝ ΚΑΚΟ

Μανώλης Τσαντάζης

Τ’ άνεβώλεμα νά βγαίνεις καί του κώλου νά γιαγιαίρνεις. 
Καί τσί ψείρες νά μασεϊς καί τσί κόνιδες νά φτεϊς. 
"Οσα βοΰρλλα στή βουρλλιά, τόσες τρύπες στήν κοιλιά. 
"Οσα βοΰρλλα στό λειβάδι τόσες τρύπες στο κουφάρι. 
Άνέ σέ γήτεψα κακά κι ανάποδα νά πας.

Αύτή τή γητειά τή λένε κείνοι πού άγαποΰν νά κοροϊδεύουν 
τούς άλλους καί καμμιά φορά δσοι θέλουν νά βλάψουν. Νομί­
ζουν πώς άμα γητέψουν με αύιή τή γητειά θά πάθουν τά κα­
κά πού λένε. Σταυρώνουν τον άρρωστο ή το μέρος πού πονεΐ 
Ρέ τ° Χέρι καί τή λένε τρεϊς φορές. "Αμα ό άρρωστος μπορεί νά 
καταλάβει τά κακά λόγια τά λένε ή σιγανά σιγανά ή πολύ γρή­
γορα.

3. ΓΙΑ ΝΑ ΜΗ ΓΙΝΗ ΚΑΛΑ Ο ΑΡΡΩΣΤΟΣ

Φαίδρα Δρακάκη

Παντακεΐθι καί βγαρτό γύρου γύρου δεκοχτώ.
Καί στ’ "Αι Γιαννιοΰ τή χάρη ναναι σάν τό μαξελάρι 
Καί νά γίνει τό βγαρτό σάν έτούτο πού βαστώ. 
Κι δντε βάν’ άρχή νά γιαίνει πάλι νά ξαναγιαίρνει.
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Τήν ώρα πού γητεύει κρατεί ένα πράγμα μεγάλο ή πέτρα 
μεγάλη ή άλλο. Πάντως ή γητειά λέγεται σιγανά γιά νά μήν 
πάρει είδηση ό άρρωστος.
Παραλλ. Νεοελληνικόν Άρχεϊον Τομ. Α' Τεΰχ. Β' σ. 138, 6.

4. ΓΙΑ ΤΑ ΚΟΥΚΙΑ

Καζαμιογιώργπξ

"Οταν βάζουνε ξερά κουκιά στο νερό νά τά ψήσουνε ή γιά 
βρεχτο κούκια = κουκιά μαλακωμένα σε κρύο νερό πού 
τρώγονται ωμά ιδίως τήν Καθαρόν Δευτέραν, γιά νά μήν παρα­
μείνουνε π α ρ ά κ ο υ κ ο ι (σκληρά) λένε τή γητειά τήν ώρα 
πού τά βάζουν στο νερό τρεις φορές.

«Γιά του Χριστού τά πάθη 
ό παράκουκος έχάθη».

"Ετσι πιστεύουν δτι δέν θά μείνει κανένα κουκί σκληρό.

5. ΠΑΙΔΙΚΗ ΓΗΤΕΙΑ

Τζανονικολήξ

Τά παιδιά στα χωριά τής Σητείας κάνουν άπό σφάκα (πι­
κροδάφνη) είδος σύριγγας καί το γεμίζουν νερό ύστερα με τό 
έμβολον τό πετούν μακριά. Κόβουν ένα τρυφερό βλαστό πι­
κροδάφνης καί τό κάνουν δυό κομμάτια. Άπό τό ένα πρέπει νά 
άφαιρεθεϊ τό έσωτερικό ξύλο καί νά μείνει μόνον ό σωλήνας 
πού Θά σχηματίσει ή φλούδα. Τήν χαράσουν μέ ένα μαχαιράκι 
καί τήν ώρα πού τραβούν τό ξύλο λένε τή γητειά.

«Βούτσι βούτσι καβαλάρη 
τό λουκέτο νά μολάρει».

"Έτσι τά παιδιά πιστεύουν δτι θά βγει εύκολα τό ξύλο άπό 
μέσα χωρίς νά σχισθεϊ ή φλούδα.

6 ΤΟΥ ΔΟΝΤΙΟΥ

’Όταν τό παιδί αλλάζει τά δόντια του παίρνει τό δόντι πού
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Γρά Παπαδιά
ΜΑΡΙΑ Π. I. ΟΙΚΟΝΟΜΑΚΗ 

άπό τά έξω Μουλιανά 

βγήκε καί τό κρύβει μέσα σέ μια τρύπα τού τοίχου και λέει την 
παρακάτω γητειά τρεις φορές.

— Να μποντικέ τό δόντι μου καί δός μου σιδερένιο.
Νά κουκαλίζω τό ψωμί τό παξιμαδερένιο.

Παραλλ. Νεοελληνικόν 
Τόμ. Α’. ΤεΟχ. Γ'. Δ', 
ρείας Τόμ. Β'. σ. 128.

’^^Υ ΤΤ- Α - Τε0χ· Β'· σ· 139· 10- Θρακικά 
σ. 405. Δελτίον Ιστορικής Εθνολογικής Έται-
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7 ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΥΔΙΑΣΜΑ ΤΟΥ. ΠΟΔΙΟΥ

"Οταν τό πόδι μουδιάσει τό σταυρώνουν πάνω στο γόνατο 
και λένε τρεις φορές τή γητειά.

Ξεκόρμια κόρμια πόδα μου νά πάμε στό σκυλόγαμο 
Και δλ’ οι σκύλοι πήγανε κι έμεΐς τά δυό πομείναμε.
Παραλλ. Προμηθεύς Τομ. ΙΑ' φύλλ. 260. Ροδιακά σ. 249, 7.

8. ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΠΝΟ

"Οταν τό τζάκι καπνίζει καί δ καπνός πειράζει στα μάτια 
λένε τή γητειά τρεις φορές δείχνοντας συγχρόνως τόν ούρανό.

Απάνω πήγαινε καπνέ κι ή μάνα σου ποθαίνει 
Κι ό κύρης σου ψυχομαχεί κι ή αδερφή σου κλαίει.

4 ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

Για τά αινίγματα καί καθαρογλωσσίδια δέν είναι δλες οί 
ώρες κατάλληλες για συλλογή. Οί χωριάτες μας τά θυμούνται ό­
πως καί τά άλλα λαογραφικά προκαλούμενοι. Οί χειμωνιάτικες 
βραδυές μαζεύουν τις γυναίκες καί τά κορίτσια τού χωριού γύ­
ρω στο τζάκι. Κουρασμένες άπό τό λιομάζωμ α ή από τή 
βοήθεια πού δίδουν στον άντρα, άκολουθώντας κι αυτές δλην 
τήν ημέρα δίπλα στό άλέτρι, τό βράδυ μόλις ποσυνάξουν 
τό νοικοκύρη (σύζυγο) καί τά κοπέλια μαζεύονται 
στό πιό βολικό τζάκι τής γειτονίας με τις ρόκες καί τά πλεξί­
ματα. Τό καλοκαίρι ή ίδια ίστορία. Μετά τό θέρος καί τό αλώ­
νισμα, τό κλώσιμο, σέ κείνη τή γωνιά τού δρόμου, πού 
τή φωτίζει πιό πολύ τό φεγγάρι. Τότε μαζί μέ τά χέρια δουλεύ­
ει καί τό στόμα. Μετά τήν έξιστόρηση τής δουλειάς τής ήμέρας 
αρχίζουν τής ιστορίες για νά μή νυστάξουν καί πομείνει ό 
κάματος (τό γέμισμα τής ρόκας) άκλωστος.

Οί πιό κατάλληλες όμως βραδυές είναι όταν έχουν ξ ά- 
σουσες καί π α τ η τ ά δ ε ς.'Η νοικοκερά πού θά έχει ξάσου- 
σες θά μαζέψει δλες τις γυναίκες και τά κορίτσια τού χωριού 
στό σπίτι της. Γύρω άπό τά κοφίνια μέ τά μαλλιά τοποθετούν­
ται άλλες στά σκαμνιά καί άλλες στις καρέκλες καί αρχίζει τό 
ξάσιμο. Μαζί μέ τό σωρό πού, σχηματίζουν οί ξασμένες 
τουλούπες των μαλλιών έρχονται καί τά τραταρίσματα 
τής νοικοκυράς καί οί μεζέδες. Τότε γιά νά μήν νυστάξουν 
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θά αρχίσει καί ή γλώσσα να λέει. Καί τϊ νά πρωτοθαυμάσει 
κανείς άπό του λαοΰ μας τά δημιουργήματα; Τα αινίγματα και 
τα καθαρογλωσσίδια ή τις παροιμίες καί τά παραμύθια ;

Στούς πατητάδες μαζεύονται οι άντρες του χωρίου. Η νοι­
κοκυρά το καλοκαίρι θά ΰφάνει τή ρ α σ ά γιά τά ρ α σ ί δ ι α 
(παλτά) του ν ο ι κ ο κ ύ ρ η και των παληκαργιών (συζύγου καί 
υίών). Τή ρασά τήν υφαίνουν όλο άπό μαλλί καί πρέπει νά πα­
τηθεί για να γίνει πιο πυκτή καί μαλακή. Ειδικά εργοστάσια ό­
μως δεν υπάρχουν παρά μόνον στο Σταυροχώρι. Γιαυτο κάθε 
σπίτι θά βάλει μέ τή σειρά του τούς πατητάδες του. Οί άνδρες 
τοποθετούνται δυο δυο σέ ένα χώρο στενό όπου πατούν τή 
βρεγμένη ρασά μέ γυμνά τά πόδια τους. Καί έδώ συνοδεύουν το πά­
τημα άφθονα κρασιά, ρακές καί μεζέδες, γιά νά μή νυστάζουν οί 
πατητάδες, και μαζί μ’ αυτά αρχίζουν καί τά διάφορα π α ρά­
τσα φ α ρ α, άπό τά πιό δύσκολα αινίγματα, ώς τά έπιό πικίνδυνα 
καθαρογλωσσίδια. Τά καθαρογλωσσίδια λέγονται γρήγορα γρή­
γορα καί πολλές φορές, ώσπου νά μπερδέψει ή γλώσσα καί νά 
τελειώσει σέ καμμιά βωμολοχία, οπότε άκολουθοΰν θορυβώδη 
γέλια. "Ετσι έξακολουθούν κάί καταλήγουν σέ μιά άμιλλα ποιος 
θά πή τά πιό δύσκολα αινίγματα ή τά πιό άστεΐα καθαρογλωσσίδια

’Έπειτα έρχεται ή σειρά τού λυράρη μέ τή λ ύ ρ α καί τις 
μαντινιάδες του καί τελευταίο το σχετικό χορουλάκι γιά 
νά ξεμουδιάσουν τά πόδια τών ντεληκανήδων καί νά γλεντίσουν 
λιγάκι καί οί κοπελιές.

1 "Αγγελος καλός προφήτης μέ τήν κοκαλένια μύτη. 
Κόκαλα κακά χτυπά τά διαβόλια διασκορπα.
(Πετεινός πού όταν φωνάζει, ιδίως ο μαύρος σκορπίζει 

τα πονηρά πνεύματα).
Παραλλ. Προμηθεύς Στ', φύλλ. 142. Θ. φύλ 209.

.2 "Αμα τή δέσω πορπάτεΐ κι άμα τή λύσω στέκει 
(άνέμη μέ τήν κλωστή)

Παραλλ. Προμηθεύς ΙΑ’, φύλλ. 255.

3 ‘Ανεβαίνει μπιμπικιού κατεβαίνει μπιμπικιού 
Μήδε τρώει μήδε πίνει τήν κοιλίτσα ντου γεμίζει 

(άρδάχτι)
Παραλλ. Κανελλάκις σ. 168, 27. Λαογραφία Β. σ. 332, 3. Ροδιακά σ. 
256,19.

4 ’Αντίπερα τού ποταμού κάθετ’ ή θειά μου ή κατσαρού 
Καί φορεΐ δεκοχτώ ποκάμισα κι ό κώλος τση χαυρίζει. 

(φυλλάδα δηλ. κραμβολάχανο μέ τά πολλά φύλλα 
πού φαίνεται ή ρίζα του).

Παραλλ. Ροδιακά σ. 256,15

. 5 Άπό μπρος μου ντάλα ντάλα, κι άπό πίσω κρεμαντάλα
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Καί βουτώ τη καί λασπώνει κι άνεσπώ τη καί συρώνει. 
(Γεράνι πού τραβούν νερό άπό το πηγάδι)

6 Άπό μπρος κονταίνει κι άπό πίσω μακραίνει.
(δρόμος)

Παραλλ. Προμηθεύς Ε' φύλλ. 105

7 Από κάτω μου τή βγάνω καί τού φίλου μου τή δίδω.
(καρέκλα) 

Παραλλ. Λαογραφία Β. σ. 352. 120 Σπυριδάκης σ. 14,11. Προμηθεύς Στ', 
φύλ. 127.

8 Άπό ’παέ καί ατά Χανιά θωρώ τή θειά μου και γελα. 
(φωτιά)

Παραλλ. Προμηθεύς Ε" φύλλ. 105. Στ', φύλλ. 136. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 
204,63. Φώς Ε'. σ. 68.

9 Άπό ’πόξω μαγλινό κι άπό μέσα μαλλιαρό.
Κι άπό μέσα ’πού τό μαλλιαρό είναι μιάν καλή γουλιά, 

(κάστανο)
Παραλλ. Λαογραφία Β.' σ. 335, 20. Προμηθεύς Ε'. φύλλ. 105. Κανελλά­
κης 167,21. Νεοελ. Άνάλεκτα σ. 217, 149.

10 "Ασπρο είναι σάν αυγό καί ψιλό σάν τό πιπέρι.
Μά τον ’Άγιο Λευτέρη μήδ’ αυγό μήδε πιπέρι

(χιόνι) 
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 336. 24. Προμηθεύς Στ', φύλλ. 140 καί 127 
Κανελλάκης σ. 168,30. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 199, 35.

11 Γιά κείνο ’γώ σ’ έγόρασα κι ήδωκα τόν παρά μου 
Γιά νά σέ βάν’ άνάσκελα νά κάνω τή δουλειά μου. 

' (σκάψη- 
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 352, 121. Κανελλάκης σ. 170, 41. Νεοελλ. Άι 
νάλεκτα σ. 249, 318.

12 Γούρνα μου πελεκητή μαρμαρένια καί χυτή. 
Πάει ό κάκαβος νά πιει μήδ’ ό κάκαβος χορταίνει 
μήδ’ ή γούρνα ποφκεραίνει

(Αγία Μετάληψη) 
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 337, 33. Στ', σ. 87, 28. Προμηθεύς θ 
φύλλ. 208. Γ'. φύλλ. 58. ΙΑ', φύλλ. 255 Ρσδιακά 256,20 Μιχαηλί- 
δης—Νουάρος Α'. σ. 391, 12.

13 Γυναίκες κι άντρες είκοσι καί τά ψωμιά άλλα είκοσι. 
’Πό δυο γυναίκες τό ψωμί, ’πό δυο ψωμιά στον άντρα. 
Κι έφάγαν κι έπομείνανε εφτά ψωμιά στήν τάβλα.

(Δυό άντρες έφαγαν 4 ψωμιά καί 18 γυναίκες 9 ψωμιά)-
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14 Δυό καλογεράκια το ένα τ’ άλλουνού τά γένεια σύρνουνε. 
(χερόχτενα πού ξένουν τά μαλλιά)

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 338, 38. Προμηθεύς Z'. φύλλ. 150.

15 "Εναν κεφάλι βούτυρο δλον ιόν κόσμ’ άλοίφει.
(ήλ^ς) 

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 342, 67. Προμηθεύς Ε'. φύλλ. 105. Κανελλά- 
κης σ. 177, 75 Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 217, 139.

16 Εννιά περνούν, δυό κερνούν κι ένας πίνει, 
(έγκυμυσύνη, θήλασμα) 

Παραλλ. Κανελάκης σ. 171, 45 Φως Ε'. σ. 51.

17 Έξάφτης και τρικέφαλος πενηνταδυό άνυχάτος. 
(Ζευγάς, βώδια)

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 348, 102. Κρητικά Α'. σ. 46. Φως Ε'. σ. 40

18 Έξηνταπέντε γερανοί τρακόσα περιστέργια. 
Σέ δώδεκα φωλιές κοιτούν κι έναν αυγό πυρώνουν, 

(έβδομάδες, μέρες, μήνες, χρόνος)
Παραλλ. Προμηθεύς Στ', φύλλ. 123. θ', φύλλ. 215. Φως Ε'. σ. 22.

19 Ή κοιλιά μου κι ή κοιλιά σου καί στή μέση παλουκάκι. 
(χειρόμυλος) 

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 334, 4. Κρητικά Α'. σ. 46. Προμηθεύς Γ'. 
φύλλ. 58 .Ε'. φύλλ. 105. Γ. φύλλ. 232. Ζωγράφειος Αγών σ.372,18· Μι- 
χαηλίδης—Νουάρος Α'. σ. 391. 21.

20 Καράβι δωδεκάσφηνο καί κάθε σφήνα κι όνομα.
(’Ονόματα μηνών, χρόνος)

Παραλλ. Προμηθεύς Ε'. φύλλ. 106. Η', φύλλ. 183. Νεοελ. Άνάλεκτα σ. 
244. 288. Ζωγράφειος Αγών σ. 413, 10. Φως Ε'. σ. 22.

21 Κάτωκε στό κοπρανάκι βόσκετ’ ένα γαϊδουράκι καί φορει 
[κάπλο σομαράκι. 

(Σαλιγκάρι)
Παραλλ. Προμηθεύς Ε'. φόλλ. 125.

22 Κάτω σέ βάνω—κι ότι ’χω σού βάνω.
(σοφράς, φαγητά)

Παραλλ. Σπυριδάκης σ. 14. Προμηθεύς Στ’, φύλλ. 141. Ζωγράφειος Α­
γών σ. 372, 15.

23 Κλειδώνω, μανταλώνω — κι ό κλέφτης είναι μέσα, 
(ήλιος)

Παραλλ. Κανελλάκης σ. 176, 67.
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24 Κοκκινομύτικο πουλί τή γη τρύπα καί βγαίνει, 
(σπαράγγι)

Παρβλλ. Προμηθεΰς Στ', φύλλ. 141. Φώς Ε'. σ. 40.

25 Κομμάτι παλιοσίδερο μέσ’ στο νερό κυλιέται καί ποτέ ντου 
δέ σαπίζει.

(γλώσσα)
Παραλλ. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 219, 149. Φώς Ε'. σ. 68.

26 Μακρύς μακρύς καλόγερος καί πίττα ή κεφαλή ντου. 
ς Κι άπό ’να μίλλι κι από δυο γρικάται ή φωνή ντου.

(τουφέκι)
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 3-2, 45. Προμηθεΰς Ζ'. φύλλ. 154. Κανελλά- 
κης σ. 176, 72.

ο 27 Μέσ’ στή βράκα στέκ’ ορθή — καί καί διαβάζει τό χαρτί, 
(λάμπα)

28 Μπαίνω μέσα στό μποστάνι βρίσκω μια μέ τό φουστάνι 
’Νεσηκώνω τό φουστάνι ξανθομούστακη μου ’φανη.

(Κεφαλή τού καλαμποκιού)
Παραλλ. Προμηθεΰς Ζ'. φύλλ. 154. Φώς Ε'. σ. 22.

29 Μπατσελοκοπώ τηνε—τρως τά ’βγάν’ ό κώλος τση. 
(κνισάρα(

Παραλλ. Προμηθεΰς Στ'. Φύλλ. 141.

30 "Οσο τήν τρίβγω τρίβγεται λιαναίνει δέ χοντραίνει. 
Ψιλή τρομάρα τήν κρατεί στήν τρύπαν δντε μπαίνει 

(Πλάσιμο κουλούρας καί φούρνισμα(
Παραλλ. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α' σ. 392, 37.

31 Πάπλωμα παπλωματίζει—θέτει κάτω καί μουγκρίζει.
(θάλασσα)

Παραλλ. Σπυριδάκης σ. 14,7. Κηητικά σ. 46 Προμηθεΰς Γ'. φύλλ. 58, 
Κανελλάκης σ. 179, 90. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 199, 32. Ζωγράφειος Α­
γών. σ. 373, 34.

32 Πέντ’ άρκάλοι δυό ζουρίδες δυο λαγοί δυό λσχταρίδες 
[πόσ’ αύτιά ’χαν δντε τσί ’δες ; 

(22)

33 Πέντε πέντε κουβαλιοΰνε τά σφυργιά καταχτυποΰνε. 
Ό Ιούδας τά μαζώνει κι ό άγάς τά ξεφορτώνει.

(δάχτυλα δόντια — γλώσσα—κώλος)
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Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 344, 78. ΛαογρσΦ. Στ. σ. 87,30 Μιχαηλίδης 
— Νουάρος Α'σ. 393, 40 Κρητικά Α'. σ. 455. Προμηθεύς Ε. φυλλ. 105. 1 
φύλλ. 235.

34 Πετεινός άτζάτος μακροκοντυλάτος.
Πορπατεΐ καί σύρνει δλη τή δικαιοσύνη.

(καντάρι)
Ποραλλ. Λαογραφία Β'. σ, 332, 2. σ. 6,18, 1. Μιχαηλίδης-Νουάρος Α'. 
σ. 393. Κρητικά Α'. σ. 45. Προμηθευς Ζ'. φυλλ. 146. Η . φυλλ. 184. 1 
Φυλλ. 218. Κανελλάκης σ. 168. 29. σ. 181, 99. Ροδιακα σ. 256. 16.

35 Πάνω στό βουνό φράγκος καπελάτος
Καί ζητά ψωμί κι άλάτσι καί στό κάρβουνο νά κάτσει. 

(Μανιτάρι)
Παραλλ. Λαογραφία Β' σ. 350, 14. σ. 619, 3, Νεοελλ. Ανάλεκτα Α. 
σ. 200, 36. Ζωγράφειος Αγών Α . σ. 373, 38.

36 Πράσινα ειν’ τά νιατα μου μαύρα τά γερατειά μου. 
Χαροποιό ή θλίψη μου θροφή τά δάκρυα μου.

(’Ελιά πράσινη, μαύρη, καί λάδι)

37 Πράσινο το διάζομαι καί κόκκινο τό φαίνω. 
Κι α θέλ’ ό θιός κι ή μοίρα μου μαύρο τό κατασταίνω. 

(Μούρα πράσινα και κόκκινα καί όταν ωρι­
μάσουν μαύρα) καί ό σχινόκαρπος) 

Παραλλ. Κρητικά Α'. σ. 46. Προμηθευς Στ', φύλλ. 140. Ζ'. φύλλ. 148. 
Κανελλάκης σ. 165, 13. Ζωγράφειος Αγών σ. 373, 3;.

38 Σεντέν μεντέν έψύτεψα σεντέ μεντέν έβγηκε.
Κι άπάνω στό σεντέ μεντέ χρυσό κομπίν έβγήκε.

(Λινάρι καί ό σπόρος του) 
Παραλλ. Προμηθεύς Στ', φύλλ. 131 Ζ . Φύλλ. 155. Νεοελλ. Ανάλεκτα 
σ. 206, 75. Ζωγράφειος Αγών σ. 372, 13.

39 Σιδερένιο θεργιό — μ’ άντερο μπαμπακερό.— 
(λύχνος καί τό φυτίλι)

Παραλλ. Προμηθεύς Γ'. φύλλ 56. Στ', φύλλ. 123. Η . φυλλ. 184. Πεο- 
ελλ. Ανάλεκτα σ. 202, 51. Λαογραφία Β'. σ. 345, 83. Ζωγράφειος Α­
γών σ, 371, 4.

40 Σμίγει ή τρίχα μέ τήν τρίχα— καί δροσίζεταιή τρύπα.
(Κλείσιμο των βλεφάρων)

Παραλλ. Προμηθεύς ΙΑ’, φύλλ. 261. ΖωγράΦειος Αγών σ. 372, 20. σ- 
415, 35. Φώς Ε . σ. 68.

41 Σουβλωτό μπιμπικωτό— σε θηλυκού τρύπα μπαίνει, 
(σχολαρίκι)
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Παραλλ. Προμηθεύς Ζ'. φύλλ. 155. ΙΑ', σ. 255. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 
215, 128.

42 . Στη στράτα κειά πού πήγαινα έπάντηξέ μου ’να θεργιό. 
Κι είχε πέντε κεφαλές τέσσερης αναπνοές.
Πόδια χέργια είκοσι και άνύχια έκατό.

(Κηδεία, νεκρός καί κείνοι πού τόν 
σηκώνουν).

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 350, 114. Προμηθεύς Στ', φύλλ. 130, Ζ'. 
φύλ.146. Γ. φύλ. 226. Κανελλάκης σ. 171. 42. Ροδιακά σ. 255,1.

43 Στό τσίμι τσίμι κρέμεται στό βεζινέ πουλιέται.
Και τ’ άγια τζη κόκκαλα μέσ’ στήν κοπρά κυλιούνται.

(’Ελιά — Πυρήνες) 
Παραλλ. Ζωγράφειος Αγών σ. 413,1. Κρητικά Α'. σ. 45. Προμηθεύς 
Γ'. φύλλ. 58.

44 Στού Πάφ Κιούφ την αύλή στ’ άσβεστωτά πεζούλια. 
Κάθετ’ ό βασιλιόπουλος κι έξέρνα κι άνεγούλια.

(Άποχωρητήριον και ό κώλος πού κατουρεΐ)

45 Σφάζω τήν αίγα μου τρώγω τήν αίγα μου. 
Κι άπού τσ’ αίγας μου τό μερΐ κάνω τήν αίγα μου γερή, 

(σκόρδο)
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 619,7. Νεοελλ. Άνάλεκτα Α'. σ. 198,25. σ 
240,267. Κανελλάκης σ. 182,103. Προμηθεύς Ε'.φύλλ. 106. Στ'.φύλλ. 130.

46 Σφαλίζω τήν κασέλα μου— τά κρούσα μένουν δξω—. 
(βλέφαρα) 

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 339, 44. Στ', σ. 82, 3, Κρητικά Α'. σ. 45. 
Σπυριδάκης σ. 46 Προμηθεύς Η'.σ. 179. Κανελλάκης σ. 183,108 Ροδισ- 
κά σ. 255,6.

47 . Τά βουνά χιονίσανε κι’ μύλοι σταματήσανε καί τά δυο γε- 
νήκαν τρία. (Γεράματα) 

Παραλλ. Κανελλάκης σ. 183,111. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 242,279.

48 . Τό μεγαλύτερο θεργιό— στήν κοπρά ντου χώνεται— 
(φωτιά-στάχτη)

\49. Τό μικιό δέ μεγαλώνει— τό μεγάλο δέ γερνά.—
(πέτρα)

50. Τσή μάνας σου ή μάνα καί τού μπαμπά σου ή πεθερά 
καί σέ,να ή λαλά σου πόσα αύτιά ’χανε ;

(δυό) 
Παραλλ. Νεοελλ. Άνάλεκτα σ. 208, 88.
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51. Τό τσιτσί μου—στό τρυπί σου
(δάχτυλο — δαχτυλήθρα)

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 354, 135. Προμηθέύς Γ. φύλλ. 232.

52. Χάμαι μέ ζυμώνουνε σαν τον Άδάμη.
Στην κάμινο μέ ψήχουνε σάν τόν τριμπέρη.
"Ισαμε πού ’ζουνα πολλούς έδρρσιζα.
Κι άπήτις έψόφησα μήδ’ ό σκύλος δέν ήφαε τό κοματάκι μου.

(σταμνί)
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 124. Κανελλάκης σ. 84, 4. Νεοελλ. Άνά- 
λεκτα σ. 237, 252, Μιχαηλίδης—Νουάρος Α.' σ. 390. 9

5 ΚΑΘΑΡΟΓΑΩΣΣΙΔιΑ

1. Άνεσήκωσε τό γάδο κι άνέ μέ ’βρεις άπό κάτω άνεμίδιγα- 
[σέ με, άνεμίδιγαδησέ με κτλ.

Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 205,26.

2. Απάνω στό πιθάρι μας στην πιθαρόπλακά μας. 
Κάθετ’ ό λούμης κι ό λουμής κι ό λούμης, ό λουμάκης. 
Καί ξεσκεπάζω καί θωρώ τσί τρεις τσί δίπλες του λουμιοΰ, τσί 

[τρεις τσί δίπλες τοΰ λουμιοΰ.
Παραλλ. Προμηθεύς Ζ'. φύλλ. 220.

3. ’Ασκορδαλός στήν κόπρα—τρίχα ποδιασκελομαργιολοχα- 
[λινώνει.

4. Άπό πισωθιό στή σφάκα, είναι μιά μεγάλη φλάσκα. 
Κι έπαράγγειλα τσή σφάκας, σφάκα βλέπε μου τή φλάσκα.

5. "Ενα βαρέλι ρίγλ’ άλεύρι—ένα βαρέλι ρίγλ' άλεύρι.

6. Έπεθύμησα νά φάω τά ξερά σκαστά κουκιά μέ τήν ξερή 
[σκαστή κουτάλα. 

Παραλλ. Θρακικά Α' Τεύχος Α-Β' σ· 212.

7. "Εχω μιά σκιά ορθή, όρθή πεντολευκωκυκλωτή. 
Κάνει σΰκα όρθά, όρθά πεντολευκωκυκλωτά. 
Πάει ό κόρακας όρθός, όρθός πεντολευκωκυκλωτός 
Νά φάει τό σΰκο τό όρθό, όρθό τό πεντολευκοκυκλωτό.

8. Ή μάνα μου ’ναι στή φουρνή όρθή γδυμνή, πουλεΐ ψωμί.

— 153 -



Κι όσοι έξεμοψωμώσανε στσή μάνας μου ’ποσώσανε. 
Παραλλ. Λαογραφία Β. σ. 356, 144.

9. Καπνός πενταπάγκαπνος— καπνός πενταπάγκαπνος... 
Παραλλ. Λαογραφία Β. σ. 205, 30.

10. Κοτουφός δίκωλος, τρίκωλος, δικοκοκκινόκωλος. 
Κάνει αύγά δίκωλα, τρίκωλα, δικοκοκκινόκωλα. 
"Όποιος τά φάει δικωλια, τρικωλια, δικοκοκκινοκωλιά. 
Παραλλ. Λαογραφία σ. 203, 7.

11. Μαντίλα μου χοντρόξομπλη με τή χοντροξομπλάρα 
'Απού σε χοντροξόμπλιασε του χοντροξόμπλη ή μάνα. 
Παραλλ. Θρακικά Α'. σ. 212

12 Ντράντρ’ άθεΐ, ντράντρα μυρίζει, ντράντρ’ άθεΐ καί λου- 
[λουδίζει. 

Κάνει ντράνταλα μεγάλα, ξαναθεΐ καί κάνει κι άλλα.

13 Ό καβρός αύγά ’γλυφε. — ό καβρός αύγά ’γλυφε..........

14 Ό παπάς έμέτρα μέρτα, κι ύστερα τά ξαναμέτρα.

15 Ό ψύλλος έγκρεμίστηκε άπού τό παραθύρι κι έφανήκανε 
[τ’ άντερογαρδουμοσκοτοφλεμονοκάπουλά ντου.

16 Πάω νά βγω στή λιχνιδιά, τήν μπιχλιδιά, τή λιχνομπιχνο- 
[κουκουδιά.

Κι έπέσανε τά λίχνιδα, τά μπίχλιδα τά λιχνομπιχνοκού- 
[κουδα.

, 17 Πίττα, σπανακόπιττα 
σπανακολαδόστακόπιττα.
Παραλλ. Προμηθεύς Ε'. φυλλ. 106.

18 Ρόβιν είχα στό κουρούπι 
πάει ό μποντικός ό ρούπης 
καί τρυπά μου τό κουρούπι 
ό ροβοτρυποκουρουπάς, ό ροβοτρυποκουρουπάς.

19 Στοϋ παποΰ μου τή ζωνάρα, — μιά ψιλή χοντρή ξομπλάρσ. 
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 205,20

20 Στσή μαυρομουρνιάς τή ρίζα —ένας μαύρος μούρναρος.

21 Τάβλα βαβλαόπαγκα — καί τσβλαοπαγκόταβλα.
Παραλλ. Λαογραφία Β'. σ. 205, 33.

22 Τό ρακάκι στό ποτήρι 
Τό ποτήρι στό καλάθι.
Τό καλάθι στό δισάκι
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τό δισάκι στο σκαρβέλι, 
τό σκαρβέλι στό σομάρι, 
τό σομάρι στό στρασούδι 
τό στρασούδι στό γαϊδούρι, 
τό γαϊδούρι στό λιβάδι 
τό λιβάδι στό ποτάμι 
τό ποτάμι στό θαλάσσι.

— Νά τό ρακοποτηροκαλαθοδισακοοκαρβελοσομαρο- 
στρασουδογαϊδουρολιβαδοποταμοθαλασσίσωμε.

23 Ψωμί μολυβοψώμι—ψωμί, μολυβαντά.

6 Ε Υ Χ Ε

Σέ δλα τά χωριά τής Σητείας μεγάλη σημασία δίδεται 
στις ε ύ χ έ ς. Στούς γάμους, στις βάπτισες, στις άρρώστειες 
καί σέ δλες τις έξαιρετικές περιπτώσεις τής ζωής, ή καλή διά- 
θεσις τοΰ άλλου θά έκδηλωθεϊ μέ ευχές. Τόση δε σημασία δί­
δεται σ’ αυτές απότόν άπ λοϊκό κι άγράμματο χω­
ριά τ η, ώστε σέ όποιαδήποτε έπιχείρηση νά περιμένει πάντοτε 
σάν ήθική ένίσχυση τις ευχές των άλλων. Ακόμη θεω­
ρείται κακεντρεχής καί κ α κ α ν ε θ ρ ε μ μ έ ν ο ς 
κείνος πού για όποιοδήποτε λόγο αποφεύγει νά συνοδεύσει τά 
α’ισθήματά του μέ τις ανάλογες ευχές πρός τήν περίσταση. Δηλ. 
δίδεται στις ευχές ή σημασία πού δίδεται περίπου καί στις γη­
τειές.

Κείνος πού έχασε πρόσωπο άγαπημένο έλεεΐ μέ έύχαρί- 
στηση γιά νάσυχωρέσουν του μακαρίτη, 
γιατί πιστεύει, δτι οί πολλοί συχωρεμοί θά έλαφρύνουν τή 
θέση τής ψυχής τοΰ νεκρού στόν Κάτω Κόσμο. Κατάταξη 
άκολούθησα τήν άνάλογη μέ τις περιστάσεις δηλ. περίπου τήν 
κατάταξη τοΰ κ. Στίλπωνος Κυριακίδου καί Μιχαήλ Μιχαηλι- 
δη—Νουάρου.

ΕΥΧΕΣ ΤΩΝ ΓΟΝΕΩΝ ΣΤΑ ΠΑΙΔΙΑ

1 Εύκή γονιοΰ άγόραζε καί στό βουνό ανέβαινε. ί/10 Γ“ 
Τόσο ίερή είναι ή εύχή των γονέων πού δταν τή δώσουν κσί 
στό βουνό ν’ άνεβεΐ θά τό προστατεύσει.

ϋ? 2 Τήν εύκήν τσ’ εύκής μου νάχεις, καί στήν ξερή πέτρα νά 
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πας νά βρίσκεις νερό νά πίνεις.
Τόση δύναμη έχει ή εύχή των γονέων πού μπορεί νά κάμει 
ακόμη καί τήν ξερή πέτρα νά βγάλει νερό.

' 3 Τήν εύκήν τσ’ εύκής μου νάχεις και χώμα νά πιάνεις καί μά­
λαμα νά γίνεται.

Καί έδώ τό Ϊδιο,μπορεΐ το χώμα νά τό μεταβάλλει ή εύχή 
σε χρυσάφι.

ή^ 4. Τήν εύκήν τσ’ εύκής μου νάχεις καί τσ’ εύκής μου τό φκιδά- 
κι.

Έδώ σημαίνει δτι δίδουν οί γονείς δλες τις εύχές πού έχουν 
άπό τή μεγαλύτερη έως τή μικρότερη.

5 . τήν εύκήν τσ’ εύκής μου νάχεις κι’ άπό τά είκοσι μ' άνύχια. 
Οί εύχές είναι τόσο πολλές, όσα είναι καί τά νύχια.

Αύτές οί εύχές δίδονται συνήθως άπό τούς γονείς στά παιδιά.
Αλλά καί ό παποΰς μέ τή γιαγιά τις δίδει στά έγγόνια, ό νο­

νός μέ τή νονά στούς φιλιότσους καί οποιοσδήποτε γεροντότε- 
ρος τόν όποιον θά εύεργετήσει ένας νεώτερος τού δίδει τις πα­
ραπάνω εύχές ώς άνταμοιβή καί πιό πολύ γιά νά τοΰ έκφράσει 
τήν εύχαρίστησή του.

ΕΥΧΕΣ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ

6 .— Καλορίζικοι.

Καλό ριζικό=μοίρα μεταφορικώς Καλά νά ριζώσετε δηλ. 
νά εΐσθε γεροί καί στερεοί δπως ή ρίζα.

7 —. Νά ριζοβλαστώσετε.

Παρόμοια έννοια δηλ. νά ριζώσετε δπως ή ρίζα καί νά κά- 
;μετε βλαστούς δηλ. Παιδιά δπως οί βλαστοί τών δέντρων.

8 .— Καλα ξετελέματα στσί δουλειές σας.

Στήν άρραβώνα αύτή ή εύχή σημαίνει καλό τέλος δηλ. νά 
τελειώσει ό γάμος.
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9 .— Καί του καιρού χαιράμενη καί καλοκαρδισμένη 
τδταν κοπέλι στα βυζά καί τ’ άλλ’ άγαστρωμένη.

10 —. Κι άπού τα δικά σας έλεύτεροι 
Γρήγορα να φτάσει καί ο δικός σας γάμος.

11 . —Κι άπού των παιδιώ σας παντρεμένοι
"Οσοι εΐσθε παντρεμένοι ν’ αξιωθείτε νά ίδήτε τό γάμο των 
παιδιών σας.

12 .— Άπού ’βαλε τό κλήμα νά βάλει καί τό λάδι.
Ό κουμπάρος ό όποιος έφερε τό κρασί πού χρειάσθηκε τήν 

ώρα τοΰ μυστηρίου, νά ζήσει νά βαπτίσει καί παιδί του ανδρο­
γύνου οπότε θά βάλει πάλι καί τό λάδι πού θά χρειασθεΐ στό 
μυστήριον τής βάπτισης.

ΕΥΧΕΣ ΣΤΙΣ ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΕΟΡΤΕΣ

13 .— Καλή άρχιμενιά καί καλός σας χρόνος
Ίόίως τήν πρωτοχρονιά.
Απάντηση —Εύχαριστοΰμε παρομοίως σας.

14 .— Καλή πρωτοχρονιά καί καλό μήνα.
Άπάντ. Εύχαριστοΰμε καί τούλόγου σου καλό μήνα νά 

περάσεις.

ΠΡΟΠΟΣΕΙΣ

15 . — Βοήθειά μας ό Άναστάντας Χριστός.
— Προσκυνούμε τή χάρι ντου.

16. — Μέ τσί ’γεΐες σου
— Γεΐες νάχ’ ή άφεντιά σου.

17— Καλώ νά σ’ ευρω.
— Καλώς νά ορίσεις.

Εδώ θά σηκώσει τό ποήρι έν εϊδει σπονδής ό νοικοκύρης καί 
τιμής ένεκεν θά πιει πρώτα ό ίσιος, άφοΰ πει στον καλεσμένον. 
— Καλώ νά σ’ ευρω.

Ό καλεσμένος θά άπαντήσει μέ έλαφράν ύπόκλισιν τής κε- 
κεφαλής καί μέ τήν δεξιάν στό στήθος, ένεκεν σεβασμοΰκαί θά 
άπαντήσει.
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—Καλώς νά ορίσεις.
Πίνει ό νοικοκύρης πρώτα καί έπειτα δ ξένος.

18— Ό θεός συχωρέσει καί κεινών πού μασε λείπουνε.
— Ό θεός συχωρέσει τως.

19— Μακαρία και τών κεκοιμημένων μας.
— Ό θεός νά άναπάψει τήν ψυχήν ντως.

20 Νά χαίρεσαι τήν έορτή σου.

21 Νά χαίρεσαι τό στεφάνι σου καί τά παιδιά σου.

22 Νά χαίρεσαι τήν κορώνη σου
Κορώνη εδώ είναι τό στεφάνι .μεταφορικώς άπό τή βασιλική 
κορώνα.

ΣΤΗ ΓΕΝΝΑ ΚΑΙ ΒΑΦΤΙΣΗ

23- Καλήν έλευτεργιά.
Μέ τό καλό νά γεννήσει δηλ. νά ελευθερωθεί.

24— Ό "Αι Λευτέρης νά τή λευτερώσει πουν άξος.
Νά μασε ζήσει ό νεοφώτιστος δηλ. ό νεοβαπτισμένος.

25— Καί Δεσπότη νά τόνε δείτε.

2b— Νά τά χιλιάσεις σύντεκνε.
Τό μυστήριον τής βάπτισης είναι μέγα, καί κείνος πού βαπτί- 
ζει παιδιά κάνει μεγάλο μυστό καί ή καλλίτερη ευχή είναινά 
του πούνε νά τά χιλιάσει δηλ. νά άξιωθεΐ νά βαπτίσει χίλια 
παιδιά.

27 Πάντα κερδισμένη Κεραμαμή.
Ή μαμή στά χωριά είναι συνήθως κάποια γριά χωρίς έπιστη- 

- μονικές γνώσεις παρά μέ λίγη πείρα. Σέ κάθε γέννα παίρνει 
μεγάλον φόβον έως δτου γίνει τό παιδί, γιαυτό η καλλίτερα γι 
αύτήν ευχή είναι νά τής πούνε νά κερδίζει πάντα οτίς γέννες 
δηλ. νά μή πάθει τίποτε τό μωρό καί ή μητέρα.

ΣΤΟΝ ΑΡΡΩΣΤΟ

28— Περαστικά σου.

29— Ή Παναγία πουν’ άξια νά σοΰ δώσ». τήν ύγειά σου.
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ΣΤ’ ΑΛΩΝΕΜΑΤΑ

30— Χίλια μουζούργια.
— Δυό χιλιάδες στ’ άρχοντικό σας.
Οταν άλωνεύουν ή λιχνοΰν στό αλώνι τούς καρπούς καί πε­

ράσει από έκεΐ ξένος θά είπεΐ τήν εύχήν αύτή κάί θά τού 
δοθεί ή άνάλογη άπάντηση

31 Επίσης στ’ άλωνίσματα γίνεται το έξης.
Οταν τό σιτάρι είναι λιχνισμένο καί είναι μέσα στό αλώνι 

σωρός, έτοιμο νά μεταφερθεΐ στό σπίτι, θά σταθεί άπό τό ένα 
μέρος τού σωρού ένας. “Από τό άλλο μέρος στέκει ό άλλος. 
Ό πρώτος θά ρωτήσει τον άλλον.
— Θωρεΐς με σύντεκνε;
— Λέει: θωρώ σε.
Λέει: ό ππώτος : Τού χρόνου νά μή μέ δεις.
Δηλ. Νά είναι τόσο μεγάλος ό σωρός ώστε νά μή φαίνεται 
τό άνάστημά του καθόλου.

ΣΤΟ ΛΙΑΣΙΜΟ

32— Χίλιες πήχες.
— Δύο χιλιάδες στ’ άρχοντικό σας.
Οταν καμιά γυναίκα διάζεται καί πάει καμμιά γειτόνισσα 

θά ειπωθεί ή εύχή αύτή μέ τήν άνάλογη πάλιν άπάντησιν.

ΣΤΙΣ ΚΗΔΕΙΕΣ

33—Ζωή σέ λόγου σας
— Ζωή νάχετε.

34 Ο θεός ν’ άναπάψει τήν ψυχή του
— Ό θεός νά τού συχωρέσει

35 Δροσεράδα στήν ψυχήήν του (όταν προσφέρετε ποτόν)

36 — Μακαρία καί άνάπαψη στήν ψυχή του.

ΣΤΑ ΤΑΞΙΔΙΑ

37— Καλό ταξίδι
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38— Μέ τό καλό νά σέ ξαναδοΰμε.

39— "Αμε στο καλό και νά μή μασε ξεχάσεις

40— Ή Παναγία κι ο Χριστός στή στράτα σου

41— "Εχετε γειά καί καλή αντάμωση

42 Καλώς ώρισες —Καλώς σδς ηυρηκα

43— Καλώς τά δεχτήκετε

44— Μέ τό καλό καί τόν ίδιο (όταν λάβουν έπιστολή ξενητεμέ-
[νου)

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΕΥΧΕΣ

45— Καλά ύστερινά καί καλή ψνχή (στους γέρους)

46— ’Απού νά βάλεις τοΰ γέρου τά ρούχα (δηλ νά ζήσεις 
[πολλά χρόνια)

47— Καί είς ανώτερα καί καλή πρόοδο (στους μαθητάς)

48— Μέ γειά καί καλολυμένο

49— Καί τό νυφικό γλήγορα (στις νέες πού φορούν καινούργιο 
(φόρεμα.

7. ΚΑΤΑΡΕΣ

1

'Η γρά Ντασκορίνη άπού τό Χαμαΐζι έκσταρούντονε.
«’Απού νά πας απ’ άδικιά ώς άδικιά, κι άπό μεσκηνιά ώς με- 
σκηνιά κιάπό λούβαν ώς λούβα».
Ή σημασία της είναι συνέχεια άδικημάτων καί τέλος νά γί­
νει λεπρός. Λούβα καί μεσκη νηά είναι ή λέπρα.

2

Μαστρομανώλαινα

Ό Δράκος άπό τά Μετόχια τοΰ Πισκοκεφάλου καταράται
«Τήν κατάρα τσή κατάρας μου νάχει τ’ άνεμοβόλεμα νά 

βγαίνει καί όπίσω γιαγιαίρνεις, νά ντύνεσαι νά έργας καί νά 
τρώς καί νά πείνας».
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Φκίδρκ Δρακάκη

Ό Κουρομιχάλης άπό τά Μετόχια έκαταρούντονε τοΰ γιοΰ 
ντου οντεν έπαντρεύτηκε.
— Άφορεσμένος και τρισκατάρατος άπό τή γη, άπό τον ούρανό 
κι’ άπό τον πάτο τό γιαλό
— 'Ως καίγουνται τά ρούχα ντου έτσά νά καεί κ’ ώς λυώνουνε 
νά λυώσει».
— Τήν κατάρα τσή κατάρας μου νάχει κι δσοι δαιμόνοι κατοι­
κούνε στό Πονηρονήσι νά κατοικήσουνε στό στεφάνι ντου.

4

— 'Απού ν’ ανεγείρεις τήν πίσα ή Πισανεγερμένος.
— ‘Απού νά ξάνουνε οί σκύλοι τά κομμάτια σου — 'Απού νάχεις 

τ’ ανάθεμα.
— ”Αν είπες καλό, καλό νά σούρθει.
— Αβράδυ αστέ — αξημέρωτε—άλειτρούητε.
-Ανάθεμα νάχει ή τρύπα πού πόριζες.

— Νά σέ φάει ό πάτος τσή θάλασσας ( σέ θαλασσινούς ). 
Νά μή φτάξεις τήν Λαμπρή.

— Νά μποΰννε οί διαόλοι μέσα σου.
— Νά τ’ άφήσεις παντέρμα (προικιά, παιδιά).
— Νά μή βγάλεις τήν άργατινή — Νά υήν ξημερωθείς — Νά φου- 

ναρίσεις (νά καείς).
— Νά φας τό κέντημα (νά κεντήσεις δηλ. νά καείς).
— Νά σέ φάει ή λοΰβα (ή λέπρα) — Νά λύσεις ώς λύει τ’ άλάτσι 

στό νερό — Να μπούνε όλοι οί δαιμόνοι στό κουφάρι σου.
— Νάχεις τήν κατάρα μου άπό τά είκοσι μ’ άνύχια—Νά φας 

τήν κεφαλή σου.
— Νά στραβωθείς — Νά σέ φέρουνε μέ τό κοφίνι, Νά κουφαθεΐς

— Νά βουβαθεΐς. ·
— Νά βρεθείς άπού τό βρώμο (Νά πεθάνεις νά βρωμίσεις καί 

όταν άκουσθεΐ ό βρώμος θά ψάξουν νά σέ βρουν) — Νά χυ­
θούν οί άμυαλοι σου—Νά ξάνουν οί κοράκοι τά μάτια σου — 
Νά χυθούνε τά μάτια σου στην ποδιά σου—Νά πάνε τ’ άν­
τερά σου κάτω.
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6

Πού νά καεί πού σέ φαλόκοβγε και δέν ήκοβγε τήν 
κεφαλή σου — Πού νάχεις κακή πρωτομηνιά — Πού νά 
πας Ϊσαμε το μήνα—Πού νά μή φτάξεις τήν ύστερη τοΰ μη- 
νοΰ— Πού ναναι τρεις οί ώρες σου και κείνες οτό κρεββάτι — 
Πού νά φέρουνε το χαμπάρι σου τήν ήμέρα τσή Λαμπρής — 
Πού νά παίξουνε τήν καμπάνα σου καί νά μήν τήν άκούσεις, 
(δηλ. νεκρός) — Πού νά σέ δώ καί νά χώσω τά μάτια μου — 
Πού νά μαυρίσ’ ή μούρη σου — Πού νά βγάλης φάουσα (καρ­
κίνο). Πού νά μή διπλώσουνε τρία καύκαλα στό σοφρά σου 
(Νά στερηθείς το ψωμί ώστε ποτέ νά μή βρεθούν τρία καύ­
καλα άπό κριθαρένιο ψωμί στό τραπέζι σου).

— Πού νάχεις τήν κατάρα μου καί νά πουλεις κρομμύδια 
νά τ’ άγοράζεις τέσσερα καί νά τά δίδεις τρία.

— Πού νά σέ δώ νά κρέμεσαι καί νά βρόντα ή κοιλιά σου 
κι έναν κουλούκι γαλανό νά σύρνει τ’ άντερά σου.

— Πού νά καείς ώς καίγεται ή πέτρα στό καμίνι 
πού μου πήρες τόν άντρα μου θεός νά μή σέ κρίνει.

— Πισανεγερμένε — Πού νά σέ διακονίσουνε μέ το καλάμι (νά 
πάθεις κακή άρρώστεια καί νά σέ έλεοΰν [Βάζοντας τό ψωμί 
στήν άκρη στό καλάμι γιά νά μή σέ έγγίζουν).

7

Σκατολάηνε—Σκατοθυμιασμένε—Στόν άξύπνητο —Σκατά στήν 
ψυχή σου.

Στόν άγιάερτο (σέ άναχωρούντα).

Οί κατάρες είναι πολύ περισσότερες άπό τις εύχές. "Ισως 
γιατί εκείνος πού καταραται είναι συνήθως ώργισμένος καί 
τις πιο πολλές φορές κυριεύεται άπό νευρική ταραχή ή όποία 
έκδηλώνεται μέ βαρειές φράσεις καί βλασφημίες έναντίον τοΰ 
άλλου. Οί κατάρες πολλές φορές συνοδεύονται άπό διάφορες 
πράξεις, π.χ.

'Η γριά γιά νά πιάσει ή κατάρα της, βγάζει τό τσεμπέρι 
της καί τό ρίχτει στή φωτιά λέγοντας «ώς καίγεται τό τσεμπέ­
ρι μου έτσά νά καείς».

"Αλλοτε ρίχτει άλάτι στό νερό καί λέει :«'Ως λυει τ' άλά- 
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τσι έτσά νά λυώσει τό κορμί σου».
'Ο παπάς βγάζει τό καλλυμαύχι του καί γονατίζει καί κα- 

ταραται.
Ή κατάταξη έδώ είναι δισκολώτερη γιατί ή ίδια κατάρα 

μπορεί νά δοθή καί σέ νέους καί σέ γέρους καί άκόμη σέ πολ­
λές περιπτώσεις. Γιαυτό προτίμησα την κατάταζη κατ’ άλφαβη 
τική σειρά.

8 ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ

Οί Στειακές παροιμίες, πού έχω συλλέξει ξεπερ­
νούν τις 3—4 χιλιάδες. Δυστυχώς ο χώρος δέν μοΰ έπιτρέπει νά 
τις παρουσιάσω δλες.

Σέ κάθε βήμα καί σέ κάθε πράξη τού χωριατη θά άντικρύ- 
σωμε θαυμάσιες παροιμίες, την άνεκτήμητη αυτή 
κληρονομιά, πού αφήνεται άπό γεννιά σέ γεννιά.

Τή χαρά ή τή λύπη τήν επιτυχία ή αποτυχία, θά εκδηλώσει 
μέ τίς ανεκτίμητες αύτές φράσεις, πού μάς δίνουν μιά εικόνα 
τού βαθμού τής φιλοσοφίας, τού λαού μας.

Κατάταξη άκολούθησα κείνη πού μάς δίδει ό κ. Σ. Κυριακί- 
δης καί τού Ν. Γ. Πολίτης.

Στο πρώτο μέρος τών παροιμιών τοποθετούνται ο ί κυρ ίω ς 
παροιμίες καί στό δεύτερον οί γνωμικές παροι­
μίες ή γν ωμικά οί όποιες είναι.συνήθως στίχοι δεκαπεν­
τασύλλαβοι (μαντινιάδες).

Ε. Π.
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1 αγαπώ
'Η κόρ’ έγάπα τό χορό καί βρήκε κι άντρα λυριστή.

"Οταν βρει κανείς παρέα πού να ενισχύει τις έπιθυμίες του.
Π. Π. Γ. λ. βρίσκω 23. Ζωγ. Αγών σ. 363,430 θρακ. Z. Κρητ. Άστήρ
Β’. σ. 284 Νεοελ. Άνάλ. Α'. σ. 132,9.

2 αγαπώ
Τ’ αγαπά ή καρδιά τ’ άθρώπου, τό καλλίτερο τού κόσμου.

Εκείνο πού αρέσει στον καθένα είναι τό προτιμότερο. Επο­
μένως σε κάθε του πράξη πρέπει νά εξετάζει τό δικό του 
γούστο.
Π. Π, Β. λ. αρέσω 17. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 503.

3 αγαπώ
Αγαπά ό θεός τον κλέφτη, μά καλλιά τό νοικοκύρη.

Ό θεός αγαπά τή δικαιοσύνη καί όχι την αδικία.
Z. Α. σ. 343.2. Κριάρης σ. 385. Κρητ. Άστήρ. Β'. σ. 196.

4 αγαπώ
Άπόθανε νά σ’ αγαπώ 
καί ζέ νά μή σέ θέλω.

'Η ψεύτικη λύπη γιά τό θάνατο άνθρώπου πού δέν έπεριποι- 
ούμεθα όταν ήτ^νζωντανός.
Ζ. Α. σ. 346,58. Κριάρης σ. 380. Λαογραφ. Στ', λ. πεθαίνω 2. Κρητ. 
Άστήρ Β'. σ. 218.

5 αγαπώ
Έδά στά γέρα στά λαλά

. θά κάμω γιο νά σ’ αγαπά.

Ή άπόλαυσις τού ποθουμένου έρχεται συνύθως πολύ 
άργά.

Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 294.
Ζ.' Α. σ. 363,408. Κριάρης σ. 393.

6 αγαπώ
"Οποιος θέλει ν' άγαπήσει
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πρέπει νά κακοπαθήσει.
Πρέπει άσπρα να ξοδιάσει
και νά μήν τα λογαριάσει.

Γιά νά Ικανοποιηθεί μιά επιθυμία μας πρέπει νά μή λυπηθου- 
με κόπους και έξοδα.
Λαογραφία Γ'. σ. 381,4. Κριάρης σ. 383 καί 411. Κρητ. Άστήρ Β'. σ- 
259.

7 αγαπώ
"Ομοιος τον δμοιον αγαπά, κι ή κοπρά, τά λάχανα.

Αμοιβαία αγάπη έπΐ όμοίων.
Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 364. Jeannarakis ο. 303,110. Κριάρης σ. 410.

8 άγκάθα
Απάνω στσ’ άγκάθες κάθεται.

Ή διαρκής ανησυχία γιά τό άμφίβολο αποτέλεσμα μιας πρά- 
ξεως.
Π. Π. Α. λ. αγκάθι 12. Ζ. Α. σ. 354. 226.

9 αγκάθι
Άπού τ’ άγκάθι ρόδο βγαίνει, κι άπό τό ρόδ’ άγκάθι

Παιδιά καλών γονέων γίνονται κακά καί τό άντίθετο.
Π. Π. λ. άγκάθι 2,21. Κριάρης σ. 385. Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 196
Jeannarakis σ. 292,13. Λαογραφία Γ'. σ. 182,1.

10 άγκινάρι
Εκατό άγκινάργια (τό έπάνω άγκιστρωτό μέρος του άρδαχ' 
τιοΰ) νά ρίξεις άπάνω ντου δέ θά πέσει χάμαι ένα.

Γιά τούς κακοντυμένους καί κείνους πού φορούν κουρελια­
σμένα ρούχα.
Π. Π. Α. λ. άγκίστρι 1.

11 αγκίστρι
Ντρέτος σάν τ’ άγκίστρι,

Ειρωνικά γιά όποιον δέν είναι συνεπής στίς ύποσχέσεις του.
Π. Π. Α. λ. αγκίστρι 2. Κριάρης σ. 394.

12 άγόις
Άγόις του άπού δέν έχει άνύχια νά ξυστεΐ.
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Άλοίμονο του πού περιμένει βοήθεια από τούς αλλους.
Κρητ. Αστήρ. Β'. σ. 294. Κριάρης σ. 394, Θρακ. Α. λ. Ξύνω 2.. 
Jeannarakis σ. 300,79.

13 αγοράζω
Ή γρά δεν είχε δαίμονα κι έγόρασ’ ένα χοίρο.

"Οποιος δέν τόν φθάνουν οί δικές του φροντίδες αλλά έκουσί- 
ως αναλαμβάνει καί ξένες.
Π. Π, Δ. λ. γουρούνι 12

14 άγοράζω.
"Οποιος δέν έχει γέρο ν’ άγοράσει νάχει.

Οι συμβουλές των γερόντων προέρχονται άπό μακρά πείρα 
καί είναι πολύτιμες.
Νεοελ. Άνάλεκτα Α. σ. 151,158.
Κριάρης σ. 415. Π. Π. Γ. λ. γέρος 2. Ζ, Α. σ. 345,37.

15 άγώι
Τ’ άγώι ξύπνα τόν αγωγιάτη.

Ή μεγάλη άνάγκη άναγκάζει τόν άνθρωπο νά έργασθεϊ με 
ζήλον.
Κρητ. Αστήρ Γ'. σ. 503.
Π. Π. Α. λ. Αγώγι 2. Κριάρης σ. 426.

16 αδερφός
— Ποιός σούβγαλε τό μάτι σου ;
—Ό άδερφός μου.
_ Λέει: Γιά κειονά σου τδβγαλε έτσά βαθειά.

"Οσο μεγάλη είναι ή αγάπη μεταξύ των αδελφών τόσο με­
γάλο είναι κατόπιν καί τό μίσος.
Κρητ. Αστήρ Γ'. σ. 420. , _ Λ .Γ _ . ,
Κριάρης σ. 419. Π. Π. Α. λ. άδερφος 6. Θρακικα Τ. Α. Γευχ. Α.Β . λ , 
άδερφός Jeannarakis σ. 303, 15 Λαογραφία Γ’. σ. 183,

16 άδης
— Πώς πάνε οί στραβοί στόν άδη ;
_ Λέει: "Ενας τόν άλλο κωλοσύρνουνε.
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Το κακό βρίσκει εύκολα ανθρώπους πού το μιμούνται.
Π. Π. Α. 9 λ. "Αδης Λαογραφία Γ'. σ. 183.

18 άθρωπος
"Αθρωπον άπό γεννιά, σκυλίν από μιτατο.

Να συναναστρέφεσαι άνθρωπον καλής οικογένειας καί δταν 
πάρεις σκύλον νά είναι άπό μάνδρα δηλ. χορτασμένος.
Κρητ.’Αστήρ Γ'. σ. 503. Νεοελ.'Ανάλεκτα Α’. σ. 151,152. Βλαστός σ. 13 
Π. Π. Β. λ, άθρωπος 52. Z. Α. σ. 345,50. Κριάρης σ. 427. Θρακικά Α'. 
λ. άθρωπος. Λαογραφία Γ'. λ. άθρωπος 1 σ. 186.

19 άθρωπος
"Αθρωπος μέ τή γνώμη ντου μισέται κι άγαπιέται.

Οι αρετές καί τά προτερήματα έλκύουν τήν συμπάθειαν των 
άλλων, ένώ τουναντίον ή κακή γνώμη προκαλεΐ τό μίσος.
Π. Π. Α. λ. αγαπώ 32. Κριάρης σ. 381. Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 245.

20 άθρωπος
άθρωπο θωρεϊς, καρδιά δεν ξαίρεις.

'Η απατηλή έμφάνισις ένός άνθρώπου καί ή ψεύτικη καλωσύνη.
Ζ. Α. σ. 345,52

21 άθρωπος
Τά λόγια των πολλώ
κάνουν τον άθρωπο λωλό.

"Οταν ακούει κανείς πολλές γνώμες χάνει τή θέλησή του 
καί έπομένως μοιάζει μέ τρελλόν.
Ζ. Α. σ. 362,397

22 . άθρωπος
Τ’ άνθρώπου τό λένε μια φορά 
καί τού γαϊδάρου δλο ’κειά.

Ό εύγενής άνθρωπος μέ μιά φορά πού θά .τού εϊποΰν τόν 
λόγον καταλαβαίνει, ένώ ό άγενής δεν παίρνει άπό λόγια.
Κριάρης σ. 406
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23 "Αγιος
Τόν άγιο πού δέ σοΰ βουηθά 
ποτέ σου μήν τόν προσκυνάς.

Μή περιποιείσαι άνθρωπον άχάριστον.
Π. Π. Α. λ. άγιος 8.

24 "Αγιος Νοώφριος (12 Ιουνίου)
Τόν άγιο Νούφριο μάσε κάνει.

Έκάθισε φρόνιμα άλλα φαινομενικά μόνον, γιατί κατά βάθος 
ύποκρίνεται.
Π. Π. λ. άγιος Νούφριος 1.

25 "Αγιος Παντελεήμονας (27 Ιουλίου)
"Οπου κουτσός κι οπου στραβός, στόν'Άγιο Παντελέημο.

Ό "Αγιος Παντελεήμονας είναι γιατρός καί δλοι οί άρρωστοι 
τόν παρακαλοΰν επομένως τόν ενοχλούν. Λέγεται λοιπόν για 
διαρκή ενόχληση.

Λαογραφία Γ' σ. 182. Π. Π. Α". λ. "Αγιος Παντελεήμονας 2,3,4,5,6.

26 Αίγα
Μιαν ψωργιαρά αιγα, χαλά δλο τό κουράδι.

Ό κακός δταν βρεθεί άνάμεσα σέ καλούς συγγενείς.
Κρητ. Άστήρ Β. σ. 341. Κριάπης σ. 395.

27 Άϊλιά
'Η στραβή άϊλιά την πάχνη τζη δέν ήφεγγε νά θωρεΐ καί την 
παρέκει ’ξάνοιγε.

Κείνος πού δέ βλέπει τά δικά του σφάλματα, άλλά κατακρίνει 
τούς άλλους.

Π. Π. Α. λ. άλλος 146. Κριάρης σ. 391 ■ Jeannarakis σ. 294,30

28 αίμα
Τό αίμα νερό δέ γίνεται
κι άνέ γεννεΐ δέν πίνεται.
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Ή αγάπη των συγγενών καί αν λιγοστεύσει από καμμιά 
δυσαρέσκεια δεν χάνεται εντελώς.
Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 503. Π. Π. Α. λ. αίμα 13. Ζ.Α. σ. 368.524. Κριά- 
ρης σ. 429. Θρακ. Α.λ. αίμα. Λαογραφ. Β'. σ. 607 Γ'. λ. αίμα 3σ. 183.

29 ακριβός
— Ακριβά ’ν’ "Αι μου Γιώργη μου τά σφουγγάτα σου.

Γιά κείνον πού δέ δίδει εύκολα τίποτε στον άλλον δηλ. ό 
φιλάργυρος.
Κρητ. Άστήρ. Β'. σ. 218. Π. Π. Α. λ. ακριβός 2.

30 ακριβός
Των άκριβώ τά πράματα, οί χαροκόποι τρων’ τα.

Οι φιλάργυροι σέ δλην τους τή ζωή κάνουν οικονομίες γιά νά 
σχηματίσουν περιουσίαν τήν όποιαν γλεντούν μετά τον θά­
νατόν των οί κληρονόμοι.

Jeannapakis σ. 313,192. Π. Π. Α. λ. ακριβός 30. Κριάρης σ. 429.

31 ακούω
■'Οπ’ άκοΰς μεγάλο τρύγος, έπαιρνε μικρό καλάθι.

Τά μεγάλα λόγια συνήθως είναι ψεύτικα.
Κρητ. Αστήο Γ'. σ. 364. Π. Π. Α. λ. ακούω 47. Κριάρης σ. 411. θρα- 
κικά Α. λ. ακούω jeannarakis σ. 304,117. Λαογραφία Γ'. σ. 183. 
λ. ακούω 3.

32 ακούω
"Ακόυε τυρί καί φούσκωνε μαλάκα.

"Οταν κάμει κανείς κάτι κακό, λέγεται άλληγορικά στούς άλ­
λους γιά νά λάβουν τά μέτρα τους.
Νεολ. Άνάλεκτα Α. σ. 152,186. Π Π. Α. λ. άγρικώ 3. Κριάρης σ.
381. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245

33 άκουπάς(σβέρκος)
Κι άπού τόν άκουπά φέγγει.

"Οταν κανείς είναι πολύ έξυπνος
Κριάρης σ. 395
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34 ακάλεστος
Ό ακάλεστος στο γάμο
σάν τό γάϊδαρο στο στάβλο
Δέν δίδουν σημασία σέ όποιον δέν έκτιμοΰν.
Λαογραφ. Γ' σ. 187. Π. Π. Α. λ. Ακάλεστος 7.

35 αλαφρός

Αύτός σύρνει άπού τσ’ άλαφρές του καμπανοΰ.

Κείνος πού δέν έχει μυαλό δηλ. ό ανόητος εάν ζυγισθεΐ χω­
ρίς νά ληφθεΐ ύπ’ δψει τό βάρος του μυαλού είναι ελαφρό­
τερος.

Π. Π. Α λ. αλαφρός 1. Ζ. Α. σ. 351,174

36 αλέθω
Έμπατε σκύλ’ άλέσετε κι αλεστικά μη δώσετε.

Γιά κείνον πού δέν ξέρει νά διοικήσει τις ύπρθέσεις του καί 
θά τόν έκμεταλλευθοΰν οι έπιτήδειοι.
Π. Π. Α. λ. αλέθω 5. Ζ.Α. σ. 349,140

37 άλλος
"Αλλος ηχασκε —κι άλλος έμετάλαβε.

Εις άλλον πρόκειται νά δοθεί κάτι καί προλαμβάνει ό έπιτή- 
δειος καί τό παίρνει.
Π. Π. Α. λ. άλλος 108.

38 άλλος
"Αλλα λέει τό κριθάρι —κι άλλα κριθαρίζ’ ό μύλος.

Κακή συννενόηση δύο άνθρώπων πού συνομιλούν.
Π. Π. Α. λ. άλλος 22. Ζ. Α. σ. 343,12. Κριάρης σ. 379. Κρητ. Άστήρ 
Β'. σ. 218. Λαογραφία Γ'. σ. 184 λ. μύλος 1.

39 άλλος
Ό δούλος άλλα μελετά—κι αφέντης άλλα κάνει.

Τά σχέδια τού ενός δέν συμφωνούν μέ τού άλλου τούς υπο­
λογισμούς.
Π. Π. Α. λ. άλλος 37. Ζ. Α. σ. 344,4—15. Κριάρης σ. 381. Κρητ. Ά­
στήρ Β'. σ. 245.
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40 άλογο
"Ολες οι άλογομύγες—στό κακό άλογο.

Ό ατυχής πάντα υποφέρει από σειράν άτυχημάτων.
Π. Π. Α. λ. αδύναμος 1. Κριάρης σ. 423. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α. 
λ. άπορος

41 αλεύρι
Οί δυο πέτρες — τό κάνουν τ’ άλεύρι

"Οταν ό ένας βοηθά τόν άλλον τελειώνει πιο γρήγορα μιά 
ΰπόθεσις
Jeannarakis σ. 300,79· Κριάρης σ. 403.

42 αλήθεια
Από κουζουλό κι άπό μεθυσμένο μαθαίνεις τήν αλήθεια

Ό τρελλός καί ό μεθυσμένος δέν ζεόμουν να φυλάξουν μυ­
στικό.
Κριάρης σ. 385. Π. Π. Α. λ. άλήθεια 9,10 Ζ. Α. ρ. 346,61.

43 άλουπού
—"Ιντα γυρεύει ή άλουπού στό παζάρι;

— Τϊ ζητά κανείς σε μέρος πού δέν έχει δουλειά ή δέν πρέπει 
νά πάει;
Π. Π. Α. λ. αλεπού 8. Κριάρης σ. 426 Θρακ. Α. λ. αλεπού

44 άλουπού

Η άλουπού ’χεν άργατιά—καί κείν’ άργατολόγα

"Οταν άφήσει κανείς τίς δικές του ύποθέσεις καί τακτοποιεί 
ξένες.
Π. Π. Α. λ. άλουπού 11α. Ζ. Α. σ. 351,177.

45 άλεπού
Ίσαμε νά βρει ή άλουπού τό δίκιο τζη—πάει τό τομάρι τζη. 
στοΰ νταμπάκη.

Πολλές φορές ή δικαιοσύνη άπονέμεται μετά τόν θάνατον.
Π. Π. Α. λ. άλεπού 19.
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46 άλώνι
Μικιό μικιό τ’ άλώνι σου — καί ναν’ μοναχικό σου.

Οΐ συνέπειες των συνεταιρικών υποθέσεων.
Κριάρης 406. Κρητ. Άστήρ. Β'. σ. 349.

47 αμάθητος
Αμάθητος βρακί 'βάλε —καί στή στράτα τό κατούργιε.

"Οποιος άποκτήσει έξαφνα πλούτη ή άλλο άγαθό δυσκολεύ­
εται νά τό συνειθίσει.
Π. Π. Γ. λ. βρακί 3. Z. Α. σ. 343, 1.

48 αμαρτία
'Αμαρτία ξεμολοημένη—άμαρτία δέ λογάται.

Ή συχχώρηση πού δίδεται σέ ένα παράπτωμα άμα τό εξο­
μολογηθούμε.
Π. Π. Β. λ. άμαρτία 7. Κριάρης σ. 387. Jeannarakis σ. 292,10 

Λαογραφία Γ'. σ. 186 λ. άμαρτία 1.

-49 αμαρτωλός
Αμαρτωλός ήφαε κι ήργασε.

"Οταν φάει κανείς καί έπειτα κρυώνει τού τή λέγουν.

Π. Π. Β. λ. αμαρτωλός 3.

50 αμπέλι
Άπού ’χει αμπέλια ας βάν’ άργάτες
κάί καράβια καλαφάτες.

"Οταν δεν θέλει κανείς νά άνακατωθεϊ σέ υποθέσεις πού δέν 
τόν ένδιαφερουν.
Ζωγ. Αγών σ. 359,339. Κριάρης σ. 382. Λαογραφ. Στ', λ. αμπέλι 1.
Κρ. Άστήρ Β'. σ. 245. Νεοελ. Άνάλεκτα Α'. σ. 152,191.

51 άνεβαστώ
Άνεβάστα γρά τό γέρο 
νά τόν πάμενε στό θέρος. 
Κι δντι νά ’ποθερίσωμε 
νά πά τόνε γκρεμίσωμε
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Οταν έχει κανείς την ανάγκη του άλλου τόν περιποιείται- 
Οταν δέν τόν χρειάζεται τόν περιφρονεΐ.

Π. Π. B. λ. αποθερίζω 1. Ζώγ. Αγών σ. 345,43. Κριάρης σ. 382 
Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 245.

52 άνεμος
— "Ιντα θά φάμε;
— Τόν άνεμο τηγανιστό καί το βορρά σαλάτα.

Τή λένε σέ μεγάλη άνέχεια ή όταν δέν ύπάρχει φαγητό.
Π . Π. Β. λ. άνεμος 7.

53 ανεμομάζωμα
Ανεμομαζώματα—δαιμονοσκορπίσματα.

Τα πλούτη πού άποκτά κανείς με αδικίες είναι τού διαβόλου 
καί άδικα σκορπίζονται.
Π. Π. Α. λ. ανεμομάζωμα 1. Ζ. Α. σ. 345,46. Κριάρης σ. 387. θρακ. 
Α'. λ. ανεμομαζώματα. Νεοελ. Άνάλεκτα Α'. σ. 176,411 Jeannara- 
kis σ. 292.12. Λαογραφ. Γ'. σ. 186 λ. άνεμομάζωμα 1.

54 άνεγυρίζω
Γιά τήν καινούργια στράτα μην άνεγυρίζεις τήν παληά.

Μήν περιφρονεΐς τούς παληούς φίλους γιά τούς καινούργιους 
πού δέν ξαίρεις καλά καλά τις διαθέσεις τους.
Κριάρης σ. 388

55 ανακατώνω
Απ άνεκατώνεται με τά πίτερα οι χοίροι τόνε τρώνε.

Οποιος συναναστρέφεται με κακούς ανθρώπους γίνεται ο 
Ϊδιος.
Π. Π. β. λ. ά εκατώνω 8. Κριάρης σ. 383. Θρακ. Α. λ. ανακατώνω 1. 
Κρητ. Αστήρ Β. σ. 259. Λαονραφία Γ' σ. 186 λ. ανακατώνω 3.

56 άντρας

— Έτσά πουρθε τό χάλι σου άντρα μου, γή έσύ νά ποθάνεις 
γή έγώ νά χηρέψω.

Οταν θέλει κανείς νά άποφύγει μιά έργασία καί νά ρίξει 
όλο τό βάρος σέ άλλον.
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Π. Π. Β. λ. άνδρας 48. Κριάρης σ. 386. Κρητ. Άστήρ σ. 196. Βλα­
στός σ. 53.

.57 άντρας

Βάνει κι ή καλαθοΰ τόν άντρα τζη με τσί πραματευτάδες

Στους υπερήφανους ανθρώπους πού δεν τό αξίζουν.
Π. Π. Β. λ. άνδρας 6.

58 άντρα;

Ό άντρας μου στα κίγδαλα κι έγώ στα κιγδαλίδια.

"Οταν ό άντρας απουσιάζει καί ή γυναίκα πηγαίνει στις δια­
σκεδάσεις.
Π. Π. Β. λ. άνδρας 36.

59 άντρας
— "Αντρα μου χοίρε, γάιδαρε καί ποιο νά πρωτοκλαίω 
ας κλαίω σένα γάιδαρε πού μουφερνες τά ξύλα.

Παραμύθι για τήν άπιστία καί αχαριστία των γυναικών.
Π. Π. Β. λ. άντρας 40.

60 άντρας

"Αντρας μου βασιλιάς κι έγώ βασίλισσα 
άδερφός μου βασιλιάς κι έγώ τίποτα.

'Η συγγένεια είναι πιο στενή του άνδρογύνου παοά των 
άδερφών.
Π. Π. Β. λ. άνδρας 64

61 άξυπόλυτος

"Ημαθες άξυπόλυτος—κι έργάς καλικωμένος.

Ό μαθημένος στή στέρηση δέν μπορεί νά συνηθίσει τήν καλή 
ζωή.
Κριάρης σ. 382. Ζ. Α. σ. 349,137. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245

62 αποτάσσω

Άποτάσσ’ ό σκύλος καρτσοδέτη;
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Για κείνον πού σπαταλά δλην του την περιουσίαν.
Π. Π. Β. λ. άποτάζω 14 Μιχαηλίδης—Νουάρος Α. σ. 363,118

63 άράπισσα

Έπάτησε ή άράπισσα τόν πόδα τζη στο τσικάλι

Οταν τσικνώσει τό φαγητό κα'ΐ μαυρίσει.
Π. Π. Β. λ. άράπης 3. Κριάρης σ. 395

64 άρέσω

Αρέσουνε τζη τά δξυνα.

Προτιμά τούς ξυνούς καρπούς άπό τούς ώριμους. Μεταφ. οι 
ερωτοδουλειές. Ιδίως στις παντρεμένες γυναίκες.
Π. Π. Α. λ. άγαπω 1 θρακ. Α. λ. ξυνά

65 άργόχειρο
Εγώ κακόν άργόχειρο —καί σύ κακόν άρδάχτι.

Εξ ίσου κακοί καί οι δύο.
Κριάρης 385. Ζ. Α. σ. 350.157.

66 άργαστήρι

Οποια θέλει να γεράσει 
άρναστήρι ν’ αγοράσει.

Τοσο πολλές είναι οι φασαρίες του αργαλειού, ώστε γερνά 
πρόωρα η γυναίκα.
Π. Π. Β. λ. άργαστήρι.

67 άρνί

Μαθημένον εΐν’ τ’ άρνί 
να κουρεύγεται νά ζεΐ.

Συνηθείζει κανείς τις κακοτυχίες.
Ϊάλεκτα ^Vs’,^'^Ζ^ Κρητ· ’Ασχηρ Β' σ* 349· Νεοελ·

6S άρρωστος

Αρρώστου μούρη φαίνεται —καί πεινασμέν’ άχείλη
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Ή άρρώστεια καί ή πείνα είναι πράγματα πού δέν κρύβονται. 
Μεταφορ. για κάτι πού προσπαθούμε άδικα νά κρύψουμε.
Π. Π. Β. άρρωστος 1.

69 άρφα
’Ήκατσε καί μού ταπε άπού τήν άρφα ίσαμε τό ώμέγα. 
Μέ δλες τις λεπτομέρειες. 'Από τήν αρχή ώς τό τέλος.
Π. Π. Α. λ. άλφα 1. Θρακ. Α'. λ. άλφα.

70 όρφζνος

"Έχει ο θεός πολλά παλούκια—γιά των άρφανώ τσί κώλους.

Τά ορφανά είναι κατατρεγμένα είς τό ζήτημα τού γάμου 
καί πιο πολύ όταν δέν έχουν περιουσίαν.
Π. Π. Β. άρφανός 10. Κριάρης σ. 395.

71 άρφανός
Ό θεός κάνει άρφανά — μ’ άνάμοιρα δέν κάνει.

Οί έλπίδες πού έχουν τά ορφανά ότι θά τά προστατεύσει ό 
θεός στο ζήτημα τού γάμου.
Π. Π. Β. λ. άρφανός 17. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. .420.

72 άρφανός
Άγόΐς των των ορφανών — αν είν’ καί μέ τά γένεια.

Τά ορφανά είναι δυστυχισμένα καί όταν άκόμη εϊναι ένή- 
λικα.
Π. Π. Β. λ. άρφανός 2,4. Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 294.

73 άρχοντας
Ή χώρα κάνει άρχοντας — καί τό χωργιό χωργιάτες

Ή έπίδρασις πού έχει ή ζωή των πόλεων στούς άνθρώπους 
καί τό χωριό επίσης.
Κριάρης σ. 430

74 άσθενής
Ασθενής καί οδοιπόρος — νόμον ούκ έχει.

Ό άρρωστος καί ό ταξειδιώτης δέν κρατούν νηστεία. Ιδίως
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στις σαρακοστές

Π. Π. Β. λ. αμαρτία 11. Jeaiinarakis σ. 298,64.

75 αστραπή
Καθάργιος ουρανός — αστραπές δέ φοβάται

Ό αθώος δέ φοβάται κατηγορίες καί συκοφαντίες.
Κριάρης σ. 403.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΑΠΟΨΙΣ ΤΗΣ ΜΟΝΗΣ ΤΟΠΛΟΥ

76 αύγό
Ήχασσ καί τ’ αύγά καί τά καλάθια

Γιά πολύ μεγάλη ζημία. Απώλεια των πάντων.
Π. Π. Β. λ. αύγό 39

77 αύγό
Κούρεψε τ’ αύγό καί πάρε τό μαλλί ντου.

Από τον πτωχόν δεν μπορεί νά “πάρει κανείς τίποτε γιατί 
δεν έχει.
Π. Π. Β. λ< αύγό 57. Z. Α. σ. 355,249. Κριάρης σ. 403 Νεοελ. Άνάλε- 
κτα Α. σ. 166,331. Jeaiinarakis σ. 300,82. Λαογραφία Β. σ.608
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78 αύγό
Δέν ήτον αύγό —μά τώκαμ’ ή γι όρνιθα.

Κάτι πού προσπαθούμε νά κρύψουμε αλλά τό φανερώνομε 
χωρίς νά τό θέλωμε.

Κριάρης σ. 391. Κρητ. Άστήρ Β’. σ. 218.

79 αύγό
Δέ βάφουνται τ’ αύγά μέ τσί πορδές.

"Οταν κανείς λυπάται νά ξοδέψει γιά καμμιά υπόθεση.
Κριάρης σ. 407. Jeannarakis σ. 301,88.

80 αύλή
"Οντε διψά ή έδική σου αύλή μή χύνεις στήν ξένη τό νερό.

"Οταν οι δικοί σου υποφέρουν μή βοηθάς άλλους.
Κριάρης σ. 410. Γενεράλης σ. 39. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 364. Λαογρα­
φία Β'. σ. 609-

81 αυτιά
— Γιά ρίξε τ’ αύτιά σου όπίσω νά δεις ϊντα σου λένε ;

Οι κατηγορίες πού λέγονται γιά ένα πρόσωπο άλλά όχι βέ­
βαια μπροστά του.
Π. Π. λ. ακούω 64.

82 αφήνω

Δέ μ’ άφήν’ ή πίσα νά πάω στήν παράδεισο.

Δέν αφήνει ή κακή τύχη έναν άνθρωπον νά εύτυχήσει.
Z. Α. σ. 348,115.

83 άφουκροΰμαι

Ν’ άφουκρούντονε ό θεός των κοράκων ήθελα τρώνε σαφ ή 
κρέας.

Ό θεός δέν είσακούει όλες τις έπιθυμίες των ανθρώπων.
Κριάρης σ. 387. Νεοελ. Άνάλεκτα Α'. 145,123. Μιχαηλίδης—Νουάρος 
Α'. λ. άκούω.
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84 αχλάδα
"Οντεν ’σοΰσαν τήν αχλάδα — δσοι ’λάχαν τόσ’ έφάγαν.

"Οταν μοιράζεται κάτι θά πάρουν βέβαια οι πάρόντες προ 
παντός όταν είναι λίγο.
Κριάρης σ. 410. Κρητ. Άστήρ Γ . ο. 364. Teannarakis σ· 304,115.

Β
1 βάνω

“Ηβαλε το νερό στ’ αύλάκι

Έτακτοποίησε μια υπόθεση.
Ζ. Α. σ. 349,131. Θρακ. Α'. λ. νερό.

2 βάνω
θά του δείξω ’γώ πόσα άπίδια βάν’ ό σάκκος.

Οταν πρόκειται νά τιμωρήσουν κάποιον, δηλ. θά σου δείξω 
ποιος είμαι.
Κριάρης σ. 398.

3 βασιλικός
Βασιλικός ορισμός —οργή θεϊκή.

Η βασιλική διαταγή είναι άνέκκλητη δπως ή όργή τοΰ θεού ό­
ταν πέσει σέ κανέναν.
Π. Π. Β. λ. άφεντικός 3.

4 βασιλικός
Βασιλική διαταγή — και τά σκυλιά δεμένα.

Οταν μιά διαταγή είναι πολύ αύστηρά.
Π. Π. Β. λ. άφεντικός 2.

5 βαρίσκω
Οπου κι άνέν τοΰ βαρείς τοΰ βουγιοΰ στήν προβγιά θά τοΰ 

βαρεϊς.

Τά ατυχήματα ένός σπιτιοΰ ό άνθρωπος τά ύφίσταται.
Κριάρης σ. 410. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 404. jeannarakis σ. 306,135.
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6 βαστώ
Βάστα γέρο βάστα νάχεις—καί παιδιά καί βάσανα ’χεις.

Τά παιδιά δέν φροντίζουν γιά τούς γονείς των δταν γηράσουν 
γι αύτό πρέπει νά μή δίδουν σ’ αύτά δλην των τήν περιουσίαν 
άλλά νά κρατούν γιά τά γηρατειά των.
Π. Π. Γ. λ. γέρος 47 α.

7 βγάνω
Έβγήκεν ντου του θεριστή κι ας στρώνει νά κοιμάται.

"Οταν κυκλοφορήσει μιά φήμη γιά έναν άνθρωπον δύσκολα 
πιστεύεται έπειτα το άντίθετον.
Ζ. Α. σ. 347,77. Κριάρης σ. 408. Κρητ. Άστήρ Β'. σ. 341.

8 βγάνω
Απ’ άσερνικό γάιδαρο βγάνει θηλυκό πουλάρι.

Κείνος πού λέει πολλα ψέμματα.
Π. Π. Γ'. λ. βγάζω 4.

9 βγάνω
Δέ βγαίνει τό πανί βρακί.

"Οταν συλλογίζεται κανείς τό άμφίβολλον αποτέλεσμα μιας 
πράξεως.
Π. Π. Γ'. λ. βγαίνω 7

1C βέργα
Ή βέργα έχει δυό άκρες.

"Οταν φοβερίζει κανείς δτι θά δείρει κάποιον του άπαντα μέ 
αύτή τήν παροιμία, δηλ. μπορεί καί ό άλλος νά αρπάξει τή 
βέργα άπό τήν άλλη άκρη καί νά τον δείρει.
Π. Π. Α. λ. άκρη 13.

11 βγιάζομαι
"Οποιος βγιάζεται ξωμένει.

"Οταν ή έργασία γίνεται μέ βία δέν θά γίνει καλή καί θά 
άναγκασθοΰμε νά τήν έπαναλάβωμε καί θά άργήσωμε.
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Π. Π. Γ. λ. βιάζομαι 6.

12 βγιάζομαι

Ή σκύλα ή βγιαζόμενη— τυφλά κουλούκια κάνει.

Ή πολλή βία δέν έχει καλά αποτελέσματα.
Π. Π. Γ. λ. βία 8

13 βλέπω

—Είδες μαύρο ; — Μηδέ γαλανό.

Σόστασις γιά μεγάλη έχιμύθεια.
Π. Π. Γ. λ. βλέπω 46 Ζ. Α. σ. 352,184.

14 βοηθώ

Βουηθα σ’ ό τόπος Γιουδενϊ—καί βγαίνεις άντρειωμένος.

'Οταν τά μέσα βοηθούν τον άνθρωπον επιτυγχάνει τού σκο­
πού του.
Π. Π. Β. λ. ανδρειωμένος 2.

15 βοηθώ

Βούηθα μου νά σου βουηθώ — ν’ ανεβούμε τον γκρεμό.

Αλληλοβοήθεια.
Π. Π. Γ. λ. βοηθώ 5. Κρητ. Άστήρ. Β. σ. 259.

16 βοώι

Ολο τό βούι ’φάγαμε και στήν όρά σταθήκαμε.

Οταν έγκαταλείψωμε μιά εργασία προς τό τέλος της
ΚΡ3ΠΡΐ~οσ 417 2 Α σ' 359’334' θρακ· Α' λ’ τΡώΥω 4 Jeannarakis

27 βοώι
Μέσ’ στου βουγιοΰ τό κέρατο νά χώσεις τό πραμα θά τό βρει.

Οποιος ανακαλύπτει τά πιο καλοκρυμμένα πράγματα.
.Π. Π. Γ. λ. βόιδι 24.

— 181 —



18 β©ύι
Πέντε βούγια δυό ζευγάργια καί βαντζαίρνει κι ένα.

Για τούς ήλιθίους πού δεν ξέρουν νά μετρούν.
Π. Π. Γ. λ. βόιδι 29. Μιχαηλίδης—Νουάρος λ. βόδι.

19 βουλή
Τού κόσμου έπαιρνε βουλή—καί τή βουλή σου κράτειε.

Άφοΰ συμβουλευθεϊς καί άλλους για μιά σου ύπόθεση νά τήν 
κανονίσεις σύμφωνα με τή γνώμη σου πού είσαι καί ό πιό 
αρμόδιος.
Π. Π. Γ. λ. βουλή 1 Λαογραφ. Γ. σ. 195.

20 βράζω

Βράζει μέ τό ζουμί ντου.

Υποφέρει χωρίς νά τό φανερώνει. Κρύβει άπό τούς άλλους 
τα βάσανά του.
Π. Π. Γ. λ. βράζω 4 θρακ. Α. λ. βράζω.

21 βρίσκω

Έτσούρλησε τό τέντζερο κι ηΰρηκε τό καπάκι.

"Ομοιος τόν δμοιον θά πλησιάσει. Ιδίως σέ οσους έχουν τά 
ίδια έλαττώματα.
Π. Π. Γ. λ. βρίσκω 29.

22 βρίσκω

Άπού ’χει τά γένεια—θά βρει καί τά χτένεια.

"Οποιος άναλάβει μιά έργασία θά βρει καί τά μέσα πού χρει­
άζεται.
Κριάρης σ. 415. Θρακ. Α. λ. γένεια. Jeannarakis σ. 305,123. Λα·- 
γραφ. Γ. σ. 193. Π. Π. Γ. λ. γένεια 21.

23 βρίσκω
'Απού βρίσκει καί φιλεΐ—τύφλες του καί παντρευτεί.

"Οποιος τού τακτοποιούν άλλοι τις ύποθέσεις του γιά ποιο· 
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λόγο νά κοπιάσει ό ϊδιος.
Κριάρης σ. 383. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259.

Γ

1 γάιδαρος
Του γαϊδάρου κάνεις χάρη —μόνο τ’ άχερα πού χάνεις.

Δέν πρέπει νά ευεργετεί κανείς τούς άχάριστους καί άγνώ- 
μονας.
Π. Π. Γ. λ. γάιδαρος 102. Κριάρης σ. 385.

2 γάιδαρος
Δύο ξένοι γαϊδάροι σε μίαν ξένη θεμωνιά έμαλλώνανε.

Οι καυγάδες πού γίνονται γιά ξένες υποθέσεις.
Ζ. Α. σ. 347,96. Κριάρης σ. 391. Jeannarakis θ· 295,39

3 γάιδαρος
Τόνε σφαλίζ’ ή πόρτα μου —σά γάιδαρο τον έχω.

Γιά δποιον μάς βρίζει ή μάς περιφρονεϊ.
Κριάρης σ. 424.

4 γάιδαρος
Εΐπ’ ό γάιδαρος τόν πετεινό κεφαλά.

"Όταν κανείς περιγελά κάποιον ένώ ό ϊδιος είναι χειρότερος.
Κριάρης σ. 393. Θρακ. Α. λ. γάδαρος. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 294. 
Jeannarakis σ. 296,42.

5 γάιδαρος
Τό γάιδαρον έχώναν — καί τ’ αύτιά ντου έφανερώναν.

'Η προσπάθεια νά κρύψωμε κάποιο μυστικό ένώ δέν τό κα­
ταφέρνομε.
Ζ. Α. σ. 351,168.

€ γάιδαρος
Γαϊδάρου πόδας οπό νερό θέλει—πιει θέλει μη σώσει.
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Κείνος πού δεν άποκτα κάτι τι καλό ένώ είναι στό χέρι του.

Π. Π. Γ. λ. γάιδαρος 27.

7 γάιδαρος
Ώς τοτεσά γή ο γάιδαρος ψοφα—γή τό σαμάρι σπα.

"Ωσπου να εκπληρωθεί μιά μας έπιθυμία μπορεί ή τό ένα 
κακό να πάθωμε ή τό άλλο.
Π. Π. Γ. λ. γάιδαρος 111.

8 γάιδαρος
Μικιό γαϊδούρι—πάντα πουλάρι

Ό μικροκαμωμένος άνθρωπος φαίνεται μικρας πάντα ήλικίας.
Κριάρης σ. 424 Ζ. Α. σ. 365,472. Κρητ. Αστήρ Γ' σ. 503 Νεοελλ.
’Ανάλεκτα Α' σ. 185.484, Βλαστός σ. 27.

9 γαϊδουρομπερδουκλώνω
Γαϊδουρομπερδούκλωνε—νά μην καμπογυρίζεις.

"Οποιος κάνει μιά έργασία στερεά δεν χάνει τόν καιρόν του 
νά τήν έπαναλαμβάνει.
Ζ. Α. σ. 367,513. Κριάρης σ. 423. Κρητ. Αστήρ Β. σ. 284.

10 γαμπρός

— Ποιος θά παινέσει τό γαμπρό;
— Ή νύφη άν είναι και στραβός.

Κάθε ποαγμα άν είναι καί κακό ό ιδιοκτήτης του θά τό 
έπαινέσει.
Ζ. Α. σ. 368,517.

11 γαμπρός
Ό γιος γαμπρός δέ γίνεται—κι ή νύφη θυγατέρα.

Τά αισθήματα είναι διαφορετικά μεταξύ γονέων καί παιδιών 
παρά τής νύφης καί πεθεράς.
Κριάρης σ. 413. Π. Π. Γ. λ. γαμπρός 11. Κρητ. Αστήρ Γ. σ. 394 Βλα­
στός σ. 55. Λαογραφ. Γ. λ. γαμπρός 1 σ. 192.
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12 γαυγίζω

Ό σκύλος άπού γαυγίζει καί δέ σε δακάνει ας γαυγίζει.

"Οποιος σέ βρίζει καί δέ μπορεί νά σέ βλάψει ας βρίζει.
Κριάρης σ. 394. Ζ. Α. σ. 361,385. Θρακ. Α. λ. σκυλίσιο 1.

13 γείτονας

— ’Έ γείτονα καί νά κάτεχες πώς σ’ αγαπώ.
—Λέει : Τό καλό πού μοΰ θές γείτονα νάχεις.
— Λέει: Μά δέν είπαμε δά γείτονα ώς έκειά.

Οί ψεύτικες εύχές πού δίδονται σέ ανθρώπους πού δέν αγα­
πούμε. 'Η φαινομενική χαρά ένώ στό βάθος υπάρχει τό μί­
σος.
Π. Π. Α. λ. αγαπώ 28. Κριάρης σ. 400.

14 γεννιά
Από γεννιά πάει τό βασιλίκι.

Ή σπουδαιότήτα πού έχει ή κληρονομικότης.
Π. Π. Γ. λ. βασιλίκι 1. Κριάρης σ. 382. Κρητ. Άστήρ Β'. 245.

15 γεννιά

Ωσάν δέν εΐσ’ άπό γεννιά—πώς θά σού πρέπ’ ή αρχοντιά ;

Ή κληρονομική εύγένεια.
Π. Π. Β. λ. αρχοντιά 12. Ζ. Α. σ. 361,376.

16 γεννοΰμαι

Πού γεννηθεί στή φυλακή—τσή φυλακής θυμάται.

Ή άγάπη πού έχουμε στον τόπο πού γεννηθήκαμε.
Κριάρης σ. 383. Π. Π. Γ. λ. γεννιέμαι 15. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259.
Νεοελλ.Άνάλεκτα Α. ο. 159,258. Μιχαηλίδης-Νουάρος Α. σ. 367,142

17 Γιάννης

Άπό τό Γιάννη ώς τό Λιό—ίσα κατάρας μου ’ν’ κι οί δυό.

Γιά τούς πολύ δμοιους κατά τά ελαττώματα.
Π. Π. Β. λ. άπό 48.
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18 Γιάννης
Tec θέλ’ ο Γιάννης τσή Μαργιας—θωρ’ ή Μαργιά στό Γιάννη.

"Οταν θέλρις κακό τοΰ άλλου θά τό ίδεΐς στον εαυτό σου.

Z. Α. σ. 361,394

19 γλυκαίνω
Έγλυκάθ’ ή γρά στά σύκα—κι δλη νύχτα τ’ άνεζητα.

"Οταν συνειθίσει κανείς κάτι τι καί στον ύπνο του άκόμη τό 
όνειρεύεται.
Π. Π. Δ', λ. γριά 20. Ζ. Α. σ. 348,107. Κριάρης σ. 385 Jeannarakis 
σ. 295,40. Λαογράψ. Γ. σ. 196.

20 γλώσσα
Ή γλώσσα κόκκαλα δεν έχει —καί κόκκαλα τσακίζει.

"Οταν βρίζει κανείς ή βλαστημά τόν άλλον θά τόν δείρει.
Π. Π. Δ. λ. γλώσσα 26. Ζ. Α. σ. 351.181. Κριάρης σ. 396. Jeannara­
kis σ. 297,54

21 γλώσσα
Πιά όμπρός τρώνε τοΰ άθρώπου τή γλώσσα οί σκουληκοι.

Επειδή ή γλώσσα λέει τά κακά λόγια θά πρωτοφαγωθεΐ.
Π. Π. Δ', λ. γλώσσα 2α.

ί 22 γνωρίζω
'Η γρά κι άνέ στολίζεται —στ’ άνήφορο γρωνίζεται.

Ή έπίδειξις ψεύτικης νεότητος.
Π. Π. Γ. λ. γέρος 64. Κρητ. ’Αστήρ Γ. σ. 394.

23 γογγύζω

”Ας τρώει ή γρά —κι ας γογγύζ’ ό γέρος.

"Οταν άποκτοΰμεν ένα άγαθόν παρά την θέλησιν τοΰ άλλου.

Π. Π. Γ. λ. γερός 6. β. Λαογραφ. Γ. σ. 193.

24 γουρούνι
Άπούστσν ήκαμε ή λοΰτα τά γουρούνια
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έπεθύμησε καί τά σκατά ’πού τά ρουκούνια.

'Η μάνα προτιμά να φάνε τά παιδιά της καί δχι εκείνη., 
ή δεν αφήνουν τά παιδιά σ’ αύτήν.
Π. Π. Δ. λ. γουρούνι 8. Κριάρης σ. 414 Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 394.

25 γρά

Λίγα ’σανε ττή γράς—κι έγέννησε κι ό γέρος.

"Οταν τύχουν περίσσα βάσανα άπό τά συνειθισμένα.
Κριάρης σ. 404 Κρητ. Άστήρ Β. σ. 341

26 γρά
— Δέ σου δίδω γρά ψωμί — Βούτυζέ τό στο ζουμί
—Δέ σου δίδω σκιαολιάς — Λέει βούτυξέ το σκιάς καλά.

'Η άπαίτησις καί ή έπιμονή πού έχει κανείς νά του δώσουν 
κάτι παρά τήν θέλησιν των άλλων.

Κριάρης σ/391. Π. Π. Δ. δίδω 15 Jeannarakis σ. 295,36

27 γρά
'Η γρά άφορμήν έγΰρευγε—μά σκιάς καλή τή βρήκε.

Ζητούμε αιτία νά κάμωμε κάτι τι ένώ κατά βάθος τό έπιθυ- 
μοΰμε.
Π. Π. Β. λ. άφορμήΐΐ.

28 γρά
Άπήτ’ ή γρά τήν ήπαθε —έσφιχτομανταλώθηκε.

"Οταν κάμει κανείς ένα σφάλμα προσέχει νά μην τό ξανα- 
κάμει.
Κριάρης σ. 387. Π. Π. Δ. λ. γριά 4. Ζ. Α. σ. 364,448 Λαογραφ. Γ' ο 
196

29 γρά
Άγατώ σέ γρά νά κλάνεις —μά νά μήν τσί πολυβγάνεις.

Κάθε υπερβολικό δέν είναι καλό.
Κριάρης σ. 383. Κρητ. Άστήρ, Β. σ. 259. Λαογραφ. Γ'. σ. 196. Π. Π. Δ. 
λ. γριά 23.
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30 γρά
Τάχ’ ή γρά στό λοϊσμό τζη
τά θώργειε καί τή νύχτα στ’ δνειρό τζη.

Κείνο πού αγαπά κανείς τό ονειρεύεται διαρκώς.
Κριάρης σ. 426. Ζ. Α. σ. 362,400.

31 γρικώ

— Γρίκα χτύπους στά Χανιά —Γρίκα τσι κι έπά κοντά.

Όποιοδήποτε καλά ή κακό πού θά συμβεϊ δέν θά αργήσει νά 
άκουσθεΐ.
Π. Π. Α. λ. ακούω 22. Σπανδωνίδη σ. 90.

32 γρικώ

Έτοΰτανά τά γρικώ βερεσέ.

"Οταν δέ δίδει κανείς σημασία στά λόγια τού άλλου δέν τόν 
πιστεύει.

Π. Π. Α. λ. ακούω 31.

33 γρικώ
Έγρίκου κι ίδρωνα—κι είδα κι έξέδρωσα.

"Οταν γιά μικρά πράγματα γίνεται πολύς λόγος.
Π. Π. Α. λ. ακούω 20.

34 γυναίκα

Μιάν κακή γυναίκα—δυό φορές τήνε χαιρέτα.

Ή κακή γυναίκα θέλει περιποίηση γιά νά μή βρει ό άλλος 
τόν μπελά του.
Κριάρης σ. 430. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 364. Βλαστός σ. 55.

35 γωνιά
"Αδειασέ μας τή γωνιά.

Τή λένε στούς ενοχλητικούς πρό παντός στά μικρά παιδιά 
όταν πειράζουν.
Π. Π. Α. λ. άδειάζω 2.
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Δ

1 δαίμονας
Άπό τοΰ δαιμόνου τό μιτάνο μηδέ τυρί μηδέ μαλάκα.

Από τον κακόν άνθρωπον πρέπει νά άποφεύγωμε τά δώρα 
και τά καλά καί τά κακά.
Π. Π. Δ. λ. διάβολος 13. Ζ. Α. σ. 346,72.

2 δανείζω
Στόν πόλεμο άρματα δε δανείζουνε.

"Οταν ένα πράγμα μας χρειάζεται δέν πρέπει νά τό δίδωμε 
στόν άλλον.

Π. Π. Δ. λ. δανείζω 6.

3 δάχτυλα;
Δάχτυλά μου βρωμεσμένε άνέ βρωμεΐς κι α δέ βρωμεΐς δικός, 
μου ’σαι. .

'Ο συγγενής είτε καλός είτε κακός δέν παύει νά είναι συγγενής^ 
Ζ. Α. σ. 347,92. Κριάρης σ. 388. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 284. Λαογραφία 
Β. σ. 609. Λαογραφ. Γ' σ. 197 Π. Π. Δ. λ. δικός 7.

4 δέρνω
— Δείρε τόν καλό νά γενεΐ καλλίτερος
— δείρε τόν κακό νά γενεΐ χειρότερος.

Καί ό καλός καί ό κακός δέν έχουν άνάγκη άπό τιμωρία για: 
νά διορθωθούν.
Π. Π. Γ. λ. βαρίο 17. Κριάρης σ. 391.

5 δέρνω

Τό μαντατοφόρο δέν τόνε δέρνουνε.

Κείνος που φέρνει μιά εϊδησει δέν φταίει άλλά έκεϊνος πού 
τόν στέλνει.
Κριάρης σ. 407.

6 δεσπότης
— "Αγιε Δεσπούτη μου δσοι πλύνουνται μαζί μας θά φάνε ;
— Λέει : Μήδε σύ μήδ’ αύτοί.

— 189 —



"Οποιος ετοιμάζεται να πάρει κάτι τ'ι τό όποιον δέν του δί­
δουν γιατί τό προορίζουν γιά άλλον.
Z. Α. σ. 367,499. Jeannarakis σ. 390,83.

7 διαλέγω
— Διάλεγέ τόνε ύγιέ μου τον τόπο νά καθίζεις 
με τόν καλλιά σου κάθιζε καί νηστικός σηκώνου.

Ή άξια τής καλής συναναστροφής. Καλλίτερα νά μείνεις νη­
στικός καί νά συναναστραφεΐς καλλίτερους.
Κριάρης ο. 407. Π. Π. Β. λ. άθρωπος 40.

8 διάολος
Άποΰ τά καλοδουλεμένα παίρν ο διάολος τά μισά.

Καί έκεϊνα πού άποκτα κανείς με την εργασίαν του χάνει. 
Πολύ περισσότερον βέβαια δταν τά άποκτήσει με αδικίες.

Π. Π. Δ. λ. διάβολος 9.

9 δίκιο
Λεΐψ’ από τό δίκιο σου —νά πας άργά στό σπίτι σου

Καμμιά φορά πρέπει κανείς νά μή ζητά δικαιοσύνη γιά νά μή 
βρει καί τόν μπελά του.
Π. Π. Δ. λ. δίκιο 19. Ζ. Α. σ. 362, 416. Κριάρης σ. 432. Jeannarakis 
σ. 314,196.

10 δικολογιά
Είναι δικολογιά άποΰ τσή σκιάς (συκιάς) τό γάλα.

"Οσοι ισχυρίζονται δτι είναι στενοί συγγενείς ενώ δέν είναι.
Π. Π. Β. λ. άπό 42,76.

11 δικός
— Ποιος σούβγαλε τό μάτι σου;
— ό έδικός μου
_ Λέει. Γιά κειονά σοΰ τδβγαλε έτσά βαθειά.

"Οταν γεννηθεί μίσος μεταξύ των συγγενών είναι πολύ με­
γάλο.
Π. Π. Α. λ. αδελφός 21—32.
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12 δύσκολο

"Ολα ’ν’ τού γάμου δύσκολα—κι ή νύφ’ άγαστρωμένη.

"Οταν παρουσιαστούν πολλές δυσκολίες σέ μια υπόθεση.
Κριάρης σ. 415 Π. Π. Γ. λ. γάμος 13. Λαογραφ. Γ' σ. 192 λ. γάμος 3

13 δώδεκα

Δώδεκα ’ν’ οί Άποστόλοι καθαεϊς καί τό τροπάρι ντου.

Κάθε άνθρωπος έχει καί δικές του ιδέες, μεταφ. ιδιοτροπίες.

Ε

1 έγνοια

Οί ξένες έγνοιες γερνούν τό λύκο.

Γιά ξένες υποθέσεις στενοχωριέται κανείς καί έπομένως γέρ­
να πρόωρα.
Κριάρης σ. 393.

2 ελπίζω

—Ή γρά δέν τδλπιζε νά παντρευτεί—καί πανοπρούκια ’ζήτα.

Κείνος πού δέν έλπίζει ούτε στό λίγο ζητά περισσότερα.
Π. Π. Δ. λ. γριά 64α.

3 εύκαιρος

Άπού χαλά καί χτίζει — εύκαιρος δέν καθίζει.

'Η διαρκής άπασχόλησις χωρίς λογικό αποτέλεσμα.
Ζ. Α. σ. 362,415. Κριάρης σ. 385.

γ
4 εύκαιρος

Εύκαιρο σακί — ορθό δέ στένεται.

Ό νηστικός δέν μπορεί νσ έργασθεϊ δηλ. νά σταθεί στά πό­
δια του.
Κριάρης σ. 383. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259. jeannarakis σ. 307,142.
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5 έχω
'Απού ’χει μέλι— βάνει καί στό χόντρο.

"Οποιος έχει πολλά λεπτά ξοδεύει άφθονα
Z. Α. σ. 359,340. Κριάρης σ. 385.

Z

1 ζηλεύω
Ζηλώντας τσή γειτόνισσας —τό κάν’ ήμιά κι ή άλλη.

Οι περισσότερες έργασίες γίνονται από ζήλεια.
Π. Π. Γ. λ. γείτονας 31. Ζ. Α. σ. 354,228.

2 ζυμώνω
Σά δέ θέλω νά ζυμώσω—πέντε μέρες κοσκινίζω.

"Οταν δέν έχομε δρεξη νά κάμωμε μιά έργασία την άναβά- 
λωμε διαρκώς.
Κριάρης σ. 417.

3 ζωή
Κακή ζωή —πρώιμα γέρα.

Ό κακοπερασμένος άνθρωπος θά γεράσει πρόωρα.

Π. Π. Γ. λ. γεράματα 8.

Ο

1 Θάλασσα
Ξανοίγει ν’, αδειάσει τή θάλασσα με το κουτάλι.

Προσπαθεί νά κάμει άκατώρθωτα πράγματα.

Π. Π. λ. αδειάζω 5.

2 θέλω
Σά δέ θέλω νά σέ φιλήσω —όλο σάλια σέ γεμίζω.

Ή διαρκής άναβολή μιας εργασίας. (”Ιδε παρ. Ζ. 2.)

Κριάρης σ. 420.
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3 θεός

Ό θεός δέν έργίστηκε μόνο του φτωχού ψωροπερήφανου 
καί του πλούσου ταμαχιάρη.

Εξ Ϊσου κακά έλαττώματα είναι καί ή υπερηφάνεια και ή 
απληστία.
Ζ. Α. σ. 358. Κριάρης σ. 408. Π. Π. Β'. λ. άρχοντας 44.

4 θεός

— Άνέ σοΰ ’ργιστει ό θεός κάθου.
— Άνέ σοΰ ’ργιστοΰν οί άθρώποι πορπάτειε.

Ό θεός συγχωρεΐ ένώ οί άνθρωποι εκδικούνται.
Π. Π. Β. λ. άνθρωπος 36. Κριάρης σ. 384. Κρητ. Άστήρ Ρ. σ. 259.

5 θεός

Πέντε μέρες βρέχ’ ό θιός — κι εξε τό κακόσπιτο.

Ή σκεπή τοΰ σπιτιοΰ δταν δέν εΐναι καλή στάζουν τά νερά 
καί μετά τήν βροχή.
Π. Π. Γ. λ. βρέχω 45.

έ θεός

Ό θεός πέμπει τήν άρρώστεια μέ τό τσουβάλι καί μέ τή βε­
λόνα τήνε παίρνει.

Ή άρρώστεια έρχεται μαζεμένη δηλ. απότομα καί σιγά σιγά 
γίνεται ό άρρωστος καλά.
Π. Π. Β. λ. άρρώστεια 2 Λαογραφία Γ. σ. 187.

7 θρέφω
Ό ύπνος θρέφει τό μωρό — κι ή μαγεργια τό γέρο.

Ό γέρος έχει ανάγκη άπό καλή τροφή καί τό μωρό ΰπνο.
Κριάρης σ. 414.

8 θυγατέρα

Μέ τή μιά μου θυγατέρα—πέντε γάμους θέ νά κάμω

Οποιος υπόσχεται τό ίδιο πράγμα σέ πολλούς.
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Z. A. σ. 356,280. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259. Νεολ. Άνάλεκτα Α. σ. 151· 
184.

9 8ωρώ

Άπού πείνα ψωμιά θωρεΐ—κι άπού δίψα πηγάδια

Εκείνο πού έπιθυμεΐ κανείς τό βλέπει καί στον ύπνο του.
Κριάρης σ. 412. Ζ. Α. σ. 359,349. Κρητ. Μέλισσα σ. 24. Νεοελ. Άνά­
λεκτα Α. σ. 189,522.

10 θωρώ

Ό κουζουλός θωρεΐ δέ θωρεΐ γελα.

"Οταν κανείς γελά άσκοπα.
Π. Π. Γ. λ. γελώ 46.

I
1 ίδιο

"Ιδιο πρόσωπο—ίδιο μαντάτο

Καλλίτερα νά διευκρινήσεις μιά σου υπόθεση ό ίδιος παρά 
νά στείλεις άλλον.
Κριάρης 399. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333.

2 ϊρα

Εμείς είπαμε νά ξεχωρίζ’ ή ιρα ’πού τό στάρι.

Νά ξεχωρίζει ό καλός άπό τόν κακόν.
Π. Π. Α. λ. άίρα 2,6.

3 ϊσα
"Ισα κάνε γρά τήν πίττα—κι ίσα τήν πιττάριζε.

"Οταν πρόκειται νά μοιράσουν κάτι τί νά δίδεται εξ ίσου σέ 
δλους.
Κριάρης σ. 399. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333.

κ
1 καβρός
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Καβρέ στραβά ’ν’ τά πόδια σου—μάπιάσ’ καί τα καλά σου.

Γιά τον κακόν άνθρωπον ό όποιος προσπαθεί νά κάμει κα­
κό του άλλου, ενώ όϊδιος υποφέρει πολλών ειδών στερήσεις.
Κριάρης σ. 422.

-2 καημός

Φάε χαρούπι πιέ νερό—νά δεις του χοίρου τον καημό.

Οταν πρόκειται νά φάει κανείς δυσκολοχώνευτο φαγητό.
Π. Π. Γ. λ. βαλάνι 1.

3 καινούργιο

Καινούργιο μου καλάθι καί πού θά σέ κρεμάσω 
καί δντι νά παλιώσεις καί πού θά σέ πετάξω ;

Η περιποίησις πού κάνομε σέ κάθε νέο πράγμα.
Κριάρης σ. 399. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333.

4 καίω

Οπέρυσι δέ γατέω Ϊντα κάηκε κι όφέτος έβγήκ’ ή τσούδη· 

Οταν ξαναθημηθοΰμε μιά υπόθεση πολύ περασμένη.
Z. Α. σ. 360,359.

5 καίω

Γιά τον ψύλλο θά κάψωμε τό πάπλωμα.

Γιά μικρή αιτία γίνεται μεγάλη ζημιά.
Ζ. Α. 348,106. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259

6 καίω

Μήδε κι ή σούβλα νά καεί — μήδε καί τό κιαμπάπι

Ούτε ό ένας νά ζημιωθεί ούτε ό άλλος.
Κριάρης σ. 406.

7 κακία
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Τών άτζιγγάνω ή κακιά—άποσπέρας ώς ταχιά.

Για ανθρώπους πού μαλλώνουνε καί φιλιώνουν πάλιν άμέσως.
Κριάρης σ. 425.

$ ζαχαρίαμχτα

Άλλου τά κακαρίσματα—κι άλλου τ’ αύγά κι οι όρνιθες.

"Αλλος κάνει μια πράξη και σέ άλλον την αποδίδουν.
Π. Π. Α. λ. άλλου 38

9 χακοξεκίνητος

Κακοξεκίνητο καράβι.

"Οποιος άργεϊ νά έτοιμασθεϊ όταν πρόκειται νά πάει κάπου.
Π. Π. Β. λ. αργοκίνητος 1.

10 κακός

Τό κακό σκυλί ψωργιθ μά δέν ψοφά.

Ό κακός άνθρωπος δέν παθαίνει κανένα κακό.
Κριάρης σ. 427.

11 χαχος

"Ητονε κακό τό κλήμα—κι ήφαέ ντο καί τό χτήμα.

Μια καινούργια δυστυχία πού θά πέσει σέ έναν δυστυχι- 
σμένον καί τον ξεκάμει.

Κριάρης σ. 403.

12 χαχος

Ό κακός λόγος κι ό κακός παράς τοΰ νοικοκυροϋ πομένει.

"Οπως τά κίβδηλα νομίσματα θά έπιστραφοΰν στον Ιδιοκτήτη 
τους, έτσι καί τά άπρεπα λόγια άνήκουν σέ κείνον πού τά 
λέει.
Ζ. Α. σ. 358,329. Κριάρης σ. 416. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 358 Μιχαηλί 
δης—Νουάρος σ. 359,89.
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13 καλκδοΰ

Βάνει κι ή καλαθοΰ τον άντρα τζη μέ τσί πραματευτάδες.

"Οποιος παρομοιάζει τόν έαυτόν του μέ άλλον άνώτερον 
Κριάρης σ. 388.

14 καλλιά

Καλλιά κοιλιά μου—παρά παιδιά μου.

Κριάρης σ. 402 Jeannarakis σ. 299,72.

15 καλλιά

Καλλιά ναι ένας κακός χρόνος παρά ένας κακός γείτονας.

Ο κακός χρόνος περνά, άλλά ό κακός γείτονας μένει κον­
τά μας ώς δτου άποθάνει.
Κριάρης σ. 404.

16 καλλιά

Καλλιά ’ν’ ή μάνα του φονιά παρά του σκοτωμένου.

Ό φονιάς όσο καί άν τιμωρηθεί θά ζήσει.
Ζ. Α. σ. 367,511. Κριάρης σ. 401. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 341.

17 καλλιά

Καλλιά θεργιοΰ μπούκα νά σέ φάει παρ’ άθρώπου στόμα.'

Οί συκοφαντίες μπορεί νά έξοντώσουν έναν άνθρωπον.
Κριάρης σ. 401.

18 κάλλη

Άν είναι γιά τά κάλλη —τάχουνε κι οί άρκάλοι.

Γιά όποιαν ύπερηφανεύεται γιά τήν καλλονήν της.
Κριάρης σ. 380. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 218. Βλαστός σ. 14.

19 καλός
Καλός καλός ό χοίρος μας έβγήκε χαλαζάρης.

Η διάψευσις των ελπίδων μας γιά κάποιον πού νομίζομε 
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καλόν
Z. A. σ. 355,247.

20 καλό

Κάμε τό καλό καϊ ρίξε το στό γιαλό 
κι ά δέν τό γρωνίσει τό ψάρι θά τό γρωνία’ ο θεός.

Νά μή ζητούμε ποτέ άνταπόδωσι σέ κάποιο καλό πού θα: 
κάμωμε. Αρκεί ή ηθική ίκανοποίησις.

Κριάρης σ. 399 Jeannarakis σ. 299,75

21 κάμωμα

"Ωρας κάμωμα—χρόνου μελέτημα.

Παραμέληση μιας εύκολης έργασίας καί γρήγορης.
Κριάρης σ. 431. Π. Π. Δ. λ. δουλειά 25. Ζ. Α. σ. 363,418

22 κάνω

Ή βελόνα κι ή κλωστή — κάνει ράψουσα καλή.

Τά ύλικά μέσα τελειώνουν μιά ύπόθεση.
Π. Π. Γ. λ. βελόλα 4.

23 κασίδης

"Ωστε νά λουστεί ό κασίδης—ήτονε καί χτενισμένος.

"Ωσπου νά αρχίσει μιά έργασία είναι καί τελειωμέντ).
Κριάρης σ. 432. Κρητ. Άστήρ Δ. σ. 535.

24 καταλαβαίνω

Μαζί μιλιοΰμε καί χώργια καταλαβαίνομε.

"Οταν γίνεται κακή ερμηνεία στά λόγια δυό άνθρώπων πού· 
συζητούν.
Π. Π. Α. λ. άκούω 25. Θρακικά Α. λ. άκούω 4.

25 κάτη;
"Οντε λείπ’ ό γέρο κάτης—δλ’ οί μποντικοί χορεύγουνε.
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"Οταν απουσιάζει ό διευθύνων οι υποτακτικοί κάνουν δτι 
θέλουν.
Κριάρης 420. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 495. Jeannarakis σ. 304,114. Λαο­
γραφία. Γ. σ. 192.

26 κατσίκα
Από κειά πού πήδηξ’ ή κατσίκα, θά πηδήξει καί το κατσικά­
κι κι άκόμη πιά ψηλά γιατί ’ναι πιά άλαφροκόκκαλο.

Τό παιδί θά μιμηθεΐ τό παράδειγμα των γονέων του.
Π. Π. Α. λ. αίγα 3. Κριάρης σ. 484. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259. Νεοελ. 
Άνάλεκτα Α. σ. 134,35.

27 κεφαλή

Από την κεφαλή βρωμέζει τό ψάρι.

Μιά έπιχείρηση θά άποτύχει άπό την κακή διεύθυνση τοΰ 
διευθόνοντος.
Κριάρης σ. 430. Κρητ. Άστήρ. Β. σ. 196. jeannarakis σ- 293,24.

2S κερά

Κερά καί σύ κερά κι εγώ — καί ποιά θά πάει στό νερό;

Οταν δέν θέλει μήδ’ ό ένας μήδ’ ό άλλος νά κάμει μιά ερ­
γασία.
Κριάρης σ. 400. Βλαστός σ. 54

29 κλάνω

Δέν ήκλασε καί νά ντραπεί μόνο βγήκε καί πανωλαδιά.

Οποιος κάμει μιά κακή πράξη καί έπειτα προσπαθεί νά βγει 
αθώος, όπως τό λάδι πού επιπλέει στό νερό.
Κριάρης σ. 390. Π. Π. Β. λ. άπανωλαδιά 1 Jeannarakis σ. 295,34

30 κλαίω

Α δέν κλάψει τό παιδί ή μάνα ντου δέν τοΰ δίδει βυζί.

Οποιος δέ φωνάξει δέ βρίσκει τό δίκιο του.
Κριάρης σ. 381. Θρακ. Α. λ. κλαίω. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245. Νεοελ. 
Ανάλεκτα Α' 136,50

31 κλειδώνω
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Τό γείτονα σου κλείδωνε καί κλέφτη μήν τόνε πεϊς.

Προφύλαξη από ενδεχόμενον κακό, πού θά προελθεί από δικό 
μας πρόσωπο
Π. Π· Β. λ, ασφαλίζω 1. Κριάρης σ. 404.

32 κλωστή
Σέ μιαν μπαμπακερή κλωστή κρέμετ’ ή καρδιά μου.

Χτυποκάρδι από ένδεχόμενο κακό.
Κριάρης σ. 422.

33 κόβγω
Κόψε πρίνο κάμ’ Άντώνη—κι άπό πλάτανο Μανώλη.
Άνέν πεις καί για τό Γιάννη — δτι ξύλο κόψεις κάνει.

Τα δένδρα αύτά παρομοιάζονται μέ ανθρώπους, ιδίως ίσχυ- 
ρογνώμονας καί άνόητους.
Π. Π. Β. λ. Άντώνης 2.

34 κοβγω
Κόψε τά νερά σου—νά ψηγοΰν τα λάχανά σου.

Κόψε τή βοήθειά σου καί ας άποτύχουν οί σκοποί μου. Ιδίως 
δταν δέν ύπάρχει αύτή ή βοήθεια.
Κριάρης σ. 403. Ζ. Α. σ. 355,256.

35 κοιλιά
Ή κοιλιά δέν έχει παραθύργια.

Γιά οποίον κάνει οικονομία στό φαγητό, δηλ. δέν φαίνεται 
δτι καί αν φάγει κανείς είτε καλό είτε κακό φαγητό.
Κριάρης σ. 398. Ααογραφ. Στ', λ. κοιλιά 1 jeannarakis σ. 297,56

36 κ©πελ©μά8ι

Τό κοπελομάθι —δέν τό γεροντοξεχνα.

Οί συνήθειες πού θά μάθει κανείς άπό μικρός δέν τις ξέχνα 
καί αμα γεράσει.
Κριάρης σ. 379. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 21.8. Νεοελ. ’Ανάλεκτα Α. σ. 134, 
35 Βλαστός σ. 64. Μιχαηλίδης—Νουάρος σ. 358.83. Π. Π. Β. σ. 73
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37 κόρακας

Κόρακας κοράκου μάτι δε βγάνει.

Ό κακός άνθρωπος συμφωνεί μέ άλλον κακόν.
Κριάρης σ. 403.

38 κράζω

Κάθε πετεινσράκι στήν αύλή ντου κράζει.

Κάθε νοικοκύρης στό σπίτι του διευθύνει.

Κριάρης σ. 401 jeannarakis σ. 298,60

39 κράζω

"Όπου κράζονε πολλοί πετεινοί—άργεΐ νά ξημερώσει

Οι πολλές γνώμες καθυστερούν μιά ύπόθεση.

Ζ. Α. σ. 359,351. Κριάρης σ. 417 Θρακ. Α. λ. Πετεινός 1. Jeannarakis 
σ. 307,136.

40 κρέας

Τό φτηνό κρέας οί σκύλοι πίνουν τό ζουμί ντου.

Τό φτηνό πράγμα συνήθως είναι καί κακής ποιότητος.
Κριάρης σ. 430

41 κρεμώ

Κάθε προβατίνα άπού τόν άτζόρναρό τζη θά κρεμαστεί.

Κάθε άνθρωπος θά κριθεΐ σύμφωνα μέ τίς πράξεις του.
Κριάρης σ. 402. Κρητ. Άστήρ Β- σ. 341.

42 κρίμα

Μήδε καί κρίμα στό γαμπρό —μήδ’ άδικιά στή νύφη.

"Οταν καί οί δυό είναι εξ ίσου κακοί
Π. Π. Γ. λ. γαμπρός 35α

43 κουζουλός

Τού κουζουλού τό σκοινί — μονό δέ φτάνει καί διπλό βατζαίρ- 
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νει.

Κακά αποτελέσματα από κακούς ύπολογισμούς.
Ζ. Α. σ. 362,406. Κριάρης σ. 495.

44 κουζουλός
Τού κουζουλού τή χέρα βάνουνε στοΰ καβροΰ την τρύπα.

Τόν άνόητον βάζουν να κάμει μιά κακή πράξη.
Κριάρης σ. 429.

45 κουζουλός

Ό κουζουλός την πίκρα ντου την έχει γιά χαρά ντου.

Ό τρελλός δεν λυπαται ούτε σε μεγάλες στενοχώριες. 
Κριάρης σ. 410. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 364. Νεοελ. Άνάλεκτα Α. 136,49

46 κούκος

Έκόστισε ό κούκος αηδόνι.

Έστοίχησε πολλά, ένώ υπολογίζαμε λίγα.

47 κουράζω
’Πού δεν κουράσει γόνατα—καρδιά δε θεραπεύγει.

Τά καλά κόποις κτώνται. 1
Π. Π. Δ', λ. γόνατα 1.

48 κώλος
’Πού θαρρευτεί τού κώλου ντου — ρεζίλι τόνε κάνει.

"Οποιος έμπιστευθεϊ σέ άνήθικον άνθρωπον θά τόν ρεζιλέψει.

Z. Α. σ. 366,519.

49 κώλος
Ό κώλος πρέπει ναναι γη μαλαματένιος γή άσημένιος

Γιά νά καλοπεράσει κανείς πρέπει ή νά έχει πολλά χρήματα 
ή νά είναι πολύ γερός νά έργάζεται.
Π. Π. Β. λ. άθρωπος 61.
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Λ

1 λαγός

Άπού ζυγώνει δυό λαγούς μήδε τόν ένα πιάνει μήδε τον άλλο.

"Οποιος καταπιάνεται μέ πολλές εργασίες δεν τελειώνει 
καμμιά.
Κριάρης σ. 410.

2 λαγός

Ό λαγός κουδούνια ’φόργιε —κιάν τά φόργιε ποιος τά ’θώργιε;

Ό καυχησιάρης που καυχαται γιά άνύπαρκτα άγαθά.
Κριάρης 404.

3 λάδι

"Ηφαε ή φακη τό λάδι — κι έκατάπιε ντο και πάει.

"Οποιος κρύψει κάτι τι χωρίς νά κατωρθωθεΐ ή άνακάληψίς; 
του.
Κριάρης σ. 397. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 327.

4 λάκκος

"Οποιος σκάφτει τ’άλλουνοΰ τό λάκκο πέφτει ό ίδιος μέσα.

Κείνος πού πιάνεται στις παγίδες πού στήνει ό ίδιος στον 
άλλον.
Π. Π. Α. λ. άλλος 150,155. Θρακ. Α. λ. άλλος 3.

5 λάκκος

’Έχ’ ή φάβα λάκκο.

"Οταν κάτι τό ύποπτον ύπάρχει σέ μιά ύπόθεση.
Κριάρης σ. 397

6 λεγένι

"Ιντα τό θέλω τό χρυσό λεγένι καί νά φτώ τό αίμα μέσα ;

Τι τά θέλει κανείς τά πλούτη καί τά καλά δταν έχει μεγάλη 
λύπη ή δταν δέν είναι υγιής.
Κριάρης σ. 424.
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7 λείπω

Νά λείπαν τά πιπέργια μου — νά δώ τσί μαγεργιές σου.

"Οταν λείπει ή βοήθεια του άλλου δύσκολα τελειώνει μια 
δύσκολη έργασία.
Ζ. Α. σ. 347,78. Κριάρης σ. 408. Κρητ. Άστήρ Β. ο. 349.

8 λείπω

"Οντε λείπ’ ό γέρο κάτης,—δλ’ οί μποντικοί χορεύγουνε.

"Οταν λείπει ό προϊστάμενος ή το αφεντικό οί ύπηρέτες κά­
νουν τά δικά τους.

Π. Π. Γ. λ. γάτος 27 (βλέπε λ κάτης 25)

9 λέω

Γιά σέ τά λέω πεθερά, — νά τά γρίκα ή νύφη.

Τά λόγια πού δέν άπευθύνονται άπ’ εύθείας στό πρόσωπο 
πού άνήκουν, αλλά σέ άλλον παρόντα.
Κριάρης σ. 393. Ζ. Α. σ. 348,102. Θρακ. Α. λ. πεθερά. Κρητ. άστήρ 
Β. σ. 294. Jeannarakis 311,175. Βλαστός σ. 54. Λαογραφία Β. σ. 
612.

10 λογαριάζω

"Οσα θές λογάριαζε — δσα θέλω ’γώ θά σου πέψω.

Οί λογαριασμοί πού γίνονται χωρίς νά ύπολογισθεϊ ή διάθε- 
-ση τού άλλου.
Κριάρης σ. 418. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 358.

Μ

1 μαθαίνω

Μάθε τέχνη κι άς τηνε—καί σά φτωχάνεις πιάσ’ τηνε.

Τό νά ξέρει κανείς μιά τέχνη είναι ώφέλεια μεγάλη, γιατί 
δέν ξέρει ώς τό τέλος πώς θά πάνε τά οικονομικά του.
Κριάρης σ. 407. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 349.

2 μαθαίνω
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Γουρούνι καί παιδί κι ώς το μάθεις.

Καί το γουρούνι μοιάζει μέ το παιδί. Ώς τό συνειθίσωμε από 
μικρό έτσι θά περνα.
Κριάρης σ. 426 Κρητ. Αστήρ Γ. σ. 503. Λαογραφ. σ. 195.

3 μαλλιά

Μακρά μαλλιά — λίγη γνώση.

Γιά τις γυναίκες γενικώς, οι όποιες θεωρούνται δτι έχουν 
λιγώτερο μυαλό από τούς ανδρες. Τώρα συνήθως λέγεται 
στις γυναίκες πού έχουν πραγματικά μακριά μαλλιά.
Κριάρης σ. 405. Θρακ. Α. λ. μαλλιά. Λαογραφ. Στ', λ. γυναίκα 1 
Κρητ. ’Αστήρ Β. σ. 341 Βλαστός σ. 26.

4 μαλλιά

Τά ’χαν τά μαλλιά τά ’χάσαν— κι οί κουτροΰλες τά ’ποτάξαν.

Γιά κείνον πού ένώ έχει πολλά άγαθά τά χάνει γιατί δεν 
ξέρει νά τά διοικήσει, ένώ άλλοι πού θεωρούνται βλάκες 
σχηματίζουν περιουσίαν μεγάλην.
Κριάρης σ. 429. Ζ. Α. σ. 360,367. Κρητ. Αστήρ. Γ. σ. 503.

5 μαλλώνω

— Πότε δέ μαλλώνουνε δυό άνομάτοι ;
— "Οντι νά μή θέλ’ ό ένας.

"Οταν ό ένας είναι λογικώτερος καί ύποχωρεϊ, είναι έττόμε- 
νον^δτι δέν θά μαλλώσει μέ τον άλλον.
Κριάρης σ. 420.

6 μαλλώνω

Η κοιλιά μέ τ’ άντερα μαλλώνει.

"Οπως τ’ άντερα μαλλώνουν μέ τήν κοιλιά, έτσι καί τ' αδέρ­
φια πού είναι στό ίδιο σπίτι μαλλώνουν αλλά πάλιν τά. 
φτιάχνουν.
Κριάρης σ. 403 Λαογραφία Γ'. σ. 186 λ. άνακατεύουν 1.

7 μαμή
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Άπό τή μαμή ίσαμε τή λουχούνσ έχάθηκε τό παιδί.

Γιά τό πράγμα, πού ένώ φιλάσσεται, καλά χάνεται ιδίως δταν 
ό ένας ρίχτει τό φταίξιμο στον άλλον.
Π. Π. Β'. λ. άπό 28,64. Κριάρης σ. 394.

S μάνα
Λούνεις με χτενίζεις με—κατέχω ποιά ’ν’ ή μάνα μου.

Κείνος πού όσες περιποιήσεις καί αν τού κάνουν οί ξένοι 
πάλιν τή μάνα του θέλει.

Π. Π. Γ, λ. γεννώ 8 Ζ. Α. σ. 355,266.

92μάνα

Κατά μάνα, κατά κύρη, κατά γιο καί θυγατέρα.

Όμοιότης στά έλλαττώματα γονέων καί παιδιών καί μετα- 
φορικώς καί σέ πολλούς άλλους όμοίους.
Κριάρης σ. 402. Jeannarakis σ. 299,76. Βλαστός σ. 54. Λαογραφία Β. 
σ. 613.

10 Μανωλιος
"Ηλλαξε ό Μανωλιός—κι ήβαλε τά ρούχα αλλιώς.

Ψεύτικη φαινομενική αλλαγή χαρακτήρας. Στή Σητεία κυρί­
ως δταν κανείς βάλλει καινούργια ρούχα πού δέ διαφέρουν καί 
πολύ από τά παλιά.
Π. Π. Α. λ. άλλάζω 4. Θρακ. Α. λ. αλλάζω. Κρητ. Άστήρ Β. σί 245

11 μάραθο
Μάραθο και μάραθο—γεμίζ’ ή γρά τον κάλαθο.

Μέ τήν έπιμονή κατωρθώνει κανείς τά πάντα.
Κριάρης σ. 405. Jeannarakis ®· 312,178.

12 μάρτυρας
Τόν ξένον εις τό σπίτι σου—γιά μάρτυρα τον έχεις.

Ό ξένος δέ σέβεται τά μυστικά τού σπιτιού καί τά μαρτυρά.
Κριάρης σ. 423.
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13 μαρτυρώ

Κουκιά ’φαες— κουκιά μάρτυρας.

Τόσα ξέρεις, τόσα κουβεντιάζεις.
Κριάρης σ. 401.

14 μεγάλο

Μεγάλη μπουκιά νά φάει κιανείς — και μεγάλο λόγο νά μήν 
πει.

Ποτέ νά μήν καυχηθεΐς, δτι δεν θά κάμεις κάτι τι γιατί θά τό 
πάθεις.
Κριάρης σ. 431 Κρητ. Άστήρ Δ. σ. 535

15 μεγαλύτερος

Μέ τό μεγαλύτερο σου—σκόρδα μή φυτεύγεις.

Μέ άνώτερό σου νά μή μαλλώσεις, γιατί έχει τή δύναμη νά 
σέ βλάψει.
Π. Π. Β. λ, άνώτερος 1. Κριάρης σ. 495.

16 μεθυσμένος

Σά σέ λένε μεθυσμένο—πιάσ’ τον τοίχο πήγαινε.

"Οταν σού προσάψουν μιά κατηγορία χωρίς νά φταις κάμε 
το τούλάχιστον καί σύ.
Κριάρης σ. 395.

17 μεθώ

Τό βερεσέ κρασί—δυό φορές μεθεί.

"Οταν άγόράσει κανείς κάτι χωρίς νά ύπολογήσει τήν 
πληρωμή.

Π. Π. Γ. λ. βερεσέ 1,11 Ζ. Α. σ. 366,491. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 503.

1S μεσκίνης

Του μεσκίνη είπανε νά μή φάει ψάρι.
—Λέει : Ντά έγίνηκέ μου μένα δτι μόΰ γίνηκε.
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"Οταν δίδουν σέ κανένα συμβουλές γιά νά τόν άποστρέψόυν 
άπό μιά πράξη, ενώ ήδη την έχει κάμει.
Κριάρης σ. 426.

19 μικρός

Γή μικιός παντρέψου—γή μικιός καλογερέψου.

Και τά δυό αυτά πρέπει νά γίνουν σέ μικρή ήλικία.
Κριάρης σ. 389.

20 μισώ
'Αποΰ μισά την έδική ντου αύλή
την ξένη δάκρυα τή γεμίζει.

"Οταν άγαπα κανείς τούς ξένους καί περιψρονεΐ τούς συγγε­
νείς του. Οί ξένοι αργά ή γρήγορα θά τόν ζημιώσουν. Λέγε­
ται καί γιά κείνους πού ψεύγουν άπό τήν πατρίδα των.
Z. Α. σ. 359,348.

21 μοιάζω

Ή νύφη ’πούστα γεννηθεί — τσή πεθεράς τση μοιάζει.

"Οταν νύφη καί πεθερά δέ συμφωνούν καί μαλλώνουν ή τό 
αντίθετο
Κριάρης σ. 397. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 327. Βλαστός σ. 14. Λαογραφία 
Β. σ. 613.

22 μοιάζω

"Α δέν έμοιάζανε —δέν έσυμπεθεργιάζανε.

"Ομοιος όμοίω κ.τ.λ.
Ζ. Α. σ. 345,38. Βλαστός σ. 53.

23 μοιάζω

’Άθρωπος τ’ άθρώπου μοιάζει 
καί τό πράμα τοΰ πραμάτου.

Επί μεγάλης όμοιότητος.
Ζ. Α, σ. 345,51. Κριάρης σ. 381. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245.
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24 μοίρα

'Απού ’χει μοίρα γέννα κι ό πετεινός του 
κι άπού δεν έχει ψοφδ κι ό γάϊδαρός του.

"Οταν έναν άνθρωπο τον πάρουν από κοντά οι δυστυχίες.
Κριάρης σ. 382. Π. Π. λ. γεννώ 6. Ζ. Α. σ. 347,92. Κρητ. Άστήρ Β. σ 
245 Λαογραφ. Γ. σ. 193. Μιχαηλίδης·,Νουάρος Α. λ. γεννώ.

25 μοιράζω

Δέ γατέχει να μοιράσει δυό γαϊδάρω άχερα.

Γιά τόύς πολύ ήλιθίους.
Κριάρης σ. 390.

26 μπέλα

Από ’πόξω μπέλα μπέλα — κι άπό μέσα δέν έφέλα.

Φαινομενική καλωσύνη, ενώ έσωτερικά ύπάρχει μόνον κακία.
Κριάρης σ. 384. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 259. Jeannarakis θ· 293,19.

^ 7 μποντικος

’Ανέθρεψε τόν μποντικό—νά φάει τό σακί σου.

Ή εύεργεσία πού πληρώνεται μέ άχαριστία.
Π. Π. Β. λ. αναθρέφω 1. Κριάρης σ. 381. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245. 
Μιχαηλίδης—Νουάρος Α. σ. 354,63.

28 μποντικος

Ό μποντικος στην τρύπα δέ χωρεΐ—καί κουτσοφλάσκια σύρ- 
νει.

"Οταν κανείς κυνήγα μεγάλες ύποθέσεις, ενώ δέν μπορεί μό­
νος του οϋτε μικρές νά τελειώσει.

Π. Π. Α. λ. αλεπού 10. Κριάρης σ. 498. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333. 
Jeannarakis σ. 302,94. Λαογραφία Β. σ. 618. Μιχαηλίδης — Νουάρος 
Α. σ. 367,147.

29 Μποΰ

—Μποΰ θά πεις του πιθαργιοΰ—Μπούξεις θά σοΰ πεΐκι
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αύτό.

Μέ τόν τρόπο πού 0ά μιλήσεις θά σου απαντήσουν.
Κριάρης σ. 405. Π. Π. Β. λ. αντιλαλώ 1. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 341.

■30 Μπουλουμπαχίνα

”Ας μέ λέν μπουλουμπαχίνα—κι ας ψοφώ κι άπού τήν πείνα.

‘Η ψεύτικη έπίδειξις ενώ υπάρχει μόνον φτώχεια.
Κριάρης σ. 386. Ζ. Α. σ. 347.79. Κρητ. Άστήρ σ. 195.

31 μυγιάζομαι

Άπού ’χει τή μύγια μυγιάζεται.

Οι τύψεις του ενόχου.
Κριάρης σ. 416. Θρακ. Α. λ. μύγα.

32 μύλος

Απ’ άκοής άλέθ’ ό μύλος.

Καί ή καλή καί ή κακή πραξις άκούεται καί μακράν.

Π. Π. Α. λ. άκοή 1. Ζ. Α. σ. 356,283.

1 νερό

Μηδέ τ’ άγγέλου ντου δε δίδει νερό νά πιει.

Γιά τούς πολύ φυλάργυρους.
Π. Π. Α. λ. άγγελος 9.

2 νοικοχερά

'Η καλή νοικοκερά—μέ το κουτάλι κλώθει.

Δέν κάνουν τά μέσα μιά καλή νοικοκυρά όταν δέν ξέρει άπό 
νυκοκυργιό.
Κριάρης σ. 397. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 327. Βλαστός σ. 14.
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3 νοικοκυργιο
Τά κακά νοικοκυργιά—οί σκύλοι τρώνε τα μισά.

"Οταν ένας δεν ξέρει να διοικήσει την περιουσία του θά 
πάρουν τή μισή οί έπιτήδειοι.
Κριάρης σ. 427. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. ^03. Βλαστός σ. 15.

4 νους

"Ασκεφτος ό νους—διπλός ό κόπος.

"Οταν δέν ύπολογήσει κανείς καλά θά κοπιάσει περισσότε­
ρο.
Κριάρης σ. 386. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 196. Λαογραφία Β. σ. 613. Μι- 
χαηλίδης—Νουάρος λ. άσκεφτος.

5 νοΰς
Άπού πλουταίνει με τό νοΟ—όγλήγορα φτωχαίνει.

"Ονειρα για άπραγματοποίητα σχέδια.
Κριάρης σ. 412.

6 ντρέπομαι
Ντράψου τόν ένα ντράψου τόν άλλο — δέν ήκαμα κοπέλι μέ 
τόν άντρα μου.

Κείνος πού αφήνει τές δικές του ύποθέσεις γιά νά τακτο­
ποιήσει ξένες.
Π. Π. Β. λ. αρέσω 3α.

7 νύφη
Σάν έρθ’ ή νύφη στό χωργιό — μή βγιάζεσαι νά τήνε δεϊς.

"Οταν γίνει κάτι θά άκουσθεΐ γρήγορα.
Π. Π. Γ. λ. βιάζομαι 13 Ζ. Α. σ.·361.379 Jeannarakis σ. 309,154

1 ξαμώνω

Πέντε ξάμωνε κι ένα κόβγε.
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Πριν κάμεις μιά πράξη νά μετρήσεις καλά δλες τις συνέπειες.
Κριάρης σ. 418. Μιχαηλίδης-Νουάρος σ. 355,90

2 ξένος

Ό ξένος κι ά σέ χαίρεται—κακά σέ καμαρώνει

Ή αγάπη του ξένου δεν είναι ειλικρινής όπως των συγγενών.

Z. Α. σ. 359,339.

3 ξύλο
Τό ξύλο δέν κόβγεται μονομαναράς.

Μιά ύπόθεση δέν τελειώνει μέ μιά προσπάθεια.
Κριάρης σ. 426. Κπητ. Άστήρ Γ'. σ. 503.

4 ξύλο

Τα χλωρά ξύλα μαζί μέ τα ξερά καίγουνται

Καμμιά φορά καί οί άθώοι τιμωρούνται μαζί μέ τούς ενόχους..

Κριάρης σ. 407.

Ο

1 όβραΐος
Βρωμεϊ όβραΐος—βρωμούν καί τα καλά ντου.

Λέγεται γιά τούς τσιγκούνηδες πού παρομοιάζονται μέ τούς; 
έβραίους.
Ζ. Α. σ. 347,93.

2 όβραΐος

Ό όβραΐος σά φτωχάνει—τά παλιά τεφτέργια πιάνει.

"Οποιος έχει οικονομική στενοχώρια άναζητα παλιούς καί 
καινούργιους χρεώστες του.
Κριάρης σ. 422.

3 οπού

"Οπου τάβλα καί μαντήλι—καί καλώς τον κύρ Βασίλη.
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Ό τεμπέλης καί ό κόλακας πού δεν έχει σχεδόν ποτέ εργα­
σία, οπού καταλαβαίνει πώς υπάρχει φαγητό πηγαίνει σχε­
δόν ακάλεστος.
Π. Π. Γ'. λ. Βασίλης 2.

4 βρεξη

•Για των πολλών την όρεξη δεν απομένει κρέας στό κασαπιό.

"Οταν ικανοποιούνται δλα τά γούστα.
Π. Π. Δ. λ. γούστο 1.

5 όρνιθα
Ή όρνιθα όντι να μπει στό σωρό σκαλίζει.

Κείνος που δέν εύχαριστιέται μέ όσα έχει ή μέ κείνο πού 
τού δίδουν αλλά διαλέγει.
Κριάρης σ. 495.

6 ©σος

"Οσες πράσινες φοράδες —τόσες καλοπεθεράδες.

Εΐρωνία για τις πεθερές οί όποιες, καθώς πιστεύεται, εί­
ναι πάντοτε κακές.
Κριάρης σ. 414.

III
1 παιδί

Τό πρώτο παιδί παντρεύγει καί το ύστερο.

Τό καλό παράδειγμα τών αδελφών άντανακλα καί στούς 
άλλους.
Π. Π. Α. λ. αδελφή 3.

' 2 παπάς

Κρυφός παπάς δε γίνεται, — κι άνέ γενεΐ δέ λειτρουγά.

"Οσο και αν κρύβουμε κάποιο μυστικό θά φανερωθεί.
Ζ. Α. σ. 355,251. Κριάρης σ. 402.

3 Παπάς
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"Ένας παπάς ήτονε κουζουλός
Λέει άπούσταν ήτονε διάκος τδχει.

"Οταν ένας μεγάλος είναι άνόητος ή έχει συνήθειες πού· 
τις έχει άποκεήσει άπό μικρός.
Κριάρης σ. 384. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 364.

4 παπάς
Γή παπάς, παπάς—γή καθάργιος μυλωνάς.

Τή λένε σέ κείνον πού κάνει δυό δουλειές ή πού προσπαθεί 
νά μάθει δυό τέχνες χωρίς νά τό κατωρθώνει.

Κριάρης σ. 389. Jeannarakis σ. 284,29.

5 παπούτσι

Παπούτσι άπού τόν τόπο σου κι ας είναι μπαλωμένο.

Λέγεται συνήθως στό ζήτημα του γάμου. "Οταν ό γαμπρός ή, 
ή νύφη εΐναι άπό ξένο χωριό δέν τόν ξέρει κανείς καλά.

Κριάρης σ. 419. Κρητ. Άστήρ Γ'. σ. 320. Jeannarakis σ. 308,142 
Βλαστός σ. 13.

6 παραστιά

Δέν κάν’ ή παραστιά ντου άθο.

"Οποιος δέν μπορεί νά προκόψει σέ καμμιά έργασία, ό άστατος^ 
Π. Π. Β. λ. άθος 2.

7 πατασμος

Σά σοΰ λάχ’ ό πατασμος—δέξου τον γι’ άγιασμό.

"Οταν σοΰ τύχει ή άτυχία νά τήν δεχθείς με ύπομονή.
Κριάρης σ. 422. Μιχαηλίδης—Νουάρος σ. 362,106.

S πάω

Πολλές φορές πάει τό σταμνί στή βρύση, μά μιά πάει και 
δέν γιαγαίρνει.

Πολλές φορές κάνει κανείς κάτι τι τό κακό καί δέν άνακα- 
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λύπτετπι μά μιά φορά θά άνακαλυφθεϊ.
Κριάρης σ. 418.

9 πεδυμώ

’Άλλοι’πεθυμοΰν τά γένεια—κι άλλοι φτοΰν καί ρίχνουν ντα.

’Άλλος επιθυμεί ένα πράγμα καί άλλος ένώ τό έχει τό περι- 
φρονει γιατί δέν ξέρει τήν άξίαν του.
Π. Π. Γ. λ. γένεια 1. Z. Α. σ. 344,21. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 196.

10 πεινώ

Άπού κοιμάται κολατσό—πεινά τό μεσημέρι.

Ό τεμπέλης πού δέν ξυπνά πρωί νά έργασθεΐ.
Κριάρης σ. 382. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245.

11 πέμπω

Εγώ ’πεμπα τήν κάτα μου—κι ή κάτα τήν όρά τζη.

"Οταν δοθεί μιά διαταγή σέ έναν τεμπέλην καί αύτός στέλ- 
λει άλλον νά τήν έκτελέσει.
Π. Π. Α. λ. αλεπού 7. Ζ. Α. σ. 360,355. Κριάρης σ. 392. Κρητ. Άστήρ 
Β. σ. 294.

12 περγελώ

Ό μυξάρης έπεργέλα τό σαλιάρη.

Κείνος πού κοροϊδεύει τον άλλον γιά μικρά ελαττώματα 
ένώ τά δικά του είναι μεγαλύτερα.
Π. Π. Β. λ. άναγελώ 1.

13 περγελώ

Τού κόσμου τό περίγελο — τον κόσμον έπεργέλα.

'Η ίδια περίπου σημασία μέ τήν προηγουμένην.
Π. Π. Β. λ. άναγελώ 1. Μιχαηλίδης—Νουάρος Α. λ. άναγελώ.

14 πηγαίνω

Έπήγε γιά μαμή —κι ήκατσε γιά λουχούνα.
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"Οποιος πάει σέ μιά δουλειά καί άργήσει νά έπιστρέψει.
Z. Α. ο. 350,154.

15 πίνω

"Αν καλοβόσκω χουμά πίνω 
κι αν κακοβόσκω χουμά πίνω.

Ό βοσκός καί καλά καί κακά νά βόσκει τά πρόβατα τό 
αχάριστο αφεντικό δέν τοΰ δίδει γάλα παρά μόνον χουμά. 
Μεταφορ. οποίος δουλεύει σέ αχάριστους άννθρώπους.
Κριάρης σ. 381. Κρηι. Άστήρ Β. σ. 245.

16 πιστεύγω

Ό χορταμένος δέν πιστεύγει τοΰ νηστικού.

Ό ευτυχής δέν πιστεύει τοΰ δυστυχισμένου

Κριάρης σ. 389. Θρακ. Α. λ. χορτάτος 2. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 284 
Jeannarakis σ. 308.144.

17 πίττα

Βάλ’ αλεύρι —κάμε πίττα.

Χωρίς τά κατάλληλα ύλικά δέν γίνεται καμμιά έργασία.
Π. Π. Γ. λ. βάλλω 3. Κριάρης σ. 420.

18 πίττα

Θέλει την πίττα γερή — καί τό σκύλο χορτασμένο.

Ό πλεονέκτης πού θέλει καί ή έργασία του νά τελειώσει καί 
χρήματα νά μήν ξοδέψει.
Κριάρης σ. 398. Θρακ. Α. λ. χορτάτος 3.

19 πίττα

— Πίττα μπρος καί πίττα πίσω — ναβγώ θέλω νά μιλήσω.
Τσή γειτόνισσας τό δίκιο—νά μήν τ’ άφήσω πίσω.

Μιά φορά ήτο μιά γυναίκα πολύ γλωσσοΰ καί κακή. "Οσες 
φορές έγίνετο καυγάς έμπαινε στη μέση καί τούς έβριζε. Ό 
άνδρας της άπελπισμένος δτι δέν θά διορθωθεί μιά μέρα τήν 
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ώρα πού έφευγε νά πάει στό χωράφι του την έγδυσε εντε­
λώς που νά μην μπορεί νά πάει στη γειτονιά γυμνή. Μιά 
στιγμή άκουει καυγά καί έπειδή δέν μπορούσε νά βγει γυ­
μνή πιάνει δυο πίττες πού είχε κάμει με ζύμη καί κόλλα 
μιά μπρος καί μιά πίσω καί κρύβει τά άπόκρυφα της μέλη 
καί βγαίνει στό δρόμο λέγοντας τά παραπάνω λόγια. ’Από 
τότε έμεινε αύτή ή παροιμία καί λέγεται στις γυναίκες πού 
διαρκώς βρίσκονται στή μέση στους καυγάδες καί στά κου­
τσομπολιά.
Κριάρης σ. 420. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 463. Μιχαηλίδης — Νουάρος σ. 
358,84.

20 πνίγομαι
'Απού πνίγεται — καί τά μαλλιά ντου πιάνει.

Κείνος πού έχει μεγάλη στενοχώρια τραβά τά μαλλιά του 
άπό τήν άπελπισία του.
Π. Π. Β. λ. άρπάζω 5. Κριάρης σ. 416.

21 πονώ
'Έχει καί μάνες καί πονούν—κι άδέρφια καί λυπούνται

"Ολες οί μητέρες καί τ’ άδέρφια δέν νιώθουν τήν ίδια άγάπην.
Κριάρης σ. 493. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 294.

22 πονώ

Απού πονεΐ πάει στού γιατρού.

"Οποιας έχει τήν ανάγκην τού άλλου πηγαίνει καί τον ζητά. 
Κριάρης σ. 493.

23 πολυτεχνάς

Πολυτεχνάς—κι έρημοσπιτάς.

"Οποιος κυνηγά πολλές εργασίες καί τέχνες χωρίς νά μα­
θαίνει καμμιά, καί έτσι δέν μπορεί νά σχηματίσει περιουσίαν.
Κριάρης σ. 418. Θρακ. Α. λ. Πολυτεχνήτης 1. Κρητ. Μέλισσα σ. 20 
Κρητ. Άστήρ Γ’. σ. 420.

24 πουλί

"Απιστα πουλιά—χίλια στον παρά.
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Πολλά λόγια χωρίς έργα—Υποσχέσεις πολλές πού δεν έκτε- 
λοΰνται.
Π. Π. Β.λ. άπιστος 2. Κρητ. Άστήρ σ. 196. Λαογραφ. Γ'. σ. 186-

25 πράσσω

Γή πράξε, γή μετάπραξε-γή ’πού τόν κόσμο λείπε.

”Η πρέπει νά μάθεις νά φέρεσαι ή νά λείπεις.

Z. Α. σ. 353,206.

26 προκομένος
Προκομένος σαν τή κατώπετρα τού μύλου.

Ό οκνηρός καί τεμπέλης όλο κάθεται, δπως καί ή κάτωπέτρα 
τού χειρομύλου ή όποια είναι άκίνητη.

Π. Π. Γ. λ. γλήγορος 1. Κριάρης σ. 389.

27 πρώτο

Κάθε πρώτο δύσκολο.

Ή αρχή έχει πάντα δυσκολίες σέ κάθε εργασία.
Π. Π. Β. λ. αρχή 4. Κριάρης σ. 403. Jeannarakis σ. 298,67 Λαογρα­
φία Γ. σ. 187. λ. άρχή 1.

Ρ

1 ρόδο ·

"Αν είναι ρόδο—ν’ άθήσει θέλει.

"Οτι δήποτε καί αν γίνει κρυφό θά φανερωθεί.

Π- Π. Β. λ. άνθώ 2.

2 ρόδο

Μ’ ενα ρόδο φίλο κάνεις — μ ένα ρόδο τόνε χάνεις.

Μέ λίγο πράγμα κάνεις ένα φίλο καί γιά μικρή αιτία πάλιν 
μπορεί νά τόν χάσεις.
Κριάρης σ. 405-
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Σ

1 σάλιο
Σά δέ θέλω νά σέ φιλήσω—δλο σάλια σέ γεμίζω.

"Οποιος δέ θέλει νά κάμει μια έργασία ύποκρίνεται πώς 
τήν κάνει ένώ πράγματι δεν κάνει τίποτε.

Κριάρης σ. 422. Jeannarakis σ. 3(59,151. ("Ιδε παρ. Ζ, 2 καί θ, 2)

2 σκκτά
Τά σκατά δσο τ’ άνεκατώνεις βρωμούνε

"Οσο συζητάς κακές κουβέντες, τόσο περισσότερα λόγια γίνον­
ται
Π. Π. Β. λ. αναδεύω 3.

3 σκοντάφτω

'Απού σκοντάψει τό ταχύ — όλημερίς σκοντάφτει.

‘Όποιος πάθει μια άτυχία ακολουθούν καί άλλες.
Ζ. Α. σ. 346,66.

4 σκύλος
Τοΰ ουντέκνουμας ό σκύλος—σύντεκνος μας εϊν’ κι εκείνος-

Είρωνία πού λέγεται σέ δσους ίσχυρίζονναι δτι είναι στενοί 
συγγενείς ένώ δέν είναι.
Ζ. Α. σ. 369,538. Κριάρης σ. 426.

5 σκύλος

Ό σκύλος πού πάει στανικώς του στο λαγό, κακό λαγό 
πιάνει.

"Οποιος κάμει μιά έργασία χωρίς τήν όρεξή του δέν θά τήν 
κάμει καλά.
Κριάρης σ. 384.

6 σιμισακος

”Αν ήθελα ναναι καλά τά σιμισακά ήθελα νάχουνε καί τσί 
γυναίκες.

Τά δυσάρεστα αποτελέσματα των συνεταίρων όταν δέν συμ- 
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φωνοΰν.
Κριάρης σ. 408. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 349.

7 σμίγω

Βουνό μέ βουνό δέ σμίγει — μά άθρωπος μέ τον άθρωπο σμί­
γει.

Οί άνθρωποι όσο καί αν άπομακρυθοΰν καμμιά φορά θά συ­
ναντηθούν.
Π. Π. Γ. λ. βουνό 6. Κριάρης σ. 388. Jeannarakis σ- 295,38. Λαο- 
γραφ. Γ. σ. 190 λ. βουνό 1.

8 σούρα

Κάθα σούρα —τρεις ήμέρες.

Κάθε συκοφαντία δεν μπορεί παρά νά λησμονηθεί γρήγορα.
Κριάρης σ. 401. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333.

9 σπανός

Εΐδα ’γώ πολλούς σπανούς — μά ’χαν καί πού καί τρίχα.

Γιά όποιον έχει άδιόρθωτα έλαττώματα.
Κριάρης σ. 393. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 294.

10 σπίτι

Σπίτι μου σπιτάκι μου καί παραγωνιδάκι μου.
Νά θέσω νά ξαπλώσω νά κλάσω ν’ άλαφρώσω.

Δείχνει την άνακούφηση πού βρίσκει κανείς στο σπίτι του.

Κριάρης σ. 420 Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 495.

11 σπέρνω

Έκειά πού δέ σέ σπέρνουνε μή φυτρώνεις.

Νά μήν άνακατεύεσαι σέ ύποθέσεις πού δέν σέ ένδιαφέρουν. 
Κριάρης σ. 416 Ζ. Α. σ. 350,142. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 358. Jeaniiara- 
kis σ. 306.133.

12 σταυρός
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Επήγα να κάμω τό σταυρό μου κι ήβγαλα τα μάτια μου.

"Οταν πάει νά κάμει κανείς κάπου καλό και βρει τόν μπε­
λά του.
Κριάρης σ. 420.

13 στραβός

'Απού κάτσει με στραβό —ώς τό βράδ’ αλληθωρίζει.

"Οποιος συναναστραφεϊ κακούς ανθρώπους γρήγορα θά γί­
νει ό ίδιος. ,
2 196° 345’54· ΚΡιάΡ1ς σ- 416· Γενεράλης σ. 39. Κρητ. Άστήρ Β’

14 στραβώνω

Εγώ στραβώνω καί πουλιώ—καί σύ φέγγε κι άγόραζε.

"Οταν άγοράσει κανείς κάτι τι πρέπει νά προσέχει πολύ, 
γιατί ό έμπορος θά προσπαθήσει νά τόν γελάσει.
Z. Α. σ. 364,451.

15 σΰκα

— Εμωρέ σΰκα πού θά γεννούνε όφέτος.
—Λέει: Από πού τό κατάλαβες ;
—Λέει: Γιατί τ’ αγαπώ.

Οταν κανείς έκφράζεται με πεποίθησι γιά δτι του άρέση

Π. Π. Α. λ. άγαπώ 30.

16 σΰκα

Από τά σΰκα—ίσαμε τά σταφύλια.

Τό πραγμα πού είναι κακής ποιότητας δέν θά διαρκέσει πολύ 
δηλ. άπό τήν έποχήν πού θά ωριμάσουν τά σΰκα έως τά 
σταφύλια.
Π. Π. Β. λ. άπό 25. Κριάρης σ. 386.

17 συμπέθερος

Σά θέλ ή νύφη κι ό γαμπρός—φιλιοΰντ’ οί συμπεθέροι.
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Στό ζήτημα τοΰ γάμου πρέπει νά ρωτούμε κυρίως τή νύφη 
καί τό γαμπρό εάν θέλουν νά παντρευθοΰν.
Ζ. Α. σ. 361,381. Βλαστός σ. 55. Λαογραφ. Γ'.σ. 192 λ.γαμπρος 4.

Τ

1 ταιργιάζω
Δέν έταιργιάσανε τ’ άστρα ντως.

Δέν συμφωνούν οί*χαρακτήρες τους.
Π. Π. Β. λ. άστρο 4. Θρακ. Α. λ. γαμπρός.

2 Τάσαω
"Αμα σου τάξουνε τό γουρουνάκι 
βάστα ντελόγο καί τό σακουλάκι

"Οταν σου ΰποσχεθοΰνε κατι τι νά τό πάρεις αμέσως γιατί 
μπορεί νά μετανοήσουνε.
Ζ. Α. σ. 345.55

3 τουλούμι
— 'Από χοιρνό τουλούμι ήπιες κρασί;

Γιά τό χωριάτη πού δέν διορθώνει τούς τρόπους του.

Π. Π. Δ. λ. γουρουνήσιο 1.

4 τρίχα
Ροΰσα τρίχα—κακή μονέδα.

Ό κοκκινοτρίχης είναι κακός άνθρωπος.
Κριάρης σ. 400. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 333. Βλαστός σ. 26.

-5 τρώγω
Οι μάνες τρων’ τά δξυνα—καί τά παιδια μουδιοΰνε.

Άμαρτίαι γονέων παιδεύουσι τέκνα.
Ζ. Α. σ. 344,24. Κριάρης σ. 414. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 394.

6 τρώγω

Φάτε μάτια ψάρι—καί κοιλιά περίδρομο.

— 222 -



"Οταν επιθυμεί κανείς κάτι και δεν μπορεί να τό απολαύσει, 
Π. Π. Γ. λ. βλέπω 23. Κριάρης σ. 431. Θρακ. Α.λ. τρώγω 6. Κρητ. Ά- 
στήρ Δ. σ. 535.

7 τρώγω
— Φάε κρέας νά κάμεις άλλο κρέας.
— Πιέ κρασί νά κάμεις αίμα.
— Φάε ψάρι νά κάμεις φλέμα.

Θρεπτικά στοιχεία των τροφών.
Π. Π. Γ. λ. βόδι 51.

8 τρώγω
— ’Άσκημέ μου φέρε νά φαμε—δμορφέ μου πουν’ αύτά ;

Καλλίτερα ό άσχημος καί πλούσιος γαμπρός παρά ό ωραί­
ος καί πτωχός.

Π. Π. Β. άσχημος 1. Κριάρης σ. 380. Θρακ. Α. λ. άσχημος. Κρητ. 
Άστήρ Β. σ. 218. Βλαστός σ. 14.

9 τρώγω
'Απού δέ φάει θεργιό, — θεργιό δέ γίνεται

Για δποιον πάρει κληρονομία, ή κάμει’ κατάχρηση σέ ξένη 
περιουσία.
Z. Α. σ. 345,40

10 τρώγω
Τόν καρπό ά δέ τόνε φας νά μην τόνε χαίρεσαι.

Αμα δέ δεις τό τέλος ένός άνθρώπου ή μιας εργασίας νά μην 
τόν μακαρίζεις.
Z. Α. σ. 345,39

Φ
1 φανερός

Τό πράμα άπού ’ναι στό φανερό κολαούζο δέ θέλει.

Τό πράγμα πού τό ξέρει ή κοινωνία δέν χρειάζεται νά 
δοθούν έξηγήσεις.
Ζ. Α. σ. 353,214. Θρακ. Α’. λ. φαίνομαι 3.
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2 φαρδομάνικκ

Καλά ’ν’ τά φαρδομάνικα—μά ’ναι για τσί παπάδες.

Τό κάθε πράγμα πρέπει νά άρμόζει σέ όποιον τό έχει.
Κριάρης σ. 404.

3 φέγγω

Φέξετέ μου νά κουρέψω πέντε δέκα καί τό μεσοκουρεμένο..

Μια φορά ήταν ένας βοσκός τεμπέλης,ό ό ποιος έκάθησε νά κου­
ρέψει τά πρόβατά του. "Ολην την ήμέραν έκούρευε καί έκού- 
ρεψε μισό πρόβατο. Τό βράδυ μόλις έφαγε έφώναξε στά 
παιδιά του «—Φέξετέ μου νά κουρέψω πέντε δέκα καί τό με­
σοκουρεμένο.» Από τότε έμεινε ή παροιμία καί λέγεται στον 
τεμπέλη ό όποιος θέλει νά παραστήσει τόν προκομένον.
Π. Π. Β. λ. άπτω 4.

4 φέρνω
Τοΰτο τό χΰμα θά φέρει καί τ’ άνεβόλεμα

Αύτή ή στενοχώρια θά περάσει καί θά έλθει καί ή εύτυχία.
Κριάρης σ. 392.

5 φιλιά
"Οπου δεις πολλή ‘φιλιά—δέξου καί πολλή κακιά.

Θαρθεϊ καιρός πού θά μαλλώσουν δυό στενοί φίλοι καί οσο 
μεγάλη είναι ή φιλία τόση είναι καί ή έχθρα.
Κριάρης σ. 410. Λαογραφία Β. σ. 670.

6 φίλος
Μιά του φίλου, δυό του φίλου, τρεις κι’ ό κακός του καιρός.

"Οταν ένας διαρκώς ενοχλεί τόν άλλον.
Κριάρης σ. 407. Θρακ. Α. λ. δυό.

7 φλάσκα
"Ωστε νάχ’ ή φλάσκα πίνω—σάν δεν έχει τήν άφήνω.

"Οταν έχει κέρδος μιά υπόθεση παρακολουθεϊται. "Οταν χά­
νει τήν έγκαταλείπουν.
Κριάρης σ. 432.
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8 φτώ

— Άνέ φτύξω κάτω φτώ στά γένεια μου
— άνέ φτύξω πάνω φτώ στά μούτρα μου.

Οταν μαλλώνουν δυο στενοί συγγενείς καί θέλει νά τούς 
ύπερασπισθεΐ άλλος εξ Ϊσου συγγενής καί έτσι βρίσκεται σέ 
δύσκολη θέση.

Κριάρης σ. 386. Κρητ. Άστήρ σ. 196.

9 φτώ

Οπου φτύξουνε πολλοί—πηλός γίνεται

Ή ισχύς έν τη ένώσει.
Κριάρης σ. 414. Κρητ. Άστήρ Γ' σ. 404.

10 φτωχός

Ό φτωχός θαρρεί κερδαίνει —καί φυρα καί δέν το νοιώθει.

Ο φτωχός κάνει μεγάλη οίκονομία καί έτσι ζημιώνεται χω­
ρίς νά το καταλαβαίνει.

Π. Π. Α. λ. ακριβός 6. Κριάρης σ. 386. Κρητ. Άστήρ Β' σ. 196.

Π φτωχός

Τού φτωχού τό βρεσιμάκι —γή βελόνα γη καρφάκι.

Ό φτωχός δέν έλπίζει ποτέ σέ μεγάλα κέρδη.

Κριάρης σ. 424. Κρητ. Αστήρ Γ. σ. 503. Jeannarakis σ. 313, 189.
Μιχαηλίδης—Νουάρος Α.λ. βρισιμιό. Π. Π. Β. 121,7.

12 φυσώ

Άπού καεί στήν κολοκύθα—φύσα καί τό γιγούρτι.

"Οποιος άποτύχει σέ καμμιά έπιχείρηση φοβαται ύπερβολικά 
καί τό άποφεύγει.
ΚΡ^β1^ σ· 382· Θρακ. Α. λ. καίω. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245 Νεοελ.
Ανάλεκτα Α. σ. 160,269 jeannarakis σ. 293,22.
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1 χαιρετώ λ
“Οντεν είσαι καβαλάρης-χαιρέτα καί τσί πεζούς.

"Οταν είσαι χαρούμενος μεταφ. πλούσιος να καταδέχεσαι 
καί τούς πτωχούς.

Ζ. Α. σ. 363. 424. Γενεράλης σ. 39.

2 χάνομαι
Έπά καράβγια χάνουνται—καί κάστρα καταλυοΰνται.

Τή λένε κυρίως στούς λαίμαργους πού τα καταβροχθίζουν 
δλα.
Κριάρης σ. 394. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 318.

3 χάνω
'Απού ’χάσε τό χοίρο ντόυ—δλο μουγκρές έγρίκα.

"Οποιος περιμένει κάποιον νομίζει δτι διαρκώς ακούει τή 
φωνή του ή τά βήματα του.

Κριάρης σ. 416. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 245.

4 χάνω
Σά χάσω ’γώ τό μαύρο μου —χορτάρι μή φυτρώσει.

Ή άπελπισία ένός άνθρώπου πού θά χάσει προσφιλές πρό- 
σωπον.
Κριάρης σ. 422. Ζ. Α. σ. 361,384

5 χάνω
Γιά χαρτί καί γιά μελάνι — τό γαμπρό μήν τόνε χάνεις.

Μή διστάσεις να ύποσχεθεϊς εϊτε γραπτά είτε προφορικά 
έστω καί αν δέν τά έκτελέσεις γιά νά επιτύχεις τού σκοπού 
σου.
Π. Π. Γ. λ. γαμπρός|16.

6 χάρη
"Αν δέν έξεχνιούντονε οί χάρες τά βούγια δέν τά ’σφάζανε 
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'Η εύγνωμοσύνη πού πληρώνεται με αχαριστία.

Z. Α. σ. 345.44.

7 χασιξοπβυλιώ

Χαριζοπουλιώ σ’ το—γιαγαίρνω παίρνω σου το.

Κείνος πού θά κάμει ένα δώρον άλλά ύπολογίζει νά πάρει 
κάτι καλλίτερο άκόμη.
Π, Π. Α. λ. άκριβοχαρίζω 1.

8 χαριστής

0 Χωριστής έπόθανε—κι’ ό γιός του πάει στην πόλη.

"Οταν δέν θέλομε νά χαρίσωμε κάτι τι πού μας ζητούν.
Κριάρης 386.

9 χείλια

Από χείλια βγαίνει—καί σε χίλια μπαίνει.

Η γρήγορη διάδοση ένός μυστικού.

Ζ. Α. σ. 346,73. Νεοελ. Άνάλεκτα Α. σ. 161,275. Teannarakis σ. 
293,17.

10 χέρα

Τήν εύκή μου νάχ’ ή χέρα σου.

Οταν δέρνει κανείς κάποιον πού έχει κάμει άταξία μεγάλη 
Π. Π. Α. λ. αγιάζω 8.

11 χήρα

Απήτις έποκλάψαν δλες — ένεδάκρωσε κι ή χήρα.

Η ψεύτικη λύπη τής γυναίκας δταν πεθάνει ό άνδρας της.
Κριάρης σ. 413. Κρητ. Αστήρ Γ. σ. 420. Νεοελ. Άνάλεκτα Α' σ 
444,114. .

12 χορεύγω

Κακά χορεύγεις παπαδιά καί φαίνουνται τ’ άτζά σου.
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Έπΐ άπρεπης σμπεριψοράς.
Κριάρης σ. 401.

13 χούι

'Η γυναίκα σάν δέν παντρευτεί καί το μουλάρι σά δέ στρω­
θεί δέ δείχνει τό χούι ντου

'Η γυναίκα ύποκρίνεται νά κρύψει τα έλαττώματά της έως 
δτου παντρευτεί.
Π. Π. Δ. λ. γυναίκα 119.

14 χρόνος

Ανάποδος χρόνος 13 μήνες.

Ό κακός χρόνος δέν πέρνα εύκολα καί μάς φαίνεται δτι έχει 
περισσότερους μήνες.
Π. Π. Β. λ. ανάποδος 7. Λαογραφ. ΣΤ λ. ανάποδος . Λαογραφία 
Γ' ανάποδος 1. σ. 186.

15 χρυσό
”Ιννα τό θέλω τό χρυσό λεγένι —καί νά φτώ τό αίμα μέσα.

Τι χρειάζονται τα άγαθά όταν κανείς έχει μεγάλη λύπη ή 
άρρώστεια.
Π. Π. Β. λ. άργυρός I.

16 χτύπος

Απού δέ θέλει χτύποις—στό χαρκιδιό δέν πάει.

"Οποιος δέ θέλει φασαρίες δέν τις φορτώνεται μέ τή θέλησή 
του.
Ζ. Α. σ. 359,345. Κριάρης σ. 379. Κρητ. Άοτήρ Β. σ. 218. Νεοελλ. Ά- 
νάλεκτα Α. σ. 132,15.

17 χώνομαι
Απού χώνεται άπό πίσω άπό τό δάχτυλά ντου φαίνεται ό 
έμισός.

"Οταν ύπερηφανεύεται κανείς ένώ είναι γνωστή ή καταγω­
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γή του καί ή περιουσίά του.
Z. Α. σ. 346,65 σ. 380.

18 χωργιάτης

Το χωργιάτη κάνεις φίλο—βάστα καί κομάτι ξύλο.

Ό άξεστος καί αγροίκος συνήθως δέν παίρνει από λόγια.
Κριάρης σ. 394. Π. Π. Β. λ. Αρβανίτης 1.

Ψ

1 ψείρα

Αύτός είναι ψείρα ψοψισμένη.

Δέν έχει τήν παραμικρή περιουσία.
Z. Α. σ. 363,422.

2 ψύλλος

Δές τον ψύλλο δες τ’ ασκί ντου — δέτε καί τήν μπόρεσή ντου 

Εΐρωνία στούς μικρούς καί αδύνατους.
Κριάρης σ. 399.

3 ψύλλος

Γιά τον ψύλλο θά κάψωμε τό πάπλωμα.

Γιά μικρό κέρδος χάνομε πολλά.
Κριάρης σ, 388

4 ψωμα

Ψωμά ’κουσες—όλόψωμα δέν είναι.

Οταν άκουθεΐ κάτι δέν είναι δυνατόν νά είναι τελείως 
ψέμμα.

^Ρ^ΡΊζ σ. 432, θρακ, Α. λ. ψέμμα 2 Κρητ. Άστήρ Δ' σ 535 
Jeannarakis σ. 314,199.

5 ψωμί

Πιό πολύ ψωμί τρώει κιανείς με τό μέλι παρά μέ τό ξείδι.
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Περισσότερα αποτελέσματα έχομε όταν μεταχειριζόμεθα 
καλό τρόπο παρά με κακό.
Κριάρης σ. 420.

6 ψωμί
Ψωμί δεν είχαμε νά φάμε καί ραπανάκια γυρεύγαμε για 
τήν όρεξη.

"Οταν δεν έχομε τα απολύτως αναγκαία καί ζητούμε τά 
μεγάλα καί άδύνατα.
Κριάρης σ. 432.

7 ψωμί

άντρας μου πουχούμισε—τό ψωμί μου γλύτωσα.

"Οταν κανείς δέ θέλει νά φάει κάτι πού τού προσφέρουν.

8 ψωμί

Ψωμί βαστάς, έγνοια βαστάς — φάτο νά ξεμπερδέσεις.

"Οτι θά κάμεις κάμε το νά ήσυχάσεις.
Κριάρης σ. 420 Κρητ. Άστήρ Γ' σ. 463

9 ψωμί

Δέ μοΰ ’πόμεινε ώρα μηδέ ψωμί νά φάω.

"Οποιος είναι πολυάσχολος δεν έχει ώρα ούτε γιά φαγητό.
Π. Π. Α. λ. αδειάζω 1, Λαογραφία Γ' σ. 182.

Ω
1 ώρα

"Ωρα καλή σας — άμαχα κι άτάραχα.

"Οταν πάμε σέ κάποιο σπίτι χωρίς θόρυβο δηλ. χωρίς νά 
κτυπήσωμε.
Π. Π. Β. λ. άμαχα 1.

2 ώρα

Λεΐψε άπό μιά κακή ώρα—νά ζήσεις χίλιους χρόνους

- 230 -



Τά άππόοπτα δυστυχήματα πού συμβαίνουν σέ μια στιγμή. 
Κριάρης σ. 405.

3 ώρα

Τά φέρν’ ή ώρα κι ή στιγμή — ό χρόνος δέν τά φέρνει.

Ή ϊδια περίπου ή προηγούμενη σημασία.

Jeannarakis σ. 311,168. Θρακ. Α' λ. ώρα 2.

ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ!
ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΗΝΕΣ

ΓΕΝΝΑΡΗΣ

1 Γεννάρη γέννα του χριστού — Πρώτη άρχή του χρόνου.

2 Ό Γεννάρης κι α γεννά —του καλοκαιργιοΰ μηνά.
Π. Π. Γ. λ. Γεννάρης 20.

3 —Γεννάρη τσί κοπέλες σου πού τσ’ έχεις φυλαμένες; 
— Στον παραστάτη κάθουνται μύξες συναλειμμένες.
Π. Π. Γ. λ. Γεννάρης 20

4 Του Γεννάρη το φεγγάρι—παρά λίγο νάνοι μέρα.
Ζωγρ. Αγών σ. 369, 540

ΦΛΕΒΑΡΗΣ

5 Κουτσοφλέβαρος.

6 Ό Φλεβάρης κι αν φλεβίζει—τοϋ καλοκαιργιοΰ μυρίζει.

7 Ό Κουτσός ήβαλε τή γρά στό χάρκωμα.
Γι’ αύτήν τήν παροιμία ύπάρχει ή ακόλουθη ιστορία.
— Μιά φορά ήτονε μιά γριά πού είχε πολλά πρόβατα. "Ολο 
τό Φλεβάρη άγωνίσθηκε νά περάσει τά πρόβατά της καί νά 
γλιτώσει καί ή ϊδια άπό τό κρύο καί τά χιόνια. Τήν τελευ- 
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τσία μέρα τού Φλεβάρη άφήκε νά ξεσπάσει ή αγανάκτησή 
της μ’ αύτά τά λόγια.
—Λέει. Δέ σε φοβούμαι κουτσοφλέβαρε. Τό κουράδι μου τό 
'νέθρεψα, τά όρνιά μου τά ξεθύμανα άμε στό διάολο καί σΰ 
και τό καλό σου.
Και τήν νύχτα κάνεί σύγκληση καί χαλά τό σπίτι της καί 
συνεπαίρνει τό κουράδι τζη κι αύτή γιά νά γλιτώσει αναποδο­
γύρισε τό χάρχωμα (καζάνι πού τυροκομούν) καί έμπήκε άπό 
κάτω. Τό πρωί σάν εξημέρωσε βλέπει δλα τά πρόβατα καί 
τις αίγες πνιγμένα. Αύτή πάλι άπό τό θυμό της καί τό πείσμα 
τού λέει.
— Λέει. Πάλι σέ σέ φοβούμε κουτσοβλέφαρε. Έπόμεινέ μου 
μιά στραβή, μιάν κουτσή, μιά μονορόγα νά άνεπιάσω τό κου­
ράδι μου, νά κάμω τό τυρί, τό παρατύρι, τού βοσκού τό χα- 
τσοχοΐρι.

ΜΑΡΤΗΣ

8 Μάρτης βρέχει—ποτέ μή βιάσει.

9 Του Μάρτη τό νερό είναι δλο χρυσάφι.

10 "Αν κάμ’ ό Μάρτης δυό νερά κι Απρίλης άλλον ένα 
χαράς τόνε τό γεωργό άπού ’χει καί σπαρμένα.
Ζωγράφ. Αγών σ. 357.266.

19 Ό Μάρτης είναι παλουκοκάφτης.

12 Άπού ’χει κόρην άκριβή — τού Μάρτ’ ό ήλιος μήν τή δεϊ.

13 Τό Μάρτη ξύλα φύλασσε κι άχερά τώ βουγιώ σου 
μήν κάψεις παρατσάφαρα τά τζένια τω σπιτιώ σου.

14 Τού Μαρτιού τ’ άπόι—σίδερα κι άθρώπους κόβγει.

15 Του Μαρταπρίλη νά νερά —πηλά καί χώματά ’ναι. 
Κριάρης σ. 91.

16 Λείπ’ ό Μάρτης άπού τή σαρακοστή; 
Κριάρης σ. 404.

17 . Ό Μάρτης είναι πεντάγνωμος.

Τό πρωί έψόφησε τό γάιδαρο, τό μεσημέρι ήκαμε κάψα καί 
τόν έβρώμεσε καί τό βράδυ ήκαμε σύγκληση καί τον έπήρε.

18 Άπό Μάρτη καλοκαίρι κι άπό Αύγουστο χειμώνα.
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ΑΠΡΙΛΗΣ

19 Απρίλης —Μάης —κοντά ’ν’ ό θέρος.
Ζωγρ. Αγών σ. 346,74,

20 Στών άμαρτωλώ τή χώρα —τό Μαγιάπριλο χιονίζει.

21 Απρίλης, γρίλης τέσσερης. Μάης κουτσούκλης πέντε 
Ό μήνας άπού μέ ’πήρες κι ό μήνας άπού σέ ’πήρα εννιά. 

Μια φορά ήτονε μιαν κοπελιά κι έπαντρέφτηκε άλλα μετά 
λίγους μήνες έγέννησε. Ό άνδρας της φυσικά τής έζήτησε 
τον λόγον. Αυτή όμως μέ απάθεια του άπαντα.
— Καί μπά νά μήν ξέρεις άντρα μου νά λογαριάζεις; Γιά μέ­
τρησε. νά δεις; Άπρίλής Γρίλης τέσσερης. Μάης κουτσούκλης 
πέντε. Ό μήνας άπού μέ ’πήρες κι ό μήνας άπού σέ ’πήρα 
έννιά. Είναι δά γή δέν είναι σωστοί;
—Λέει έχεις δίκιο μωρέ γυναίκα. Ένινά μήνες είναι κιόλας 
άπούσταν έπαντρευτήκαμε. Δικό μου ’ναι τό κοπέλι.

ΜΑΗΣ

22 Ό Μάης είναι πενταφαγάς, πενταμεσημεράς πενταρδαχτάς.

23 'Όντεν ήπρεπε δέν ήβρεχε καί τό Μάη έδροσολόγα. 
Κριάρης σ. 411. Κρητικός Άστήρ Γ' σ. 364.

24 Μαγιοΰ βροντές —λαγού τορδές.

25 Τού Μάη τό νερό ταχύ κάνει τ’ άντερο παχύ. 
Και τό σκόρδο την ημέρα δίδει τσή καρδιάς άέρα.

26 Τό Μάη μάραθο μήν τρως—αν είσαι καί γιατρός.

27 Άνάμεοα στά δυό ψωμιά — χάν’ ή μάνα τά παιδιά. 

Ό Μάης βρίσκεται στο τέλος τής παλιάς έσοδείας καί στήν 
αρχή τής καινούργιας καί τότε στο ψωμί είναι έλλειψη.

28 Τό Μάην είναι τό ψωμί—τό Μάην εΐν’ κι ή πείνα.
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29 Ήρθ’ Απρίλης—ήρθ’ ό Μάης.

30 7Ω καλόχαρέ μου Μάη. 'Απού τό φέρνεις τό ψωμί καί λιγο- 
στεύγ’ ή πείνα.

31 'Απού δέ χορτάσει τό Μάη τή δουλειά. 
’Έχει κατάρα στήν κοιλιά.

32 'Απού ’ναι κακορίζικο τό Μάη ’ποσπερίζει 
τό Μάη καί τόν "Αγουστο νά κάμει τά προυκιά ντου.

33 Τό Μάη καί τόν ’Αγουστο παντρεύγουντ’ οί χωργιάτες 
πουν’ τά ξυνοκολόκυθα κι ή άγγουροντομάτες.

ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ

34 Ό "Αγουστος έπάτησε στήν άκρα τού χειμώνα

35 ’Άγουστε καλέ μου μήνα νάσουν δυό φορές τό χρόνο. 
— Νάμουν δυό φορές τό χρόνο ήθελα νά τρώς τό πόνο

36 Κάθε πράμα στον καιρό ντου —καί τόν ’Άγουστο σταφύλι.

ΣΕΤΕΜΠΡΗΣ

37 Από Μαρτίου καί Σετεμπριοΰ—ϊσα τά μερονύχτια.

Γ Ν Ω Μ Ι Κ Α

1 Αγάλι’ άγάλια φύτευγε ό φρόνιμος τ’ αμπέλι.
< κι άγάλι’ άγάλια γίνηκε ή άγγουρίδα μέλι 

Λαογραφία Γ. σ. 18. Π.Π.Α. λ. άγάλια 13.

2 . ”Α δέ μ’ άρέσ’ ό Ντάντουλος παρακαλεΐ ό Κορνάρος 
κι ά δέ μ’ άρέσει καί κειοσάςπαρακακαλεϊ με κι άλλος.
Π.Π.Β λ. αρέσω 2.

/ 3 Απ’ άστραπή κι άπό βροντή κι άπό νερό καί χιόνι
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κι άπό κασίδη καί σπανό ό θεός να σέ γλιτώνει.
Π.Π.Β. λ. Αστραπή 1 Βλαστός σ. 27. Κριάρης σ. 388. Κρητικός Ά· 
στήρ Β. σ. 196.

...4 'Απού ’χει την υπομονή πιάνει στό δίχτυ ψάρι 
κι άπού ’χει τή λιγοψυχιά καί το πιασμένο χάνει.
Κριάρης σ. 387.

\5. Γερόντω έπαιρνε βουλή κι άθοώπω περασμένω 
άπού ’χουνε πολύ ψωμί κι άλάτσι ψαωμένο.
Π.Π.Γ. λ. γέρος 16. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 284. Κριάρης σ. 388.

ν 6. Γιά τό χατήρι τσή μηλιας τρώγω τα ’γώ τά μήλα 
καί ξεροκαταπίνω τα αν είναι καί σαπίλα.
Ζωγράφ. Αγών σ. 348,105. Κριάρης σ. 389.

7 Δέν τό πιστεύγω νά γεννεΐ χοίρου μαλλί μετάξι 
καί τοΰ χωργιάτη τό παιδί νάχ’ άρχοντιά καί τάξη.
Π. Π. Β. λ. άπάνθρωπος 1. Κρητ. Μέλισσα 21.

„ 8 ”Εχει άγάπες διό ρλιαλιώ κι έχει καί δυό στό ρλιάλι 
κι έχει καί χίλιω χιλιαδώ καί λίγο ναναι πάλι
Κριάρης σ. 395

ή: ^. 9 Έχ’ ό θεός γυρίσματα νά γιάνουν τά φτερά μου
& νά κυνηγήσω νά τά βρω πάλι τά προτεινά μου.

Κρητ. Μέλισσα σ. 21.

10 "Εχεις καί ροΰχα καί φορείς κι έχεις καί στήν κασέλα 
γάϊδαρος είσαι γάϊδαρε άνέ φορείς καί σέλα.
Λαογραφ. Β. σ. 608. Κριάρης σ. 388. Ζωγραφ. Αγών σ. 346,95.

11 Ή λευτεργιά βασίλειο κι ή παντριγιά καδένα 
διάλεξ’ αγαπημένο μου άπού τά δυό τό ένα.
Βλαστός σ. 12. Κρητ. Άστήρ Β. σ. 327. Κριάρης σ. 396.

12 'Η μύγια πού ψηλοπετά καί ψηλοπεταρίζει 
στό χαμαλότερο κλαδί πάει καί κατοικίζει.

> 13 Καλά τά λέν’ οι φρόνιμοι κι δλ’ οί γραμματισμένοι 
πώς τό βασιλοκάπηδο ό χοίρος τό κερδαίνει.
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14 Καλλιά ’χω ’γώ στό σπίτι μας ελιές καί παξιμάδι 
παρά τό ξένο ζάχαρη καί νά μέ ρίξουν άλλοι.
Κριάρης σ. 402.

15 Καλογεράκι θά γεννώ νά σώσω τήν ψυχή μου 
ν μά δε μ’ άφήν’ ό διάολος άπού ’χω στό βρακί μου.

Π.Π.Α. λ. αγιάσω 7.

16 Μεγάλος εΐν1 ό πλάτανος άμά κουβάργια κάνει 
μική ’ναι κι ή άγκαραθιά άμά τά μάτια βγάνει.
Κριάρης σ. 406.

_ ^17 Μην κάμεις μή σου κάμουνε μην πεις νά μή σου πούνε 
7 μή διαλαλήσεις άθρωπο νά μή σέ διαλαλοΰνε.

^18 Νάχαμ’ ΐντα νά τρώγαμε καί ροΰχα νά φορούμε 
δουλειά νά μήν έκάναμε μόνο νά τραγουδούμε. 
Ζωγράφειος Αγών σ. 364,449.

19 Ό βασιλιάς Άλέξαντρος άπού ’χε τό παλάτι 
όπου ’φτανε ή χέρα ντου έκρέμα τό καλάθι.
Ααογραφ. Γ’ σ. 186 λ. άπλώνω 1. Π. Π. Β. λ. απλ,ωνω 15. Νεολλ. Α 
νάλεκτα Α. σ. 155,220. Κριάρης σ. 417.

20 Ό γέρος άπού πόθανε στή Μεσαρά θερίζει 
και τά παιδιά ντου τόνε κλαΐν’ καί κείνος χαχαρίζει
Κρητικός Άστήρ Γ' σ. 364. Κριάρης σ. 414.

21 Ό κοτσυφός έπέταξε κι’ ήκατσε στό χαράκι 
κι’ έτούρλησε τό τέντζερο καί βρήκε τό καπάκι 
Ααογραφ. Γ. σ. 191 λ. βρίσκω 6 Π. Π. Γ. λ. βρίσκω 29. Jeatinarakis 
α. 296,50. Κριάρης σ. 94. Λαογραφ. ΣΤ’ λ. βρίσκω 3.

22 "Οποιος τόν ύπνον άγαπα καί τή δροσοπεζούλα 
πολλά καλά πεθύμησε ή έρημό ντου γούλα.
Π. Π. Δ' λ. δοσοπεζούλα 3.

23 "Οσοι χαρκωμουζώνουνται θαρρείς χαρκιάδες είναι ; 
κι’ όσες χτυποΰν τό πέταλο κι άνυφαντουδες είναι ; 
Ζωγράφ. Αγών σ. 353.218. Κρητ. Άστήρ* Γ. σ. 404. Π.Π.Β. λ. άργα- 
στήρι 2. Κριάρης σ. 412 Μιχαηλίδης—Νουάρος λ. 354,61.
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ν 24 Ό κακομοίρης άθρωπος άτός του κι άπατός του 
ότι του κάνει ό φίλος του δεν του τα καν’ εχθρός του.

25 Οί χοΰρδες κι οί άνάλουστες τα τρών’ τ’ αυγά σφουγγάτο 
καί των άνθρώπω τα παιδιά τά τρώνε με τόν άθο.

26 Πρίχου νά πέσεις στά πηλά πρέπει να ντουχιουντίσεις 
γιατί δέν είναι μπάλωμα νά τό ξεπαραλύσεις. 
Γιατ’ άνέν πέσεις στά πηλά καί κάμεις μπουτσομάδα 
χίλια σαπούνια καί νερά δέν βγάνουν τη στιμάδα.
Π.Π.Α. λ. άγαπώ.

27 Τόν άγαπας βλαστήμα τον καί τόν μισας χαιρέτα 
μη σε καταλαβαίνουνε αν άγαπας καί δέκα.
Π.Π.Α. λ. αγαπώ. 

•

28 Τόν έχουν άποριξιμιό οί πέτρες καί τά ξύλα 
έκείνοσά ’χει ριζικό κι έκεΐνοσά ’χει μοίρα.
Jeannarakis σ. 294,25 Κριάρης σ. 429. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 503.

29 Τσ’ όμορφης δώσε ριζικό γιατ’ ή άσκημη βαστά το 
στό έμπα τζη στό έβγα τζη στή φτέρνα τζ’ άπό κάτω.
Βλαστός σ. 13. Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 5)3. Π.Π.Β. λ. άσχημες 10. Κρι­
άρης σ. 427.

30 Τού πουλολόγου τού ψαρά, τού κηνηγοΰ τό πιάτο 
έννιά φορές εΐν’ εύκαιρο καί μιά φορά γεμάτο.

Jeannarakis σ. 313,185. Κριάρης σ. 428 Κρητ. Άστήρ Γ. σ. 516.

31 "Ωστεν άπού θερίζαμε Βασίλη κύρ Βασίλη 
κι έδά πού ποθερίσσμε όξω κακέ κασίδη.
Π.Π.Γ. λ. Βασίλης 3. Κριάρης σ. 416.

32 ’Ως καί τό γεροντοβούιδο στην πρασινάδ’ άράσσει 
δόντια δέν έχει νά μασεϊ μά σκιάς άνεχαράσσει.

Γεώργ. Ν. Παναν ιωτάκης

Λίθινες

Μιά φορά ένας γέρος ένεστέναζε.
— Λέει ϊντα ’χεις μπαρμπαδάκι ;
— Λέει ϊντα νά πω τ’ άρίζικο μόνο τά βάσανά μου
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πούρθανε χρόνοι καί καιροί νά γνάψω τήν προβγιά μου.

—Λέει γιάντα μπαρμπαδάκι ;
Λέει
— Τό στάρι μου, τόνε σεμνό καί το κριθάρι λίγο 
καί λόγιασα τ’ άρίζικο νά σηκωθώ νά φύγω.

— Λέει γιάντα νά φύγεις μπαρμπαδάκι ; 
Λέει
— Θωρεΐς τηνε τήν παραμιά πώς τήνε λέω ντρέτα ; 
Καλλιά σκλαβιά στόν άνθρωπο παρά κακή γυναίκα.

Τ Ο II Ω N YMΙ Α

ΛΙΘΙΝΩΝ

1 Σφακιά=Ν. Α. τών Λιθινών γιατί έχει πολλές σφάκες (πικρο­
δάφνες).

2 Άρκαλ©νερ©=Ν. Δ. τών Λιθινών στή μέση του Δημοσίου Δρό­
μου πρός τήν Ίεράπετρα. ’Έρημος τόπος άπό όπου δέν πί­
νουν νερό μόνον οί άρκάλοι.

3 Ξερ©καμπ©ς=Τά παληά χρόνια χωρίς νερό δηλ. κάμπος ξε­
ρός. Τώρα ποτίζεται.

4 Τ’ Ασάνη τ© ’ργιάκι=ρυάκιον δπου τό 1898 τά παιδιά έσκοτώ- 
σανε έναν γέρο Τούρκο πού τόν λέγανε Ασάνη.

5 Στ’ Άνεράϊδας τ© ργιάκι=Ρυάκιον έρημικόν δπου πιστεύεται 
δτι φανερώνουν νεράϊδες.

6 Βαγιά=Έκεϊ ύπήρχον άλλοτε βαγιές τώρα είναι άμπέλια.

7 Κερά—Παναγιά=Έρείπια παληάς έκκλησίας τής Παναγίας.

8 Στσή Κεράς τή βρύση=Μιά χριστιανή ή Λυδιά άπό τούς Πα- 
παγιαννάδους τού γέρω Τατουρή κόρη, τήν έπήρε σκλάβα 
του ό Φαφούλης άπό τής Έτιάς τό Σιεράγιο, καί τήν έτρύρ- 
κεψε. Αύτή γιά νά σώσει τήν ψυχήν της πού έγίνηκε Τούρ- 
κισα ήκαμε τό μιστό κι ήφερε τό νερό μέ δικά της έξοδα κι 
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έκαμε τή βρύση τής Κεράς. (Κερά του Σεράγιου). Σήμερον 
ή βρύση δέ σώζεται αόνον τά λείψανα των αγωγών. “Έμεινε 
μόνον ή ονομασία.

9 Στοΰ Γεροντή το μύλ©='θ μύλος αύτός ήτο του Παποΰ τοΰ 
Γεροντογιάννη τοΰ γέρο Γεροντή. Μια φορά ό μύλος ήφαε 
έναν άνθρωπο (τον έσκότωσε) Σήμερον δέν σώζονται μόνον 
τά ερείπια. “Εμεινε ή τοποθεσία των άμπελιών. (Θά πάμε 
στοΰ Γεροντή νά φέρωμε σταφύλια).

10 Σσή Βλάχαινας τον κάμπο-'Ο κάμπος αύτός ανήκε εις τήν σύ­
ζυγον Γεωργίου Βλάχου ό όποιος ώς φαίνεται άπό τήν έπι- 
γραφήν ή οποία είναι γραμμένη επί τής λάρνακος είς τον 
Β. τοίχον τοΰ Αγίου Αθανασίου Λιθινών έζησε κατά τό 
1610 Μ.Χ. Ή επιγραφή έχει ώς εξής.
» Ταύτην ήν όράτε λάρνακα ό εύγενέστατος αρχών Γεώργι­
ος ό Βλάχος είς μνημόσυνον καί φύλαξιν των όστέων των 
ποτέ αύτοΰ άγχίστην γονέων καί αδελφών καί πάντων ών 
αύτός βούλεται γενέσθαι παρεσκεύασεν.
Εν έτει αχι έν μηνί Μαΐω 1Η'. 1610.

11 Περδικονερο—Τοποθεσία πρός Ν. των Λιθινών παραλιακή. 
Έκεΐ ύπάρχει μόνον νερό γλυκό καί έκεΐ βρίσκουν μόνον 
νερό ο'ι πέρδικες.

12 Στοΰ σκοτωμένου—Στό περδικονερό είναι ένας σπήλ.ος. Έκεΐ 
ήσανε κρυμένοι τά 66 πολλοί χριστιανοί. Αύτοί έμαλλώσανε 
μέ ένα άπό τήν παρέα καί φεύγει καί πηγαίνει καί τούς προδί­
δει των Τουρκώ. Πάνε οί Τούρκοι καί τούς βγάνουνε έξω καί 
τούς πάνε στοΰ Σκοτωμένου και τσί βάλανε στό σημάδι καί 
σκοτώσανε ολους. “Εμεινε μόνο ό γέρο Άντρουλής πατέρας 
τοΰ Γεώργη τοΰ Άνδρουλάκι άπό τις Λίθινες καί τούς έφυγε. 
Τον κυνηγήσανε μά δέν τον έπιάσανε Άπό έκεΐ τό βγάλανε 
«Στοΰ Σκοτωμένου».
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